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Certaine rules and helpes, whereby 
the natives of the Netherlandes, may 
bee, in a ſhort time, taught to 
read, underſtand, and ſpeake, 
the Englith tongue. 


By the helpe whereof , the English as 
may be beter inſtrucled in the knowledge y 
&f the Dutch longue, than by any voca- | 
bulars , or other Dutch and English 
books , whsch hitherto they have 


lad. for that purpoſe. Z 
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Den Engelſchen 


- SCHOOL-MEESTER; 


Ofte Y 


Eenige regulen / en bchulpſelen / 
waer dooꝛ d' ingeborene Nederlanders/ 
in een koꝛten tht / gheleert konnen 
woꝛden d' Engelſe tale te leſen / 

verſtaen / ende ſpꝛelen. 


Waer door d' Engelſen oock beter geleert 
mogen worden, inde kenniſſe van de Neder- 
duytſche tale. als door eenige Vocabularen 
of andere Duytſche en Engelſche Boec- 

ken, dieſe tot noch toe tot dien 


eynde oyt gehadt hebben. 


FAMSTERDA Mu, 


Gedruckt by Ten Bonman, in t jaer 1658. | 


a. 


To the-trne naturall Aen io Trouwe na- 
inhabitants, and all tuerlijcke ingeſetenen, 
lovers of the peace and en aen alle Lief hebbers 
Proſper. ty of the united der vrede en voorſpoet 
PFrovinces of the Ne- den Geunieerde Neder- 
therlands, health. we- lantſe Provincien (wen- 
alth, and happines. ſche ick)heyl,voorſpoct, 

8 en geluckſaligheydt. 


Worthy & welbeloved. Waerde en ferr beminde / 


C onſidering the mutuall O Verleggende d cenparige 
relation which is and, de pendentie die teghen⸗ 
hath bin for manie years wooꝛdigh is en vooz veele ja⸗ 
paſt, betu een the 2 ren herwazts geweeſt is / tuſ⸗ 
nation on the one fide, & ſchen de Engelſche natie ter 
the States and people of the- eenre / en de Staten nevens 
ſe Netherlands on the other, d' onderdanen deſer Peder- 
both in reſpect of their Re- landen ter andere zijden / bep⸗ 
ligion,neighborly affection, de in t regazd van hare Neli⸗ 
and the traffique or Com- gie / gebuerlijtſie affettie / en 
merce which they have had traffique dieſe gehadt hebben / 
and doe yet hold with one en noth tuſſchen malkande- 
another, by reaſon where of ren onder waer doo? 
many of the English nation veele van d Engelſche natie 
are 1 t — toegelaten woꝛdẽ 4 
theſe p 2 Nethe 7 


Janders? = a t; — 
mutua on t is Evan en ge ly 

late * IO 100 mp Verh 8 — 
more ſu 2 dy . ftlgyr en ſeetkerdeß gemaectit 
the ma I e. of © — — * n t hu weihen ruſſchen 
ſon of his Fi 0 U van ſyne 
Henry by t . ot d. derick Hen⸗ 
Prince of Orange, Hap 2 Godes ghenade 
the eldeſt daughter of our fange / tt. met 


Soveraigne Charles by the — outſte Dothter van onſen 
grace of God. king of En- an Chaꝛles dooꝛ Go⸗ 
gland, &c 3 5 feng it is ade Koning van En⸗ 


. gelant enn het 
28 | very 8 Prog: 


very neceſſary and profitable 
for the upholding of this u- 
gion, that cither of theſe na- 
tions bee inſtructed in the 
others language, that when 
they come to build togither 
they may not fall into con- 
fuſion through not under- 
ſtanding each others ſpezch, 
whereby offences may co- 
me, and their mutuall Con- 
cord and union be diſtur- 
bed; & having obſerved a 
great deſire in many ſtu- 
dents in theſe Countries, to 
male uſe of all ſuch helpes 
as our English tongue doth 
afford them for to further 


theit ſtudies and imploy- 


ments, which they cannot 


doe withont underſtanding 


our tongue; & having ſeen 
by occaſion of myne o'vne 
imployments, that there arc 
divers wayes and means 
wherby we that are of the 
English nation & inhabi- 
ting cheſe Countries may 
further and help? our ſelves 
in attayning to the know- 
ledge and ſpeech of the 
Dutch togue, with leſſe tron- 
ble than the Netherlanders 
can the underſtanding and 


ſpeech of our tongue: I have 


at length attempred ( being 
moved partly by the deſites 
of many pertons of quality 
to learn our English tongue, 
ho have bin therein much 
trocraſti nated by the want 

lome Dictionary, Gram- 

' mar, 


hooghnoodigh en profitabel 
is om deſe unie te onderhou⸗ 
den dat pder van deſe Natien 
onde richt wwerde in hare reſ- 
pectyve talen / op datſe met 
malkandertẽ timmerende niet 
in verwezringe komen te ver⸗ 
vallen doo? het niet verſtaen 
van elckanders ſpzake / waer 
dooz ergerniſſen mochten ko⸗ 
men te ontſtaen / en d'eenpa- 
rige eendꝛagt en unie geſtooꝛt 
wozden ; Ootk in veele Stu- 
denten in deſe Contreyen een 
groote begeerte gelnerclit heb⸗ 
bende / oni alle behulp-midde= 
len te gebzunlien die onſe En⸗ 
gelſche Tale haer mede-delen 
om have ſtudien en berocpin⸗ 
gen te vooꝛderen / t welck 3Þ 
niet konnen doen ſonder onſe 
Tale te verſtaen; ooch dooz 
occafie van mijn engen affai- 
ren gheſien hebbende / datter 
verichepden wegen en midde⸗ 
lẽ zun / waer doo wy die van 
de Engeiſche nate zyn en in 
deſe Lande woonachtig / ons 
ſelbven met minder moente 
konnen vooꝛderen en helpery 
in't verkrygen vande kenmſ- 
ſe en ſpꝛalie vande Nederlants 
ſc Tale / ald de Nederlander# 
t verſtaen en ſpꝛeken van on⸗ 
ſe Tacle : Heb ick naer langh 
machten ( daer toe verſocht 
zynde / cenſ deels dooz vele ge⸗ 
quali fiteerde perſonen beger⸗ 
rig 3ynde onſe Engelſche tale 
te leeren / die dacr ſter in ver⸗ 
achtert zijn doo? het gebzetle 
van een Dictionaris / G:am 
3 matita / 


mar, or (at leaſt) ſome rudi- 
ments to help t 3 and 
parily by the carneft proyo- 
cations of ſome whom I ha- 
ve my ſelfe inſtructed the- 
rein upon theit underſtan- 
ding the method which I 
obſerved in teaching them) 
to ſer downe ſome rules and 
directions, by the diligent 
obſervation where of a Ne- 
therlãder may, in a short ti- 
me and with little charge, 
atraine to the true reading 
and pronuntiation , anc be- 
nefiv himſelf much in the 
underftanding and ſpeaking 
of the English tongue. The 
which I tender to you in 
this enſueing flame and 
modell, as a token of my 
thankfulnes for the frieds hip 


and priviledges, which Iand- 


other of my Countrymen 
enjoy in theſe lands, For 
which we are alſo bound al- 


wajes by our praycrs to ſeek 30 


the good of this Country , 
and in any thing we can to 
doe you ſervice. 

I dare not ſpeake any 
thing, in praiſe of the work, 
leaſt it should not prove as 
it ſeemethʒ but shall leave it 
to the tryall of thoſe who 
Shall make uſe of it: whereby 
if any receave profit or fur. 
tierance, I have the reward 
which I expeRed for my la- 
bour. 


Bit 


matita / ofte ten minſten de 
eerſte beginſelen om haer te 
helpen; en ten decle dooz de 
ernſtige aenpo:ringe vã ſom⸗ 
mige die ick ſelfs dacr in on⸗ 
der weſen hebbe / wien de me⸗ 
thoods die ich gebzuptkte om 
haer te leeren aenmertkte ) on⸗ 
derwonden tenige regulen en 
aenwijſingen te ſtellen / doo; 
het nacrſtigh obſerveren van 
de welcke / ſal cen Nederlan⸗ 
der in een koꝛten cyt en met 
weynigh koſten / verkrygen 
tet wel leſen en pꝛonunteren / 
en hem in 't verſtaen en ſpꝛe⸗ 
ken van d' Engelſche tale vele 
pꝛofijteren. Het welcke ich 
U L. op de volgende manitre 
en fatſoen vooꝛdzage / als een 
revcfien myner danchbacr⸗ 
wegens de vzientſthap 
en pꝛivilegien die ick en an⸗ 
dere myner Lants-lieden in 
de ſe landen beſitten. Macr 
voo2 wp oock altijt ſthuldigh 
n doo2 onſe den het 
voo2ſpork deſer landen te ver- 
ſoetiien/en NA H. in alles naer 
vermogen te dienen. 

Tot lof van dit werck en 
derf ick niet ſeggen / of het an⸗ 
ders bevonden mochte wer⸗ 
den als het ſchynt te weſen; 
maer ſal t die laten 00z- 
dcelen die tt ſelfde gebzupcken 
ſullen: waer dooz indien pe⸗ 
mant p2ofyr ofte vooꝛdeel 
unt ſthept / verkrijge ick ſoo 
veele loons als ich wegens 
mynen a2bepr verwachtende 


was. 
Jhaer 


But if any more sbilfull 
Maſters shall diſlike it, I 
Shall leave it to them to a- 
mend it;and only make this 
for myne Apologie, that this 
is the firſt attempt which I 
have madc in this kind; nei- 
ther have I ever ſeen an 

rounds to the like purpoſe, 

rom which I might receave 
any further ance or helpe 
herein; and myne other mo- 
re weight occaſions permit 
me not be ſo exact hetein as 
otherwiſe probably I should 
have bin, & it is a more fa- 
cile thing to eſpye faults in 
a building, than ar firſt to 
contrive the fabrick. 


It is Tong ſince I was firſt 
urged hereunto , but I have 
hitherto expected, that ſo- 
me moreable would befare 
this have prevented me of 
this labour by their inore 
fruirtull obſervations. But 
ſcing ſuch is not yet come 
to light, you have here this 
meane piece in the meane 
time to exerciſe your ſelves 
upan, which I cominend to 
your diligent and careful uſe 
and the bleſſing of Almigh- 
ty God, whom I beſeech 
long to continue the union 
and peace of theſe united 
provinces and our Kingdo- 
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Maer indiender eenſghe 
Wierſters van mcerder ver⸗ 
ſtant waren die t ſelvige miſ⸗ 
hagen / gerf ick het haer over 
om te verbereren; en tot min 
verdedinge ſeggen dat dit de 
ecrſte onderwindinghe is die 
ick in diergelijcke dingen ghe⸗ 
daen hebbe; oock en heb trit 
nont diergelijcke gront-regu= 
len tot dien cynde gheſien / 
waer unt ich eenigh voozdeeC 
ofte behulp tot dit werk 
de ſcheppen ; oock en laten 
mijn andere gewichtiger af- 
fairen niet toe / dat ick hier ſo 
puncrueel in kan weſen a 
ick anders ongetwij ffelt ſou⸗ 
de gheweeſt hebben / en het is 
veel gemackelicker de fauten 
re vinden die in t timmera⸗ 
gle begaen zijn / als bet ſelfde 

't cerſten wel te fabziteren. 

t Is nu ern lange tit gele⸗ 
den dar itk hier eerſt toe der⸗ 
ſocht woꝛde / maer tot nu heb- 
be ick gewacht / op dat een ans 
der die beter begaeft is / mp 
met hare p;ofyrelyclicr aen⸗ 
merckingen ſoude voo:geko⸗ 
men hebben. aer alſo ſulcx 
noth niet voo2 den dagh ghe⸗ 
komen is / hebt gn hier dit ge⸗ 
mern ſtutk wercks waer in 
H L. fich ondertuſſthen kan 
exerteſtren. Yer welrne icfx 
retommandere tot uwk naer⸗ 
ſtigh en ſozgvuidig gebzupck/ 
en de ſegen des Almachtigen 
Godts / die ick bidde de een-- 
dꝛatht en v:ede ruſſchen deſe 
geunieerde Pꝛovintit᷑ en onſe 
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me of great Brittaine both Honintkxijtk van groot Bꝛi⸗ 
in and among themſelves tagnien in en onder malman⸗-⸗ 
and one toward another; der en tuſſthen den een en den 
and make them workers to- ander langh te willen tonti⸗ 
hither in the upholding of nueren; en haer mede werc- 

the Goſpell of our Lord le- hers marrken in t beſther⸗ 

ſus Chriſt, and deſtruction men des Evangelie onſes. 
of that Abaddon or Apol- Meeren Jeſu Chziſti / ende 
Iyon i. e. deſtroyer ( I mean verwoeſtinge van dien Abad⸗ 
the man of ſin) to the prais don of Apollon i.e. den ver⸗ 
of his owne moſt glorious — 4 ick mepne de men⸗ 
name, and comfort of his che ber fonde) tat pꝛijs ſijner 
alect, Amen. heerlicker name / en trooſt ſij⸗ 

a ner untverkorene / Amen. 


Regelen 


Regelen tot onderwi jſinge 
Van de 
ENGELSCAE TALE; 


By cen geſtelt tot dienſte der gener, die luſt ende 
begeerte tot de kenniſſe der ſelve hebben. 


Den Inhoudt van 't Werck. 
Inn vooznemenen is niet om een volfomen 


* 


G2amunatica van de Engelſche tale te maet⸗ 
ſien ende daerom heb ick vele obſervatien 
A I (die ick aenghemertkt hebbe) met voo: dacht 
N overgeſlagen: maer allecntyck den leergie⸗ 
, rigen ſoo veele noodwendige regelen vooꝛ te 
ſtellen als mogen genoegh zijn haer tot het rethteſ pzefien 
en verſtaen van de ſelve tale te lenden. Xlile 't welelic ick 
ier ſtellen ſal onder deſe twer G2amaticale hooft - ſtuc⸗ 
en / Etymologie ende Syntaxis. 

Waer van den eerſten dient ( na den eygendom ofte be⸗ 
duydinge van dat wooꝛt) oni retht teſpzeken, Onder de 
welcke ich alſulcke obſcrvarien begrypenſal/als dicnſtigy 

yn tot kennifſe der namen / gelunt / en pꝛonuntiatie bande 

Ibu, Votalen / Diphthongen Spilaben / en Pocabu- 
len: mirſgaders de gedeelten der ſp2ake met den aenſileve 
van dien / ſoo vezre als ick in deſe ſake van nooden hebbe/ 
ende niet meer. 

Den laetſten dient tot verſtant ende Conſtruttie ofte 
t'ſamen- oꝛdeninge van t gene geleſen is / ofte gehooꝛt / ge⸗ 

thꝛeven oft geſpꝛoken doo2 ten ander / ende oock tot cen 

retht t ſamen · voeginge der wooꝛden in eens epgyen 
ſp:aeclic of geſchzifre aen een ander. 


Vande Etymologie. 
Her eerſte Capittel. 


Vande Letteren en hare verdeelinge. 


Oo? eerſt hebben wh aen're mercken de namender 
Letteren / en hier in attoꝛdeert de Engelſche tale nut 


be Latynſche ende Duprſche / 22 n 87 b. i. 


4 School-meeſter. 
De letteren zun a, b, c, d, e, f, 25 h, i, K, l, m, n. 0, Þ> „ 


T, Si t, U, W, X, Vs Z. 

Deſe Lerteren zijn verdeelt in twee ſooꝛten votalen / 
ende tonſonanten / geihen in alle andere talen. 

Onſe votalen zyn deſe /a, e, i, o, u van welcke vybe / 
nete werden ditliwils in Conſonantien verandert / na⸗ 
mentlyci; / i, ende u, ende dan gemeenlijch anderſints ge⸗ 
{ch2cven ʒijn als 1 ofte i, ende v ofte . Ende daerom voe- 

en ſonnnige in 't ſchzyven van onſe Lettcren deſe by het 
lphabet voo2 de letter van dien name / t welcke altijt een 
votael is / ais j, 1, v, u; &c. Otſe votalen i ende u werden 
beeltyts in Conſonanten verandert / wanneer een ander 


nu Pk 


— 
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vocael na volget / als in | 
lames interjection rcjovce p 
Iupiter lalvation verelie 
Setvice vocation advantage. 


Alle de Tetteren untgenomen de vocalen / zijn Conſo⸗ 
nanten / behalven y die de kratht van beyde heefr. 

Wat aengaet t gelupt van onſe votalen a, e, i, o, u, al- 
hoe wel ick daer fatſoens halve wat van ſpꝛeken lionde : 
Nothtand rerwyl ici wert dat zu ſoo veel van t gelupt 
der Ouptſche votalen niet en verſcherien / datret waerdigh 
is her gemoedt der lerrlingen daer mede te bekonuneren; 
ſal ich hier ſultx overſlaen / niet twijfelende of itt ſal hier 
es gelegenthendt hebben ſultke regulen te ſtellen die alle 


ynende onderſthent ſulten wegh nemen. 
ock komt de kracht en geluyt van alle onſe Canſo- 
nanten in t Engels / met de Duptſche ende Latynſche 
—— — ofte verſcheelen heel weynigh / behalven deſe na⸗ 


Een cerſten/ is onſe d ſo krathtig niet; want de Dupt⸗ 
{che 'c ſelvige dickwils pzononceren ais of het dt mas: 
aer wp alleenlijck en ſlechretyck d. 

Ten tweeden / g ende h vallen oock ſwaer in onſe tale 
dooz vʒeemdel ingen gepzononcieert te woꝛden / pzintipa- 
lyck in ſommige woozden: daerom is her hoognoodig als 
men begint te leeren / een School-meceſter ofte vzient te 
hulꝑꝝ te hebben / om hare tonge op het rechte gelupt van 
deſe letteren te b; 1 

Ten derden / at flaet onſe i als Conſonant oſte votael/ 
wert het volkomender u zoken 
e Latijnſche tale cht: t Welck den 1 


—- 


School-meeſter; $ 


wi pnige hulp in 't leeren van deſe navolgende Syllaben 
ende Exrinpelen / beter ſal verkrijgen; dan met alle de re- 
gulen die tot dien eynde ſoude uptgevonden werden. 

Cen vierden / heeft y in onſe Engeiſche tale altijt het ge⸗ 
luyr van ij fn Duptſch / ende ſomtyts belileet die de plaet⸗ 
ſe van een vocael/ als in thy, my, may, way; ende ſomtijts 
van een Conſonant /ghetyck als in yeild, yoke, yarne , _ 
yeſterday , yearc. 

Hier is oock acn te mercken / dat in Engels veel van 
onſe letteren vooꝛ Cyfer getal (gelijtk in andere talen) ge⸗ 

zuntlit werden / ald MD CX LV I, &c. veel oock van 
onſe letttren ſtaen ſomtijts vooꝛ heele wooden / waer van 
de leerlingh betijts kenniſſe moet hebben / gelijtk als yr. 
vooz the, yt. voo?2 tliat, yu. voo2 thou. Ende wp hebben 
een geb:upclielycie abbzivarie in onſe tale / ghelyr4als in 
t Zatyn/ nanientlijck & vooz and &c. 2003 and ſo ſorth. 
oftt and fo forward. 1. e. boo that is to ſay. viz. oo co wit 
oft namely. q. d. voo2 as if he should ſay, ofte as if he would 
have (aid , ende veel dicrgeliiclien / als 


Matie. Majeſtie 
Hoble. vooz Honourable 
Hd. Honoured. 0 
Lob- Lords hip 
Rd. boo2 Reverend 
IL Sir | 
Worbll. Worshipfull 
Kt. vooz Knight 7 
Eſq* . Eſquice | 
yor- your © 
Or · , v902 Our 
mi- ment 


3 : School-meeſter- 
Capit. IT. | 
Van diphthongen. 


N A dien den geſpꝛolnen hebben van t gelunt der voralen 

en conſonanten / foo komen w tot de Spllaben / het 
welck1s t gelunt van een ofte meer letteren. Een Splla⸗ 
be van een letter is een enckel votael / die een gelunt bn ſich 
ſelf heeft. Cen Syllabe van verſcheydene Uetteren / is of⸗ 
te een diphthongus / oft een Conſonant Syllabe. 

In de Engelſe tale en weten wy? niet van de diphthon- 
gen x ende ce, ten zu in wooꝛden die van de Latijnſche tale 
geſpꝛoten zijn / ofte in eygentlitke namen die haer engen 
letteren moeten behouddẽ / als Cxlar, &ncas, æconomie, &c. 
Doch wn hebben in onſe tale menigmael twee votalen by 
malfanderen die de plaetſe ende gelupt van diphthongen 
beſileeden / ende mogen alſo genaemt woꝛden. De vertoo⸗ 
ninge ende kracht van de weltlie den leerlingen in deſe na- 

volgende exempelen ende regulen vaoꝛ geſtelt woꝛden. 


aa alg in Baal; Iſaac. 
ai als in braine, mountaine , faire, deſpaire. 
— als ſauce, laud, a =_: 
Ss awe, ſaw, 
«i * 8 ſcize, receive, weight. 
ey als prey, valley. 
eu als lence, theume, Euſtace. 
ew als Iew,few, new, brew. 
ou als ounce, mountaine, trouble, bloud , TY 
ow als ſow , Co W. 
oi als choice, oile, void. 
oy als jayne, deſtroy » annoy ,imploy , boy, joy. 


Alle weicke diphthongen meeſtendeel haer gelupt geven 
gelijck de ſelve diphthongen in ds Duptſchetale: doth dacr 
zin eenige andere waer op wp atht moeten nemen / als 
namentlytck: a 

ui d' welclie meer gelupt greft op de u dan op dei, als in 
deſe wooꝛden ts ſien is / truit, ſuite : ende ſomtijts meer op 
de i als op de u, als in buy, build, Conduit. 

ie wert oock in Engels cffen alleen gepꝛonumteert — 
in Duprs te weten: field, vield, shield, friend: ten zy 
de le ſte van deſe twee votalen de Sullabe doet berderten 0 


School-meeſter; 5 


als in Ezcki-el , Dani-el, Gabri-el, &c. oock ten ware deſe 
ie de leſte letteren van een woozt zun / alwarr her gheen 
diphthongus is / maer pzeſenteerr alleeniycii een vocael 
gepꝛolongeert / als ici H UH. op ſyne bequamer plaetſe ſal 
te ver ſtaen geven. | 

ea wiens pꝛonuntiatie gemecntyck over een komt met 
ee in Dupts / als in 


leave increaſe beaſts 
weare conceave creature 
beare bencath feare 

ready weapon ſpcake, &c. 
heaven breaſts 


Ten zy de leſte deſer twee votalen de Syllabe doet divi⸗ 
deeren / als in | 


Cre-ation. Chalde-ans. 
Cre-at. -Idume-a. ; 
Cre-atour. 


Maer ſomtijts heeft ea t gelunt van ie in Duyts / als 
in ycare , heare , appeare ; ende ſoinmylen atleentychk van 
a, als in heart ; dorh mijn a bevuncliens ) waer het betet 
dat de e daer inne ſouden gelundt moꝛden. p 

oo wiens pꝛonuntiatie over een fiomr met oe in dunts/ 


I 


als in foole, ftoole, poole, moone, good, food. 
ee Dit komt oock met de Duntſche pꝛonuntiatie van ie 
dver cen / als in deſe wooꝛden blyckr / wheele , feel, thee, 
ſee, mee, beer, ſteeple, feed, bleed. 
eo heeft 't geluyt van ie in Dunts / als in people, behal- 
ven in eenige wooꝛden alwaer zy het diſtinct gelunt van e 
ende o hebben / doch ſoo volfomelycli niet als warmeer zy 
apa2t ſtaen / als in Jeopardie » Geometrie,, George, ende 
wanneer de leſte van de twee de Sillabe divideert / als in 
More- over. —. 4 
oa wiens gelupt ootk met oo in over een komt 
als in cloath, cloathed, boate, goale, broad, ten zu wan⸗ 
neer die laetſte van deſe twee votalen de Spllabe af-deelt/ 
als — — — ie diph 
Maer onder alle onſe diphthongen xjjnder ret⸗ 
kerder om daer regulen van voo? te ſtellen eig one de Bl 
ſomtijts gepꝛonuntieert wert geltjck oe in dipts / als in 
Shoe, doe , shoes, & c. Mar metrmaels ghelych oo in 
dupts / ala in * 
ae A 2 d 
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6 
toe too toe 0 5 
goe goo moe moo 
na manneer die geb;uyc werden alg een diphthongus / 
geven als dan harr geluyr getijclt aa, als in guard gaazd: 
Jl)acr wannter u achter g ofte q tot beter klang van deſe 
letteren font / dan lunt her anderſints / even ghelijck de 
DU ER deſe woozden pꝛonont ieren Gual - 
ter, quarrel. 
Dit ſelve magh van ue geſent werden / die de kratht van 
u verlieſt in gueſt geſt: Laer in queſt, guzrdon, &c. ver- 
epſcht het detiracht van u. 
Miet veel ongelyclicr is uo, als in quoth : doth deſe diph- 
thongus wer: weynigh inde Engelſ. he tale gebzupckt. 


Capir. III. ; 
Van Conſonant-Syllaben, ende veel noodige 
obſetvatien, aengaende t leſen ende t geluyt der u oordè. 


E En Conſdnant-Spllabe / is het gene weltlie ne ffens 
een votale ofte diphthongus / een ofte meer Conſonan⸗ 
ten in fich heeft / waer van woozden gemaeckt werden; en 
daer van ſullen wp nu ſpꝛeken / met t onderſchept der pꝛo⸗ 
muntiatie van dien / ſos vezre als onſe tale eenighj verſthiſ 
met de Nederlantſche heeft. Bp ocraſie van dien / ſal ich 
ooch alle ſulche obſervatien invoeren als tot deſe ſaeciie 
noodigh 3yn / ſo in t leſen als geluyt der wooꝛden in onſe 
tale: waer mede ich het eerſte deel van Engelſthe Erpmo- 
logie eyndigen ſal : waer doo? het recht leſen ende ghelupt 
der woozden geleert mozt. | 
Mlaer hier in en kan ick niet verſreckeren / dat itk be⸗ 
regulen vooz ſal ſtellen tot onderwyſtnge in elcke 
ſtuck die in onſe tale von: ſoude mogen vallen / om dat het 
—— in andere talen te vinden / waer me⸗ 
de men het rechre gelupt van veele Syllaben in de Engelſe 
tale voo kan: Even wel hope ick daer ſoo vezre in 


re gaen / — 7 in onſe tale gevonden ſul⸗ 
len wo van de 


Duptſche / maer den leer⸗ 
Fe ee 
I bongen ra fa... 


Ende 


_ 
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Ende daerom duntſit my goct ten cerſten alſulefreercn- 
pelen v002 te ſtellen / wacr in de pꝛonuntiatie van anſe tale 
eenighſms ʒwaer is: welciic voozerrſt wel geleert zynde / 
ſal den tcerlingh bevinden / dat hy ten goeden vooꝛtgangh 
inde pꝛonuntiatie en t delunt der wooꝛden gedaen heeft / 
ende andere dingen ſullen dart dooz te cerder begrepen of- 


te verſtaen werden. 

Ad, ed, id, od, ud. 

Ag, eg, ig, OS,, Ug- 

AS, es, is, OS, us. 

Ba, be, bi, bo, bu. 

Ca, * ce, ci, co, cu. 

Fa, fe, fi, fo, tu. 

Ga, ge, gt, go, gu. 

Ia, je, jt, jO, ju. 

Qua, que, qui, quo. 

Sa, le, 11, (o, tu. 

Bab, beg, big, bog, bug. 
Dad, ded, did, dod, dud. 
Dag, deg, dig, dog, dug. 


Gag, geg, gig, BOP, gug. 

Hag, heg, hig, hoy, hug. 

lag, jeg, jig, jog, jug. 

Caa, ene, chi, cho, chu. * Nota 
Pha, phe, phi, pho, phu dat ee en 
Sha, she, sli, sho, shu. ci gelupt 
Tha, the, thi, tho, thu. mocten 
V ha, whe, hi, who. woꝛden 
Ath, eth, ith, oth. uth. alg ſe, ſi. 
Atch, etch, itch, otch, utch. 

Ach, ech, ich, och, uch. 

Glad, bled, tid, chod, chud. 
Brad, legge, p:xge , log, mug. 


Crempelen vooz de pꝛonunteeringe van ch in 't vooꝛſie 
deel van een Spllabe / chap , chapple , chamber , Charles z 
cheſt, cherrie , chieſe, choic , churle, children, chide. 

ch in 't eynde vaneen Spllabe / als which, watch, ſuch, 
much, fetch, filch. witch, preach, match. ſtreſch. pitchibotch, 


butcher. 


Die vooꝛ vꝛemdelingen beyde moeyelijclt vallen / ver- 
mits het ſwaer valt eenige exempelen in andert talen te 
vinden tot ondezrechringe van de rechte p;onuntiatie;doch 


ſommige ſeggen dat 


in te ghebzupcken / 


fal del dn! land dae im nene 
on ſal het den leerlingh pꝛofſtelij n teni ier 
want ſonder — 24 


nſe : daer⸗ 
p:onunciatic van 


dien kan hy zwaerlijk van een Engelſman verſtat᷑ werds, 

Maer chin'repnde oft in t begin van een S in 

Hebzeeuſe ende Oꝛierliſe woozden / ende eygen of p:opere 
niere | 


namen / werden na de 


manie 
als in Melech, Melchiſadech, Alchymie, 9 
c Yoo; e ofte i heeft het gelupt geljjck s. doch ſeer fijn en 


ſcherp / als in faced, center. circle: N 


aer vooz a, o, en u 


„ ax kame / come kgs 


ame / cuuuing 


Mat 


1 


| 
| 
| 
| 


| pertgume perform moone moor 
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met een ſynder / dunner / en een manirre van fluptende ge⸗ 
lupt / als in place, lice, race, grace, trace, mal ce, truce, 
mice , ſurplace, price, ſluce, whence, thence, vice, juſtice. 

de in t ennde van ren wooꝛdt / een ander a daer voo2 
gaende / is een overvloedigh ghebzuyck vanſchzyven / her 
welche ons dick wis ontmoet inde Engelſtie tale; waer 
doo? den lerrlingh (hem in andere talen onbenent zijnde) 
in 't leſen ofte p2onuncieeren defer tale ſccr verabuſeert 
tian woꝛden / indien hn van te voren geen generale regelen 
tot ſynder onderwiſinge ontfangen heeft: Daerom moet 
den leerlingh hier aen merclien / dat dde in t epnde van 
moozr t zy van een ofte meer Syllaben / niet meer kracht 
en heeft als cen entliele d of d alleen / ende math in 't leſen 
geen ander gelunt hebben / als in de volgende exempelen 
Be ſien kan woꝛden. 


adde r ad bedde bed 
gladde S leeſt 2 glad padde © leeſt 4 pad 
tedde e led madde mad 9 


Exempelen voo? de pꝛonuntiatie van dg. 
edge judgement 8 
Silvedge knowledge Hedgethog. 

- in 't eynde van ten Spllabe / ren encket Conſonant 
volgende / indien daer een ander votael in de ſelve Syllabe 
voo2 is / t zu in t eynde of in 't midden van cen woozr/ 
wert met\yn engen krachtigh gelupt niet gepꝛononteert / 
maer dient alleeniyk ſomtits tot de verlenginge der Dyt- 
labe / als in deſe exempelen blijtlit: beſide, before, liſe, wife, 
wife, attire, haire, ſaſety, abode, whereof; d welche geleſen 
moet woꝛden als of zy aldus in Duptſch geſchzeven wa⸗ 
ren /namentlyck : beſyd / befooz/1yf / wyf / wys / attyr / 
han /ſaafty / abood / wheerof. ; : 8 

+ Endeſomryt ſtreckt het wepnigh ofte niet tot pꝛolon⸗ 
gatie / tot henniſſe van weltlen onderſthept den leerlingh 


dooꝛ pꝛattijcke ofte oeffeninge haeſt ſal konnen geralien. 


aue Saw — gun 
Jewe : - Iew - erve ery 
dotnbe , leeſt domb . meane leeſt A mean 


Bras 


Maer c in 'teynde van een wooꝛt met e daer acn vol- 
gende / heeft het gelupt van s als te voren geſent is / doch 


Bn A 


naNntgygHFr 


S8 
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SBehalven in eenige engen of deen 
den / die haren ooꝛſpꝛontk 
e in 't epnde van ten moozt hen ve herb 905 50 
Penelope, Epitome, &c. 


ffe in 'tepnde van een wooat heeft ghemeenlijck niet 

meer kracht noch gelupt als van een enckele F, dacromme 

iſſet dock een onnovdigh gebꝛunck in onſe tale / als van dde 
te voren geſept is / gelyck als y0072., 


Scoffe Scof grafte 5 graf 
cChaffe & leeſt & chaf —_— leſt muf 8 
ſtaffe ſtaf ſtuf 


"nix nſe g wert ſontijts gepꝛonuntieert als 8 in Duntſch / 
oft g in t 2 / als in glad, God, governe, Gog, Ma- 


Galilee , gather. 
" ae heeft her meer het gelupt van j Conſonant / 
ofte na de maniere van de ry tale; als in 


gerieſis © '-George marriage 
generation, geographie fi ge bondage 
ingage | equipage — lineage 
heritage ſtrange chaunge Savage. 
prodigeous pigeon beſiege 


Aengaende t geluyt van welcke letter g. H TL. deſe na⸗ 
volgende regulen tot H beter onder wijſinge in acht ſult 
nemen / namentlijck: g voo2 a. o, oo, u. heeft altyrfyn pꝛo⸗ 
per of epghen gheluyt / als in Cad, Gamaliel, God, gum, 
good, &c. Maer voo2 e, i. ofte y verandert het menigh⸗ / 
maet in j Conſonant / als in gentle, jentle Zinger , jinjer / 
generation, jeneration. 

De waer van en kan mer kennijſe en ſeetker⸗ 
heyt niet geſtelt werden / al hoewel den leerlingh ernighe 
conceptien vertoont mogen werden op het obſervarie in t 
leſen / als namentlyck: ge vooz m. of n. of de diphthongus 
co, geeft altijt t geluꝑt van j Conſonant / als in gem. gen- 
tty, George, leeſt jem / jentrn / jeoꝛge / t. 
| erz d, I, f. s, herft een variabel gelumt / als in han- 

ge haryed / eſtranged ,eſtramjed / gelly , jelln / geld: geld / 
— — ſinger / danger. danjer / rangeſt, ranjeſt/ ſingeſt, fin- 


Tt. 
AMaer . — t ofte w is altijt engentigel / als in get, 
gens, gether. &c. gg 
i” 89 


: 
. 
i 
5 


N 
| 
| 
| 
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wh; bp malkiander ſtaende met e baer athter / heeft dick⸗ 
amor meeſtendeel) in 't leſen niet meer getupr en kracht 

entkele g, chynt een overvlocdigh gebzupen 
— — tale te zijn / ghelijck te voren van dde arngemertlit 
is / als in deſt 7 K * wert. 


_ leeſt 5 1 5 lerſt Ji bog © 
Pigge F pig dugge 


Vooꝛder is het aen A anew gre 
 volghr/enden ofhe mil 23 ng —— 
peeft de g ſijn epgentlijcke ende natueriycli geluptſoo niet. 

irre 
gen upt van als in Signe, ra 
right, dlighs mighty ; welche na de Dupiſe| cy rte guiſe 
mogen werden / Zijn: : rapn/\yh/ri rijt/ 9 
ſept wanneer in een woozt van letter n 
de g volght ende ten ĩ — — — 
van de g voert / als in Signification, benignity, &c. uptge- 
nomen eenige wennige wooꝛ den / die het gelupt van g, ende 
\voeren als ghelijck comperitorsn / als benigne, o — 
condigne , tn dierghtiijik / welcke met grooter azbept en 
moepte ghepzonunceert werden om dattet wooꝛden zijn 
van niet meer dan twee Spllaben. 

Al- hoe · wel dat h in onfen alphabet / ten ander name 
herft / cvenwel heeft het t ſeive gelupr in onſe tale als inde 
CEE wanneer die als een entkel Conſonant ſtaet: 


bevonden ſal wozden. 

Exempelen vooz de pꝛonuntiatie van j Conſonant / 
Iacob, Iames, lelus, Icremiah, Iohn, Ioshua, Iuftice , Ieru- 
ſalem, jacket , jade, jag, jakes , jam »janilary > Iagues, jar, 
joy, —_ 

Aiw — 2 — — 
g pꝛonuntiteren han / wanneer de ſelve van ſi —— enghen 
pꝛopere gclupr degenereert/ die nan dan onſe j 


dock pꝛonuntieeren: want die twer zijn by ons — 


gelupt. 
Ende regenwoo2digh lan itt het nergens maerder by 
gell ehen 


a 


2 wi S— a> a mi; cum cad. 


ND oe 


- 


1 
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grlijtken als by gie in de Franſche tale / hoewel het noch 
nict volſ;omelyck over een konit met het gelupt van onſe 
j Conſonant, _ © 

ke arhter e wert ſelden in Engels ghepzonuncieert / en 
ſthijnt een overvloedige maniere van ſchzyven te zijn / om 
het wooꝛt volkomender gelupt te geven / en tot verkoztinge 
van den votael die vooꝛ - gart. Dacrom wannerr deſe tmee 
tonſonanten t ſamen in ten Syllabe ſtaen / dan 3yn die 
niet meer in gelupt dan deenchele k of c als in crack trat / 
brecke, bꝛek / rocke, rot / mocke, mok / mucke. mult. 

Vooꝛders moet het oock aengemertnt werden / dat le in 
het eynde van een wooꝛt / en ſomtijts in 't midden / niet ge⸗ 
vꝛonuntitert wert als in andere talen / indien ten ander 
—— vooz del gaet: MMaer moet dan liever gelijtk 
el gepꝛonuntieert werden / als little, ſtable, people, viſible. 
bridle, wimble, eagle, troubleſome, nimble, Apoſtle, noble, 
taberuacle, able, recepticle, circle, &c. 

Evenwelen heeft el ſo volnomen gelupt niet alo in het 
woozr bell, maer t ghelupt van e wert ( bp maniete van 
ſpꝛeken) in * gheliel of het mogelyck ware Bl, 
cl, dl, fl. gl, pl, &c. fonder te pꝛonontreren. 

Almaer H U. b menighmael achter m in verſchepdene 
Engelſche moozden geſchꝛeren vint / als Combe, dombe, 
wombe, tombe, en diergelijcke / daer moet H UL. aenmert⸗ 
ken dat b ſyn volkomen ghelupt niet en heeft / ootk iſſet 
moo2t in t geluyt ſo niet als het geſchꝛeven ſtaet / maer of 
gh in Dupts wilde ſeggen Coom/ dom / woom/toem/Xc. 
Miaer indien b de Spllabe divideert / dan heeftet ſijn ge⸗ 
bzupcketych ende epgen gelunt al ſoude m voo;gaen ; als 
vom-ber, com- ber, combination, &c. 

Qock wanneer mu t*ſamen in ten Syllabe zijn / t welcfi 
— in onſe tale gebeurt / dan wert de n niet uptgeſpꝛo⸗ 

en / als in hymne, lerſt hym. 

Pan nn in tt ennde van ern Syllabe met de e achter 
aen / daer van mach geſeyt werden alg boven van dde ge⸗ 
ſent is / namentlijcſi dattet een overvloedige maniere van 
ſch2yven is / en heeft maer it gelunt van ten enchele o, als 
vooꝛ henne, penne, Anne, lreſt hen / pen / An. 

Dan qelijthen ne achter m in 't eynde van een Syllabe⸗ 
— in pꝛonunttatie geen ghelupt / als in ſolemne, leejt 

Ole. 

Th. 'r zy in 't begin ofte eunde van ten Syſſabe heeft het 

| getupr 
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gelupt van f in Duytſch / als Pharaoh , lerſt Faraoh / 
Thaltiel, Faltiel/ Phineas, Fineas / Epitaph. Elitaf/ Philip. 
Filip / phleagme, fleam / phlegmatique, flegmatitꝶ / phan- 
the, fantafte/ phil oſophy, filoſofp / blaſphemy, blaſfemp / 
pheaſant, fraſant / Elephant, Elefant / Orphan, ozfan/ pro- 
Phet, pꝛofet / triumph, triumf / At. 

Somtijts hebben wp in wooꝛden van de plurael nom- 
ber pp met es daer athter in t eynde van cen Spyllabe / 
t weick niet anders untgeſpꝛoken wert als ps, dan ſo itk 
mee ne ern toꝛruptie in onſe ſthꝛijven is / ala trappes, whip- 
pes $hippes : teeſt traps / mhips/ſhips. 8 

Vooz der ſtaet het aen te mertken dat in de Engelſe ta 
wanneer re na een ander r volght / het gelupt van re niet 
en heeft: Maer ſthynt een overvloedigh gebzupck in onſe 
tale te zijn / t weltk wel na ghelaten mochte werden / als 
ſtarre, ſtarres, jarre, warre , carre, deferre , firre, abhorre, 
curre d'welcke alſoo wel geſchzeven mochten woꝛden ghe⸗ 
lyckfe gep:onuncieert woꝛden / ſtaz / ſta2s / jaz/ waz / ta: 
defer / fix / abhoz/ tur. : n 

Erempelen vooꝛ de pꝛonuntiatie van s in it begin van 


* = 


teen Spllabe : Safety, fate , ſelſe, ſift, ſoft , ſupper, ſommer, 


ſome , tame, &c. 
Van des in it eynde van een Spllabe / als this, kiſſe, 
thus, neverthelefle. tranſgreſſe. 

Ende het heeft ſyn gelunt wat fijnder en dunner dan de 
Nederlanders hare s in het woozrſyier pꝛonunticeren / 
en bp na gelych zy des in Sacrament uptſp2elien. 

Doth ſomtijts heeft het de kratht en het ghelunt van 2. 
als in deſt wooꝛden / was, is, his, praite, glale, graſe, greaſe, 

leale, eaſe, peale, thoſe, noſe, whole , guiſe, wile , cheeſe, 
queeſe ſneeſe, freeſe, chuſe, looſe , uſe, excuſe : en vele an- 
dere / t welck den leerlingh metter tijt ervaren ſal. 

Aenmerckt hier oock dat ſle in'tepnde van een Splla- 
be oock dickwils een overvloedige maniere van ſchzyven 
in onſe tale is / gelijtk ich te vooren van dde hebbe geſept; 
en herft niet meer gelupt als een enckele s, ghelyck men 
doo: deſe exempelen ſien kan / Croſſe, tros / righteouſneſſe, 
righteouſnes / diſtreſſe. diſtreg / wilderneſſe, wildernes. 

Exempelen vooꝛ de pꝛonuntiatie nan sh in t begin van 
ten Dyllabe / shall, shell, sheaf, shift, shirt, Shop, shovel, 
shun, shuffle. ; 

Van sh in ! t ennde van een Syllabe} Marsh. harsh, fis h, 


dish, flesh, lash, dash, gash, nas h. JUerckt - 
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Mertz dat enckel s alſſer cen e vooꝛgaet in it exmde 
van een wooꝛt dat den name van eenigh dingh is / ghe- 
meeniyck het teetken van t plurael nomber (of getal van 
veele is / als 5 IE | 


part 8 partes. 
ſing: 2 art. plur: 1 artes "hs 
N widow e widowes, $ _ 
hand handes 4 
ſing: 4 town 5 plur: ; towr.es 5 
dream dreames 


Ende ſomtijts veroo2ſacclithet niet dat woozt tot meer⸗ 
der Spſſaben in t plurael als het in 't getal van een was / 
als inde vooꝛgaende exempelen: aer ſomtyts maetlit 
het wederom een ander Spllabe/ als in deſe. N 


| forge forges 
ſing: < place SL plur: & pla- ces 
refemblance relemblan-ces 


Countenance Countenan-ces Y' 
ſing: > chang plur: & chaun-ces c 


purle ( pur-les 
Ende veele andere / die dodz oeffeninge en obſcrvatie 
wel gevondenſullen werden. ; 


De pꝛonuntiatie van th in een Syllabe / is een van de 
ſwaerſte dingen (voo2 een van ten ander natie) die in onſe 
Engelſche tale te vinden is; en daerom heeft den leerling 
daer inne de grootſte hulp van doen / om tt rechte geluyt 
te bellomen / waer toe hem deſt navolgende exempelen die⸗ 
nen ſullen: vir cher thing, ther, chere, them; though; 
thorow, through, ſithenee, death; hath, farth, ſuitll, without, 
with, wit, froth ; broth, <hoath'; both, ſeeth, aſſureth; 


north, ſouth, both, moneth, &c. 
ri vooꝛ ten votael in t midden of cozpus van een wooꝛt 


. g * 


moet ti gepzonuntieert werden gelyek n, als 


pronuntiation ) pronunſiaon 7 »\;: 
: Congregation- & leeſt Congregaſion ; 
alteration, &c. ) alteraſion, &e. 


v„ Conſonant heeft in onſe talt gemeenſthap met f,mare 
heeft altyt een groover en gemaclielyclicr gelunt als t. 
waer 
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waer van de pꝛonuntiatie ſeer wel by de duptſthe v ver- 
geleken magh werden inde navolgende wooꝛden / vader / 
voeren / vier / looven / it. kan mede doo: d oeffeninge van 
deſe en diergelijcken exempelen ghelerrt werden v12. live, 
give, lives, have, gave, twelve, move grove, above, brave, 
grave, wives, &c. 

Alwacr aen te mercken ſtaet / dat wanneer een nomen 
ſubſtantivum met fe in it getal van een eyndight / ſo martit 
ut dickwils t getal van vecle doo? de veranderingh van 

in vs als ſtng. wife, life, theefe, knife, plur; wives, lives, 

theeves , knives, &c. 
Aenmerckt als ue athter g in t ennde van cen wooꝛdt 
ſtart / cen ander Syllabe altijt niet en veroozſaeckt / maer 
dient alleenlijck om 'r gelupr te bekrachtigen; als tongue. 
tonguos, plagne, rogue, Hague, Prague; dit gelupt gebe als 
of ſy / tung / tungs / plaag / roog / Haag / Pꝛaag / xr. ghe- 
ſthꝛeven waren. 

aer u achter gin't begin of toꝛpus van een wooꝛt / 
dient tot berhazdinge des ghelupts / als guile , guilt, &c. 
ende ſomtpts iſſet geljjtk een halve tonſonant met g. ge- 
lijck het ootk ſomtijts achter q ſtart / als guerdon, langua- 
Se, quarter, quaternion , &c. 

Gotk ſoo ſult gyn ſomtijts vinden que in it eynde van 
wooden achter den vocact j. al waer het gelupt mort heb 
ben als ek, als Catholique, rhetorique, publique, Cin- 
que, & c. {ceſt Catholic / rhetorick / ꝓublick / Cinck/ tt. 

Somtyts mach de ue in Engelſe woozden oock ghere⸗ 
kem werden vooz een diphthongus / om dattet het gelunt 
heeft van de diphthongus cu of cw , t welck ſo menigh- 
mael geſthiet als de ue de votaels ꝓlaetſe behltet / als due, 
true, enſue. purtue, iceſt dewy trew / enſew/ purfcro/ Ac, 

wh in her begin van cen Spllabe valt — 
dotk heel ſwarr / als what-, where , whit, w „ Which, 
when , whence , uhither, where fore , &e. die doo gheene 
exempclen dit itk tot noch toe in de duptſche tale bevon⸗ 
den I konnen uptgelept wozden. 

Miert / dat ie in 't epnde van ten woozt ind'Engelſe 
tale dickwils ſoo veele is als y , ende mort als ij in Ne- 
derduptſch gepzonunticert werden: exempel / onlie, verelic, 
trulie, angtie, heartie, froathie ; [eeſt onip / verelp/rrulp/ 


angry / heaztp/froathp / t. 


Ick 


SNS yo cooks +4. z.oy 


nr gngrerrgesdee geen 


* 
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Ick beſienne datter vele andere regulen behoo: den vooz- 
gheſtelt te werden / indien het mijn oogen· merck ware de 
Engelſchen in hare epghen tale te onderwijſen: MNaer in 
deſe ſaccke houde ick her genoegh ſulcke dingen te notecren 
die een Nederlander ( ofte andere vzeemdel inghen die de 
Nederlantſche tale gheleert re mogen dehulpſaem 
zijn / in 't gene waer in onſe Engelſche tale verſchillende 
is vande naturelcke ſpzake der ghener die ick hier doo? 
aengenomen hebbe ce ondezrichten. Tot welcken ennde de 
voo2gemelde obſervarien aengaende de letreren / votarlen / 
diphthongen / en Spllaben met hare reſpective pzonun- 
riatie/ent gelunt der mooꝛden / (verhope ick) genoeghſulſen 
zijn. Ende in t voozbp _ laet den leſer hier (eeng vooz 
al) aenmertlien / dat indien hy iets vint waer van hier bo- 
ven geen regel gheſtelt is / dat magh hp na den wyſe ſijner 
engen naturelycke({ of Mederlantſthe) tale v2ijelych pꝛo⸗ 
nuntieeren / tot dat hp van mp ofte pemand anders ten 
grond · regel ter tontrarie hooren ſal. 

Wat de puntten / diſtinctien / en andere direttien om 


r in ſoude moghen vooz-Komen / dundelijck en 
pꝛomptelijtk te leſen en pzonunciceren / en daer dooz re 


| Het 


— 


us S chool-meeſſer⸗ 


Het tweede deel van de Engelſe Etymologie. 


H Cbbende in t voozgaende deel van minen Engelſen 
Sthool- neeſter / den — vezre ghebzacht / dat 
Hy (indien hy hem aen die vooz#chzeven obſerbatien houd) 
mathtigh ſal zun de Engelſe tale pꝛompteljjck te leſen en 
. 3 ſo ſal it nu raedſaem zijn / ſuicke regelen en 
inſtitutien voz te ſtellen / die behulpſaem mogen zn tot 
het verſtaen ende ſpꝛertken der ſelver / op dat de voozgaen- 
de regelen dienſtigh mogen 3yn om 't gene dat een ander 


ſpꝛeetkt of ſthꝛijft / te mogen verſtaen; als oockſyn eygen 


ſim en meeninge upt te konnen ſpꝛeken. Tot welten epn⸗ 
de ick mynen begonnen methoods vervo 14 5 
e 
de ſoo vezre n deſe fat nz en⸗ 
Wr mind N odor das Conſtruttit ſpꝛectcken. 


Cap. I. 

Van den nomen Subſtantivum en adjectivunt, 
ſe tale hebden wy acht deelen der ſpzake/ 
1 ivare dend rf 14 — 
naem / om dat het in ſich begrypt de na- 


ſtaen mogen werden: als a man een man; ſicknes, ſterktez 
the voyce, de ſtemme; good, goet; great, groot 3 Edward, 
Cdwazdus; lohn, Jan / agr.. 1 f 
In namen iſſet hier noodſakelijtk van twee ſooꝛten te 
Fubſtantivum en adjectivumnmn. _ 

De ſubſtatuwum / is ſulcken name die by ſith ſelven (of 
alleen) beſtaen kan / en ve met geen ander wooꝛt 
bercenight te werden om ſinen ſignifitatie te toonen: als 
py houſe, cen ups; the dyall, de whferz the King. den No⸗ 
} 4 | 


. on dꝛie dingen den nomen Subſtantivum aengaen- 
de / die heel noodigh zijn om weten / om onſe Engelſe tale 
retht te konnen verſtaen en ſpꝛeetken / als namentiitk / 
aꝛtijcklen / getallen / en taſus. 

. Wy gebzuptken in onſe tale twee aztpcklen / nament⸗ 
tyck a ofte an, waer yoo2 de Duptſchen een gbebzupchen 8 


a 
— — — — 


—_ a ac ao. wm. as... 


a_ 
— — — 
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als a man, een man: an houſe, een Hung: ende the waer 
voo2 de Duntſthen het en d gebzupchen/ als the horſe, het 
paert; the houſe, het hupg the King, de Honing. Ende de 
gene die t gebzuyc{ van een ende her ofte de verſtaen / al# 
aztijtklen by de namen in 't duntſth gevoeght / nonnen oon 
t gebꝛunck van a of an, ende the in onſe Engelſe tale wel 
verſtaen. Alleenlyck dat wp eenige diſtincrie of onder⸗ 
ſthent in t gebzuptk van a ofte an maſien / t welck aldus 
is / manneer de nomen (ofte name) vooz melcke de a2tijthel 
geſtelt is met een Complete conſonant begint / ſo gebzupcs 
ken wp de aztpckela , als a man, a dog. Jar indien het 
beginr met een letter dat epgentychk cen votael is / ofte 
nner een aſpiratende conſonant / dan gebzupclien wp de 
a:tyckel an, als / an oxe, an apple, an houſe. 

2. Grlijtn in vele andere talen / alſo in onſe Engelſe tale / 
weten wp van geen meer als twee getalen (of numeri:) 
ſingularis en pluralis , ofte 't getal van een / en 't getal van 
meer. De ũngulatis ſpꝛeetlit maer van ten / als ſtone; ſteen: 
tree, boom: de pluralis ſpzeccht van meer; als / ſtones, ſtee⸗ 
nen: trees, boomen t J's oocli aen te merchien / dat in her 
ficeren van cen nomine ſubſtantivo unt het lingulari in plu- 
rali, ſu voegt᷑ wp in t eynde van t wooꝛds ofte n met ſam⸗ 
mige ver anderinge / t welck den leerling doo? d oeffeninge 
en obſervantie der volgende regelen haeſt ervartn ſal / als: 


Norſe Horſes 
ace 
ſing. J mat plur, 3 faces 

( woman women | 


JNaer hier is aen te mercken/dat wanneer de ſingularis 
mers, ſe, ſſe, ce,ge,ch,sh, ofte x eyndight/dan werd et dooz 
de bpvoeginge vans of es pluralis gemacckt / als witneſſe, 
witneſles: horſe, horſes: eroſſe, croſſes: place, places: pledge, 
pledges: cage, cages: patch, patches: fish, fis hes: box, boxes. 
Ende in ſodanigen gelegentheyt macckt 'r foꝛmerren van 
de pluralis dat de nomen ſubſtantivum cen Snllabe meer 
heeft als t in de ſingulari hadde / als grace, gra · ces; pledge, 
bg ende alle de voo2gaende exemprcle in deſen regel. 

Z3Haer wanneer de ſingularis met eenige andere letteren 
eyndight / dan is de pluralis dooz de by- voeginge vans ge⸗ 
fozmeert ſonder cenige vermeerderinge der Spllaben in 
het wovzt / als: | 

D clogs 


-Y 
* 
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clog, clogs, key keys ſeal ſeals 

web, webs, eie ram rams 
es 


robe robes . flie flies game games 
rod rods toe toes un guns 

bee bees shoe shoes, wk bones 
Ke fees 0 cs bar bars 

lee lees ook books bough boughs; 


tree trees. bell bells. | 
Maer in de foꝛmeeringe van it pluralis 3hn vele ano- 
malia of moozden die geen regel hebben: welcke den leer⸗ 
lingh wel moet aen mertken / als namentlijck: 


foot feet leafe leaves loaf loaves 
tooth teeth heafe sheaves turf turyes * 
gaoſe geeſe e beeves wolfe wolves 
foule lice theefe theeves brother brethres 
mouſe mice knife knives hild children 
ſtaffe ſtaves life lives oſe ende peaſe 
calfe calves wife wives veranderen in t 
plurali niet. 


+ ore oxen man men 
- © doo; Contrattie. 
4 chick chicken l woman women 


1. wo yn dotk in namen (of nomina ) ſes taſus in 
bende ger = water van men t onderſchept aldus magh 


poozſtellen. . 
Caſus nominatives gaet altyt vooz t verbum, en ant- 


W PIE wie ofte wat; als the maſter teacheth, de 


leert; the waters doe flowe, de wateren vloijen; 
a man loveth, een man bemint. 5 

De genitivus caſus heeft gemeenlijck dit teecken of (i. e. 
van) en antwoozt op de vꝛage wiens ofte waer van / als; 
the learning of the maſter , de gelterthent van den meeſter 3 

the crying of frogs , t gekryt der kiicſi-voziſen. | 
Ofie anders is de genitivus caſus van de nominativo ge⸗ 
fozmeert dooꝛ de bpvoeginge van s wanneer van poſſeſſie 
geſpꝛoken woꝛt / als the Maſter's bookes , deg Merſters 
boecken / the mans v iſdome, de wyſhept des mans: an 
horſſes ſtrength, de ſtertlite van een paert 2 an aſſes burden; 
cen 


U 


— — 


ö 


8228 S8 Feen 


th 
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ten Eſels laſt: the chickens meat, het eten der kickeng : 
the childrens bread, het b2oot der kinderen: my fathers hou- 
ſe, mijn vaders huys. t Melck na de Duptſche maniere 
van ſpꝛeken is / Godes Sone / of de Sone Godts. Ende 
in ſuleken gevalle wert de caſus genitivus altijt vooʒ de no- 
mi nativum gheſtelt / als Abraham's God, in plaetſe van 
the God of Abraham. 

De dativus caſus wert gemeenlijtk befient doo? het teet⸗ 
ken to (i. e. aen of tot ) ende antwooꝛt op deſe vꝛage / aen of 
tot wien ? of aen of tot wat? als / I give a book to the ma- 
ſter, i. e. Ick geve ren bottk aen den MMerſter: I gave 12 
po_ to the watchmen, i. e. Tck gaf 12 penningen aen de 

achrers. ö 

De accuſativus caſus volght d verbum en antwooꝛt op 
de vꝛage wie ofte wat / als 1 read Virgil, i.e, Tck lees Hir⸗ 


gilium: I love rhe elders, i. e. ici bemin de Ouderlinghen. 


Ten 3p wanneer het dooz een pꝛopoſitie (die voo: gaer) de 
caſum acculativum gemactꝶt wert / als I goe towards Lone 
don, i.e. Ick gae na Londentoe, 

JDerckr oock/ dat de acculativus caſus ende het nomina- 


nvus gelyck zijn in t malten van Engelſche woozden / en 


verſcheelt alieenlyck doo: d verbum daer vooz ofte 
— 4 e the Maſter teachoth the 1 
de Meeſter leert den Stholier; (alwaer the Maſter de no- 
minativus caſus wert / en the Scholler de caſus accuſativus.) 
the waters did overflow the cities , i.. de wateren overs 
vloepden de Steden : the fire burned the hay · reek, i. e. het 
vier verbzander den Yop-bergh. 

De vocativus caſus is het gene waer mede wn tot een 
ander roepen of ſpꝛelien. 6 

De ablativns calus is ghemeenlijti vergeſelſchapt met 
een pꝛopoſitie den ablativam caſum dienende / als / of, ofte 
from the Maſter. Ende deſe zijn gemeentyckreeclienen van 
de ablativi calus, te weten: in, with, through, fot, from, by, 
ende oock than na den Comparativus gradus ; als greater 
than Alexander, ſtronger than Hercules. Ende ſoo verl ſal 
wegens den nomen ſubſtantivum genoegh zijn. 

Nu daer is een ander ſoozte van namen / welclie genoemt 
werden adjectiva, om dat de ſelve ſonder cen Subſtantivum 
niet en konnen ſtaen; ende dienen om de qualiteyt van de 
Subſtantivum te vertoonen; als / a good man: A ſtubborne 
ſon ; faire weather a Pons voyage: an angric woman = 

- 2 
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ſtil waters, &c. waer van ghy de foꝛm en beduydinge vin⸗ 
den ſult in de dittionaris ofte vocabulacr en andere boet⸗ 
ken tot dien eynde behulpſaem. 

Vooꝛderg ſtaet het hier aen te mertlen / dat al 't geene 
Hier vorens wegens de namen (of naem) in het generael 
verklaert is / den adjectirum Foo wel toebchooren als de 
S abſtantivum, vermits de adjectivum altijt met de ſubſtan- 
ti vum gaet / ofte een ſubſtantivum in ſich ſelve begrepen 
ofte verſtaen heeft. ; | 
Ende daerom ſullen de inſtitutien ofte regelen vooꝛ a: 
tijtk ' len / getallen / ende taſus te voren geſtelt / gebꝛupcke⸗ 
tyck zijn vooꝛ de nomen adectivum. 


Alleenlijcl ſtaet het den leerlincli te weten / waerom hn 


inſyn Engels ſpzeecien ſoꝛghvuldelijck moet letten / dat 
— adjectivum, t zy in getal ofte taſus / ſijn terminatie 
niet en verandert: J Haer behoudt altijt de ſelve fozma en 
letteren in alle ghetallen en taſus / dien het in nominativo 
caſu ſingulari heeft; als men in deſe navolgende wooden 
ſten kan / a good Scholler learneth good inſtructions, from 
a, good maiter, by reading good bookes , and uſeing good 
indeavours , neglecting no good oppertunities. IDarr in 
H L. ſien kont / dat good die de nomen adjectivum is/ſyn 
rerminatie ofte foꝛm vanletteren nimmermeer verandert. 
Ende diergelijtk ſtaet het in andere exempelen. 

Oock Adjcctiven wiens bedupdinghen vermter deren 
ofte verminderen mogen / konnen Comparatie ofte ver⸗ 
gelijckinge fozmeren;ofte vergelellen wozden. Dan Com- 
— zijn daer dꝛie graden gelijck in t Latin / ende an⸗ 

re talen; te weten / poſitivus, Comparativus en Super- 
lativus. 

In onſe Engelſthe talen voꝛmen wy de Comparativus 
gemcenlijck dooz toe-voeginge van er aen 'r eynde van de 
poſttivi / ofte doo t ghebzupcki van de adverbium more 
met ende vooꝛ de politivum. De Superlativus wert doo; 
het toe doen van est aen 'tepnde van de poſuivum ge foꝛ⸗ 
meert ; ofte dooꝛ het ſtelten der adverbium moſt ofte very 
vooꝛ ende met de poſitivus: als in deſe navolgende excm- 
pelen geſien kan woꝛden. 


greater, 


ggg: , . W . 


School-meeſter. 1 


greater, ofte greateſt, ofte 
great more great. molt great. 
» larger , ofte largeſt , ofte 
large more large. moſt large. 
ſtronger, of- Stongeſt,ofre _ 
Poſſit: ſtrong Camp. te more Super⸗moſt ſtrong. 
ſtrong. lat. -. higheſt, ofte 
Highe Higher, ofte. very high, ofte 
more ingh. moſt high. 
mighty migh yer, mighty eſt, very 
ofte more mighty, moſt. 
mighty. mighty. 


Hptgenomen eenige wennige / die hare Comparativum 
en Supeclativum alſoo ut hare poſitivo doo toevorginge 
van et en eſt niet en konnen vozmen; maer maccken een 
verandering van g woozt: als / good, better, beſt: evil, ill; 
bad, naught; worſe; worſt, &c. Even- wel mogenſe alte 

werden dooz mote ende mot, houdende de foꝛm 
van de poſitivus: Bthalven much ende many, die cen by⸗ 
ſondere fo2m van vergelijtckinge hebben / te weten: much; 
more, ofte moe, very much oftt moſt, 3c, Many; more; ve- 
ry many, ofte moſt, tt. Deſgelijcks / littleʒ lefle; leaſt : ende 
nigh, die haren Superlativum nigheſt ofte next maetſit: 
mitſgaders / farre; farther ; fartheit. Ende in ſommige ad⸗ 
jectiven is moſt achter de poſitivum geſtelt / als juner, in- 
nermoſt, ofte inmoit : utter ofte outet, uttermoſt, utmoſt, 
ourmoſt, outermoſt: upper, uppermolt : under, undermot : 
nether, nethermoſt : former , fotemoſt: hinder, hindermoſt 
ofte hinmoſt. . 

Wx hebben ootk diminitive adjettiven / die vande voo2- 
gaende gefozmeert zijn / ofte doo? toevoeginge van ish in t 
epnde van de poſitivus, ofte doo her voozſteflen van het 
teecken ſome what, ofte alittle aende poſitivus ; alg van 
white komt whitish, ofte ſome u hai white. van black, font 
blackish , ſome what black, ofte a little black, & c. Ende 
doo2 deſen regel werden ſomtijts Subſtantiven adjecri- 
ven in gelyhenis gemaeht / als van child hᷣomt childish, ⁊t. 
Deſgelycis oorl doo ly ende like: als / van man komt 
manly : van Chriſtian, ſiomt Cliriſtianlike, ende mcer an- 
dere / hier telange om te verhalen. ; 

Pp hebben oock paivitive adjecriven/die unt de — 
D 3 gefoz- 


| 
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gefozmeert werden doo: t vooꝛſtellen van vn, im, ofte in 
aende poſitivus: als van godly wozt vn godly ghemarckr : 
van wiſe, unwiſe : van equal, unequal : van patient, impa- 
— ä — & c. Ende dan is de be⸗ 

— tontrarie o rijdigh regens de bedupdin⸗ 
ge van de rerſte de 


poſitivus. Vande ſelfde nature en ſignifi- 
by ban — nge deg e bf yn oe 
« elle: als van t Homt guilt- 
Jeſſe - ng 9 — G — | 6 8 
Ende le ſal genoegh zijn in deſe gelegenthept ge⸗ 
ſyꝛoken te werden van i terſte deel der ſpꝛaße / nament⸗ 
wen een nomen bepde Subſtanti vum ende adjectivum. 


Cap. II. 
Van den pronomen ofte by-naeme. 

aen den nomen hebben wp in de deelen der t 
N —— „om dat —— — 
ende wert in t vertonen t verhalen erniger dinghen 
gebzuprchr/ende heeft inde Engelſe tale dꝛiederiep ſoozten / 
na ͤperſonale, demonſtrativum, ende relativum. 
De perſonale zijn dꝛie / die de dzie perſonen in bepde ge⸗ 

tallen denoteeren: als / 


1 I. ich ve. wp, 
2 thou. . d. l. | piural. 2 ye. a J. 
3 he. by. 3 they. ſpl. 


Ende werden aldus in hare kaſen verandert / te weten. 
1. De p2anomen I maeckr in alle andere kaſen in de 


numero ſingulari me, met het teethen deg caſus, als te vo⸗ 


ren in de nomen geſept is: ende inde calu nominati vo plu- 
tali we , ende inde andere kaſen ꝓlut ale us, met het n 
des caſus als voren. Behoudelyck dat wanneer in de caſu 
genitivo van poſſeſſie gheſpzoken wozt; wert myne ende 
our in plaetſe van ot me, of us, gebzuptht : · als in plaetſe 
van the bookes of me, ſeggen wp / my bookes ; ende in 
plaetſe van the bookes of us, ſeggen wp / aur baokes. 

2. Thou maeckt de andere ſiaſen van 'rgeral van een thee, 
en inde nominativo plurali yee; ende in de andere you, met 
de rekenen als voren : ten zu dat wanneer in de caſu geni- 


' tivo van poſſeſſie geſpꝛoocken werd / als dan werden thine 


en your in plaetſe van of tice, of you ghebzupchit : als in 
placts 


— 
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plaets van the horſe of thee , gebzupthen wy thine horſe; 
en in plaets van the land of you ne land. 

3. He is genus maſculinum en caſus nominativus van t 
getal van ern / her weltk de femininum in de ſelve caſus she 
ende het neutrum it maerkt : ende in alle andere taſen van 
t getal van een / het maſcullnum him, Her feinininum her, 
en het neutrum it. Ende in de nominativo plurali, altybr 
they in omni genere, en in de andere taſen them: de weicke 
dogs de >a teeckenen'onderſchepden werden / als bovert 

ept 18. 13 

4. Dan deſe dzie gerſonalen zun getijcke dzp'poſſeſſiven 

omen: de ſingnificatie en detlineeren / warr van/aldugd 
in t kozte aengemercht mogen werden / te weten: 


I my , myne. myn 
2 thy, thine din / uwe 


ſing: 3 Uis s 
| her zun. 
its hare. 


1 our, ours. onſe. 
2 your, jours. ume. 
plur: 3 their 
theirs. haer lieder. 


5. Dan gelijcke natuere zun our ende your, wanneer d 
bende Singulariter en pluraſiter gebzuptitt werden /gelihthk 
in ſulehe ſartken zin / alwaer meer als een perſoon poſſeſ- 
— ns als de poſſeſſie of ecf-drel van t ghetal 
van een is. 5 


6. My ende myne houden hare fozm altijt alleens ſo wel 
in 't geral van een als van meer / ende bewijſen haer ver⸗ 
ſthil alleenlijch dooz t terchen der caſus : dat 
wanneer de Subſtantivum (die volght) met een Conſonant 
begint / dan ſeggen wp my, als my fathet, my wife, en wan- 

Conſonant 


neer — cooker redone errors A 


beginr/al#'dan ſeggẽ wn myne, als myne aunt, mijne hant. 
7. Dan gelijehẽ agen thy — geſptoken werden; 
Goth wanneer men een vzage beantwoozden ſal / als 
whole book is this? dan ſeggen wp / it is myne, not thine. 

JDaer ſoo het dooz ker, our, ofre your beantwooꝝt wert 
dan ſeggen wp/ hers, ours, yours: als / it is hers ox ours, not 
yours or theirs. Anderſtnrs houden our ende your aye de 
| D 4. elfde 


— — — 
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elfde fonne in alle taſen inbepde getallen / ende wert 
—— van — onderſthepden. 1 
8. Deſe perſonalen en poſſeſſiwen zijn ſomtyrs oock met 
ſelfe getomponeert / houdende de ſelve foꝛme in caſen met 
de perſdnalen ofte poſſeſſiven waer van zn gecomponeert 
3yn / dooz byvoeginge van t woaꝛt ſelfe ofte my ſelfe in t 
getal van een / en ſelves in t getal van meer / als: 


ick ſclver my ſelf. Our ſelves. 
1 ſing. I my ſelf. plur. we our ſelves. 
myne owne (elf. our owneſclves.. 


ahn lieder thy (elf. your ſelves. 
ſelver thou thy ſelf. plur. you your ſelves. 
2 ſing. thine own (elf, your 0wn ſelves. 


limfelf . 
her ſelf plu. them ſelves. 
it ſelf 
he himſelf plu. they them ſelves. 
3 ſing. she her ſelf 
his own ſelf 
bet ownlelt plu. theic own ſelvet. 
its own (elf. | 
De pronomina demonſtrativa zijn die / en werdenſo ge⸗ 
noenit om dat zy op eenige dingen wijſen/ als: | 


this deſe / dit. theſe deſe. 
that dat / die. plur. thoſe die. 
the ſame de ſelve. the ſame. de ſelde. 


Water van de leſte oock met ſelf ghetomponeert magh 
werden / als: the ſelf ſame. 

De andere twee met ſame ofte {elf ſame, alg: this ſame, 
this ſelf ſame: that ſame, that ſelf fame thing: the ſame, theſe 
ſelf ſame, thoſe fame, thoſe ſelf ſame things or perſons. 
Dt pronomina relativa zijn oock dzie ; alſo genoemt om 
dat 31 aen perwes refereren daer te voren van gheſp:oken 
is / ende zu zun: 


1 who, whom, what. wie / wat. 
2 which, the which. welcke/de welcke. 
; Who 


\ 
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ho id het nominativus caſus in it ghetal van cen / ende 
refereert alleenlijck op perſonen ( mannen en geeſten ) en 
maeckt in aſte andere taſen whom, ghediſtingueert zynde 
doo2 het tentken der caſus, als te voren beweſen is. which 
ende chat zijn indifferentelijel aen pets gereſereert; als 
the man which ſpake to me. Ofte / the man that ſpake to me. 

That beduptſomtyts fo vele als that which, als I gave 
you that you asked, voo2 that which you asked. Ende alſoo 
wert what oock menighmael gebzupckt/als I brought what 
you bade me: boo / that which you bade me. 

Oorii ſtaet hier aen te merchen/ dat wanneer het wooꝛt 
that geficert magh wozden in which, dan iſſet een relati- 
vum: anderſing is het cen Conjunctieʒ als / I have read the 
book that (which) vou lent me. Tc> hebbet bocch geleſen 
dat ghn mu geleent hebt. Iuish that I might goe hence: 
It wenſche dat ich van hier mothte gaen. 

Vier is ootk aten te mercken dat where, here, ende there, 
met cen ſeeckere propoſitie daer toe geannexeert ( ſultx ala 
about, at, by in; of, unto, with, xc, wert ſomtydts vooz 


% 


which, this, en that geſtelt ; als wherein , vooz in which 


hereby, vod by this; therewith vooz with that. 

Who, which, en what , 411oorck intezrogativen: als 
who brought this cheeſe? wie heeft deſe karſe ghebzachr ? 
which is the way to Leyden? weltſi is de wegh na Lenden ? 
what doe you ſay to me? wat ſeght ghp acn mn? 

Ende ſoo veele zu genoegg vooꝛ de pronomina ( ofte hn - 
namen) in dit ſtuch. 


| Cap. III. 
Van t verbum. 1 ofte woord. } 


H Et volgende-deel der ſpꝛeken is ern verbum, t welcke 
een wooꝛt is / dat met modus en tempus (j. e. maniext 
en tijt) ghedeclineert wert / en deteeckent actie ofte paſhe : 
* — — 51 ce heart — irketh — —.— 
nde zu zin o al teach; ofte i o⸗ 
nael / ah Yan ths br ſoozren den leer- 
lingh verſchenden exempelen in den digionario daer te vo⸗ 
ren van geſp;oken is / vinden ſal. . 
—— (ofte wooꝛden) van attie zijn ofte Supptetijve 


Bs Supple⸗ 
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Smwicth jive wooꝛden zijn recckenen en ſtpplementen 
waer dooꝛ ernige attie op gemaetkt en in allen moodenen 
rijden onderſchenden wert: en kan op de volgende manie⸗ 


rt uptged2uckt ofte gefoꝛmeert werden. 
Indicativus modus, 
2dige tht. : 
I doe ick doe. we doe wp doen. 
ſt: thou doeſt ghp doet. pl: ye doe hy l. doet. 
he doth. - Hp borer. © they doe. ſp doen. 
Imperfette tijt. 
I did ick dede. ve wp deden. 
Fi; _ didt ghp dedet. pl: ye did ghp dedet. 
bedid. hp dede. they ſp deden. 
——4 tit. | 
Ihave | frfthebbe. we wy hebben. 
ft: thou haſt ghy heeft. pl: yee have fo hebt. a 
he hath. hy heeft. they p hebben. 
Pluperfett. 
F: _ hadſt — 3 "had. 
t e 
he had. 118 pl L gave 
Futuro. 
I will or shall ichfal we wpſullen, 
fr: thou wilt or shalt gp ſult. pl. = shallor ſult. 
he will or shall. ypfal, they will. ſpſullen. 
In den imperativo modo. 
let me laet mm. 8 , lat ons. N 


ſt; doe th — doe ye doet gh. 
im — 3 pt e 


Anden potentiali modo. 
Tegenwoo dige thr, 


| — 25 F 


we | te mon of kunnen. 


E ; Fon 4 
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Imperfette tit. 
1 I might, could, would, Should. 
Arn hoſt / wilde / ſoude. 
2 * Thou might'ſt. _ . — 1 
. mooght / koſt / woudet / ſoude. 25 
W | hp moghr / koſt / wilde / ſoude., 
we might,could, wp mochten/koſten/wilden/ſoudett. 
ye would, should, ghn mooght/ koſt/ wildet / ſoudet. 
, ſp moghren/ koſten/ wilden / ſouden. 


De perfecte voeght have aen de imper fette / als: 

I might have. tt. Ick moghte hebben / 3c. 

De pluperfecte voeght had, als: 

I might have had, &c. Itk moght gehadt hebben / It. 

De fiture boeght hereafter (1. e. hiermae) aen de tegen⸗ 
woozdige / als: I may hercafter , Hier na ſoude ich mogen. 


In den infinitivo modo. 8 
, In de perfette en pluperfette. 
to have or had, hebben of gehadt. 

Soo dat dooz de kenniſſe van de hooꝛgaende Supple⸗ 
thven / ghp weten kont hoe ghp eenige verbum van acrie 
fozmecren ſult / na deſe volgendezmaniere / t zu met ofte 

In den indicativo modo en de tegenwooꝛdige tijt. 
Love, or I doe love, ick beminne, 


thou loveſt, or doeſt love, ghp bemint. 
he loveth, or doth love, hp bemint. 


wo tv. U3 


we love. wp bemjnnen, 
ye lone... or doe love, ghpL. bemint. 
they love. +1 beminnen. 


en Bloved »or did love, ith bemindeG. 
thou lovedſt, or didſt love. ghp beminde f 
be loved, or did love, hp beminde. 


low 64 pa. - 
, 20 * ̃ e, ; 4 . F * 
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Perfette tijt. 
J have loved. 
thou haſt loved. 
he 15 loved. 


by have loved. 


they 

Pluperfette tyt. 
I had loved. 
thou hadſt loved. 
he 18 loved. 


Fe 
they 
Futuro. 

I 5hal or will 


thou shalt or wilt love. 
he shall or will 


had loved. 


we 
ve shall or will 
they love. 


let me love. 
2 love thou, ot doe thou love. 
3 love he, or let him love. 


1 love we, or let us love. 


1 love yee, or doe yee love. 
3 love they, or let them love. 


In den ſibjun&iyo modo. 


ſu hadden 


meet 


ick heb bemint. 
ghy hebt bemint, » 
= heeft — 


— leden — — | 
fp hebben bemint. 


ick hadde bemint. 

ghn haddet benunt. 

hn hadde bemint. 

wy hadden bemint. 

ghn lieden hadt bemint. 
hemint. 


ick ſal of wil bemimmen. 


ahn fiilt of wilt beminnen. 


hn ſal of wil beminnen. 
wp ſulien of willen 


hp l. ſult or — beminnẽ. 
v ſullen of willen 


In den Imperativo modo. 


laet mn beminne. 
bemunt ghy. 
dat hy beminne. 


laet ons beminnen. 


be mint gh lieden. 
dat ſy beminnen. 


Deſe tegenwooꝛdige tht is even alleens anne 
de tegen wooꝛdige tijt van de indicativi modi, met ten con- 


junttie als when, ⁊t. ofte by aldie 


ſthinge heeft / ſo ans met w 924 


| manneer het de 
Aden deſe teechenen — hu ofte 
£ ene ven. 


— — f 
fte God graunt: ende 


kracht heeft van de potentialis, dan wer⸗ 
gevoeght algre 


De 


can dw bp 
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De reſte van 2 (of tenſen) zijn na de ſelve reghel 
ghe foʒmeert / met de Suppletyve reeclienen als voren. 
Weltke ick om koztheprs wille / na; late in 't bzeede te ver? 
halen / denckende dat de gene die maer een wepnigh ken⸗ 
niſſe in grammatica hebben / het ſelve tichtelycii ſulicn be⸗ 
grypen £002 t gene ick alreede vooꝛgeſtelt hebbe. Ende 
vooz de gene die daer geen kennig in geuben ſoudet maer 
confufte verooꝛſaken om de verſchendenheyt van fozmen 
te unutipiuceren. | 
In den Infinitivo modo. 
Tegenwoozdigh ende imperfette tht, 


tolove. te beminnen. 
Per fette ende pluper ſette. 
ro have bemintte hebben. 


ot had loved. bemint hadde. 

Mertſit / dat indien ing aen d abſolute verbum van attie 
gevoeght wert / ſoo maetlit het in anſe tale een participium 
van de tegen wooꝛdige tijt / als: love, loving: teach, teaching: 
d' welcke als een participium gebzupkt magh werden/ als: 
he came running: ofte als cen adjectivum genomen van ten 
verbum: om dat het dickwils de plaetſe van cenadjeaivum 
belileet / als: a loving man ; a teaching maſter. Ten 3» dat 
her participium ten ander adjectivum volght / ende dan 
magh het de plaetſe van een Subſtantivum beſiletden / als: 
my loving of thee; thyne hating of mee. 

Na den verbum activum moeten wp. leeren hormen de 
pajſyve ſtemme van ten abſolute verbum fozmen ſal. 

Dat gedaen wozt doo de Suppletiven am ofte be, toe- - 
voegende het verbum gelijck het in de perfette tijt ge foꝛmt 
is (t welck is loved, taught, ſlain) naer deſt volghends 
maniere. 5 

In den Indic:tivo modo. 
Tegenwooꝛdige tijt. 
1 1am itt werde. 
2 thouatt loved. gh wert bemint. 
a | b wert. 


3 he is 
we are, or be wp werden bemint. 


2 ye are or be loved. | "ghplieden wert bemins. 
3 theyug.  ._,- ſpwerdenbemint., _. 
„ V7 Imper⸗ 


| tha waft loved. ghp wierce bemint. 


2 
3 : | : 
x we were wierden f 
2 ye were loved. her wierd bemint. 
3 they were | ſp wierden 

De perfette is gefoꝛmt dooz have bin, haſt bin, hath bin; 
als te voren. FT 

De pluperfecte voeght bin aen had, hadſt, als te voren. 


Futuro. 13! 
I Shall , or will, be | ich fal of wil denine werden. 
thou halt, ot wilt, be loved. gn ſult of wilt bemint werd?. 
be shall, ox will, be - bp ſalof wil bemint werden. 
we shall, or will, be wp on of willen bemint 


ye shall,of will, be loved, ghn ieden lun fult = wilt be- 
they shall. or will, be fp ſutten of of  witlen bemint 


* WH 0499 


In den imperativo modo. | 

let me be laet mp bemint werden, 

de thou loved. wert ghp bemint. 

let him be dat hp bemint werds. 

let us be, or be we, laet ons bemint werden. 

be ye loved, dat gh lieden demint wert. 
let them bes or be they. dat 

In den ſubjunctivo modo. - 2 

tegen wooꝛdige ij. 

I am loved. itt bemint werde. 

thou art loved, bemint wert. 

he is loveds. pp bemint wert. 

we are loved, jt werden. 

ye are loved 7 "| ley demi wert. 


eee, e eren, 


Ty wo 
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mperfette. | 

I 1 loved, or ick dancer wierd / of ich * 
I should be loved, de bemint werden. 

2 thou waſt loved, er thou ghp bemint wiert / of ſoudet 
shoul' dſt be loued, werden beminr, 

3 he was loved, or he hp bemint wierd / of hy ſoude 
should beloved. bemint werden. 

x we were loved, or wy bemint werden/ofſouden 


should be loved, werden bemint. 
2 ye were loved, or ghy l. vemint wiccr/ of ſoude 
should be loved, werden bemint. 
They were loved, or ſp bemint wierden / of ſp l. 
should beloved. ſouden werden beminr, 


Deperfecte ende pluperfette tyden zn doo2 toedoenin⸗ 
ge van have bin, ofte should have bin, had bin, ofte should 
had bin , gefozmt; 3 alg dooz de vooꝛgaende exempelen ghe⸗ 
leert kan werden. 

Deſgelycr is de 8 doo toe- doeninge van shal 
ofte wil be hereafter, & 

In den infinitivo a 

regenwoozdige en imperfette. 
to be loved. — te werden. 
en pluper tte. 
Derfecte or ha hebben / of hadde 
3 „loved. bemint werden. 
2titipium pꝛæt: N 
loved, or being loved, bemint 3ynde. 

Ende dus vele ſal genoegh van de verba perſonalia 

fp2oken te hebben. * 

Daer zijn oock eenige verba die imperſonalicer gebzupcke 
werden / te weten: wanneer daer geen veranderinge der 
| pony — Eo 45 _ — — dprad 
me derden im r / alleenty 2 
zuytitt het tepthen ir daer booz hebbende: als / 
tt ym ane? regent, it thundcrs 

it ſnoweth, ſneut. it becomerh, -- 

itbloweth, wapr. itis certaine, tt is ſeher, 


"Caps 


Cap. IIII. 


Van de deelen der ſprake die indeclinabel 
ofte onveranderlijck zijn. 


D E deelen derſp:alie dacr mn noch van te ſpꝛeken heb⸗ 


ben / zijn de gene die ongedeclincert zijn / te weten: die 
— fozme dooꝛ getal ofte taſus niet en veranderen: waer 
van daer vier zijn. Adverbium, Conjunctio, prepoſitio, 
interjectio. Yan de welcke het genoegh ſal 3yn hare fo2- 
ma ende beduydinge vod; te ſtellen / mirſgaders ſuicke 


obſervatien als in acſc ſaeclien noodigh zijn om hacr ghe⸗ 


bzupch te vertoonen. 
Adverbien zijn Sommige 
van plartſe / als: 
here hier. Dan o:der / als: 
there dacr, after that, daer nat. 
where waer. before that, te voren. 
any where ergens. Yan vzagen/ als; 


el{where, elders / op ten howe? hoe? 
ander plaetſe. wherfore 2 waerom 2 


every where, over al. bon. ſo? hot ſoo ? 
within binnen. Dan affirmeringe/ als: 
without bupten / Xe, truly, ſeecker, 
Van tijdt / als: yea, alſoo / jae. 
ever immermeer / ont. Van ontliennen / als: 


never nimmermetr / nont. no, not, neen/ niet. 
to day, van dage / heden. nno wiſe, geenſins. 


yeſterday a — Dan vertoonen / als: 
now, nu / & c. behold, ſtet dacr. 
Van qualitept / alg: 

Sommige 2 van nom- learnedly, 1 

8: well, re degen / we h 
once, — Ende alle de gene die van 
twice, tweemael. nomina adjectiva doo / Tr. 
thrice , dziemacl/ Toe-voeginghe van ly 


maeckt zijn: als / . learnedly : valiant, valiantly: 

happy , happily : ende vele andere ſoozten. S : 
— ns dat ſom — doo termin 

Sfre teecken _ — . / oft, ofter, 

Leher, » more oft 4 cel! 7 men 5 7 ace 5 — 


— 
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more ſeldome, ſeldomeſt. Maer adverbien in ly, werden 
alryt vergheleechen dooz het tercken: als / wiſely, more 
wiſely; moſt wiſely, &c. 

Conjunctien voegen woozden en ſententſen ofte reden 
by een; en zijn als deſe die volgen. 


and, ende either, or; of / ofte, ö 

allo, dotk although, al- hor - wel, 
not, neither, noth/ooth niet. But, Maer / doch. 

not only, niet alleen. Moreover, wijderg. 


but alſo, Maer ootſt. Further, voozts / it. 
Prepoſitien zijn wooꝛden / die in 't gebzupck vooz andere 
geſtelt werden / of in appoſttie / als into Amſterdam , ofte 
= 1 als: intollerable. Ende zijn als de nas 


to, unto. na toe / tot. within, binnen. 
at, by. by. beneath. onder. 
before. voo / eer dan. befides. dithte by, 
about. omtrent. through. deur. 
againſt. tegen. neare. nachb?y. 
without. bupten. for. oin. 
between. tuſſthen. after. achter / tt. 


JHerc>t hier / dat d Ongelſe ſuntijts in plaetſe van de 
pꝛepoſitie to den aztijtneſ a geb?Mfithen ; als / I goe a field: 
vooznamentlyck voo; verbalen; als / I goe a fishing. I goe 
a hunting, &c. : 

Den Interjectie is ten woot dat een haeſtige paſſie ofte 
lilachte der ſinnen untbeelt; ende is ſodanigh als volght. 

oh, alas. oth amen / och lacy. 
Tpray thee. eptleve..-- F# bidde 
I pray thee, e lieve. 1; Idde u. 
fye. foen / t. 

Daer zijn oock.andere regelen en obſervatien die ich 
tot beter perfectie en volkomenthepdt van dit Wyrch / 
hadde konnen voozſtellen / wegens accenten / puncten⸗ 
en andere dinghen / die hier niet eens aen-gheroert 
werden / om datſe in onſe tale meeſten-derl mer andere 
talen over een komen / en dat mijn vooznemen alleenlijen 
is (als ick te voren verktaerr hebbe) de vꝛermdelingen hier 
ſulcke regulen vooz te ſtellen / waer doo2 neffens de hul⸗ 
pe die zu in haer enghen tale hebben / zu tot 1 —— 

enim 


34 School-meeſter. 

kenniſſe en t ſpꝛeken onſer Gngelſe tale mogen gheraken 

t — 1125 hier toe gedaen hebbe / met foo veel 0208 

en — — is j W tht ende andere impoz- 
noe —.— e mologicale deel des 

Engeiſchen School-meefters. > 


Het Tweede Deel. 
Cap. I. 
Van Syntaxis. 


hre voꝛme ende o2dze. 

Mar vermits itk onwilligh ben den eertingh inſyn 
gemoedt met onnodige regelen te bezwaren / ofte hem op 
te groote koften in t van dit boecks ken te jaghen; 
wilde ick wel / barns ingen wooꝛt aengemertkt mochte 
werden / dat de gene die de Duprfche oſte Larynſche tale / 
en de regelen van Etymologie geleert heeft / en de woozden 
die hy in Engelſchſpzeken moet / kent ( matrinne hem den 
Di ctionarium vele helpen han) ſal dooz ſyn epgen nature⸗ 
lijcke ſpzake / ofte de conſtructie van eenige andere tale / 
oock weten hoe hy ſyne wooꝛden inde Engelſche tale t ſa⸗ 

men voegen moet. Doch hy moet wel 15 Fen dat hy 
ſyne woozden niet na de Duptſche ofte HED nſche ma⸗ 
niere ſtelt / in welche talen menighmael cerſt in t 2 — 
ken en fch2zyven geſtelt woꝛt / dat inde 
klaringe left ffomt. Muer tegens wp in onſe Sad 
tale onſeſp:aecke gemtenthenen na de o2dze van de 
tonſtruttie oꝛdineren / niet anders als of ſthool-jongens 
een woozt na den andere verbatinrmofte verklaren / als: 


I He —_— adminiſtred his ofſicte. 
i. bp heeft wel bedient ſijn ampt. 
by heefrſyn ant wel bedient. ji 
2 There 
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2 There is need of diligence. 
d. i. Daer is nood van naerſtighept. 
daer is naerſtighept van noode, 


3 He is worthy to beloved. 
d. i. Py is waerdigh te woꝛden bemint. 
Þp is waerdigh bemint te wozden. 


4 If myne honour remaine whole and undamnified, 
I regard not the damage of myne eſtate. 
d. i. In dien mn eer blijft ge onbeſthadight; 
ick en paſſe niet op de ſthade van mijn goet. 
Als mijn eer geheel ende onbeſchadight blijft; en 
paſſe ick op t verlies van mijn goet niet. 


Behoudende dat in het ſchzivenofte van rela- 
tiven/ſulcks als / whom, which, what, whole, &t. — 
ken wp deſelve ozder in Syntaxis , als de Dupiſche en La⸗ 
tynſche doen / als in deſe volgende ſententien ofte redenan 
geſien kan werden. 

1 Without delay I will doe (what) thou haſt commandad. 
dat is: 

Dat ghy bevolen hebt ſal ick ſonder vertoeven (ofte upt- 

ſtel) volbzengen. 


2 Bleſſed is he ( whoſe) tranſgreffion is forgiven and 
(whoſe) ſin is covered. Bleſſed is the man unto (whom) 
the Lord imputeth not iniquity , and in ( whole ) ſpitit 
there is no guile. 

dat is: 


Wel⸗-geluckſaligh is hy wiens overtredinge vergeben 
is / ende wiens ſonde bedetkt is. Wel-geſuciſaligh is de 
menſthe / dien de Heere d ongerechtigheꝛit niet toe en rert⸗ 
kent / ende in wiens geeſt geen bedꝛogh en is. | 


Behalven oock dat wp in t fozmeeren van dithten ende 
rijmen de vꝛijighept der Potren gebzupcken / die ſoo veel 
op d'o2dze des Syntaxis niet en letten / als op de mate en 
loope harer gedichten; en daerom ſtellen 3p de wooꝛden 
— ofte achter / nae dat het beſt in de verſen te paſſe 


omt, Cap. 
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Cap. II. 

Maer om te beſlupten en alle de voozgaende regelen 
doo2 oe ffeninge dienſtigh te malen / en den leerlingh tot 
meerder per fettie in deſe ſake te bzengen/ſoo ſal t hem on- 
getwyffelt pꝛofijtelijck zijn / dat hy ſich in t leſen ende van 
buyten leeren der redenen / phzaſen/ ſpꝛeetk - wooden / en 
andere volgende diſtourſen oeffent. Mant daer mede ſal 
hp ſich behelpen niet alleen in 't verſtaen en lemuſſe der 
namen van dinghen / ende honſten; maer ſal de tale oocli 

upverder en eleganter ſpzeecken. Ende vermits dat 
de vzecſc deg Heeren de eerfte ende vooznaemſte dingh is 
daer wp ons moeten in oeffenen : ſoo ſal ick den leerlingh 
tenige ſtutken van Goddelijcke leeringe ten ecrſten vooz⸗ 
ſtellen / waer inne het ſeer van noode is dat ten pgclych 
fich exerteert: daer na ſal ick de ſin met verſchepdene ver⸗ 
maeckelyche redenen en ſpꝛeucken ververſthen; ende enn⸗ 
delijck den leſer ernige nuttelijtke t ſamen- ſpꝛerckinghen / 
bꝛieven / en andere ghemepne en noodwendige ſtucſien 
voo2-houden. 


— ä — — _ — * 


Certame common Eenige gemeyne 


ſeriprure - places, and Schrittuer - plaetſen, 
Chriſtiaen ſpeeches, ve= en Chriſtelijcke rede- 
7) uſefull for the praiſe nen, feerdienſtigh tot 
of the former rules. t gebruyck der voor- 
gaende regelen. 


The ſome of the lam De ſomma des Wets 
of God, taken out of Godts , ghenomen uyt 
Math. 22. 37, 38, Matth. cap. 22. verſ. 37, 
39, 40. 38, 39, 40. 

T Hou shalt love the Lord G Hy ſult lief-hebden den 
thy God with all thy- Herre uwen God met ge⸗ 

ne heart, and with all thy heeluw' herte / ende met ghe⸗ 

ſoule, and with all thy un- htel uwe Tiele / ende met ge- 
derſtanding. This is the firſt heel umꝰ verſtant. Dit is het 


and great commandement. ecrſte ende het groot Gebodt. 
| And Ende 


—_ — — — 
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And the ſecond is like unto 


it, thou shalt love thy neigh- 


bour as thy ſelfe. On theſe 
two commandements hang 
al the law and the prophets. 


The tenCcmmandements. 
Exod. 20. Deut. 5. 


G ſpake all theſe words 

and ſayd: Iam the Lord 
thi God, which, have brought 
the out af the land of Egypt, 
out of the houſe of bondage. 


The firſt commandement. 
Thou shalt have none 
other Gods before my face. 


The ſecond commandemẽt. 

Thou shalt make to thy 
ſelf no graven image, nor 
any likenes , cither of any 
thing in heaven above, nor 
of any thing that is in earth 


beneath, nar of any thing 


that is in the water onder 
the earth: Thou shalt not 
bow down to them, nor ſer- 
ve them: for Iam the Lord 
thy God, ſtrong and jelous, 
who viſit the intquity of the 


37 
Ende het tweede deſen gelen 
is / ghy ſult uwen naeſten lief 
hebben als u ſeiven. Xen deſe 
twee geboden hangt de gant⸗ 
ſcge Wet ende de Pꝛopheten. 


De tien Geboden. Exod. 
20. Deut. 5. 


G Odtſpꝛak alle deſe wooz⸗ 

den ende ſepde. Ich ben 

de Heere uwen Godt / die u 

unt Compten-landt / unt den 
dienſthunſe gelent hebbe. 
Dat eer ſte gebodt. 

Ghy en ſult gheen andere 

Goden vooz mijn aengeſtcyt 

hebben. 


Dat tweede gebodt. 

Ohn en ſult u geen beelden / 
noch geen gelyckeniſſe maec⸗ 
ken / noch van 't gene dar bo- 
ven in den Hemel is / noch 
van tt gene dat onder op der 
aer den is / noch van 't ghene 
dat in 't water onder der aer⸗ 
den is: En bunght u vooz die 
niet / noch en dientſe niet: 
want iciz ben de Herre uwe 
God / ſtertu ende pverigh die 
de mis daed der vaderen be⸗ 


fathers upon the children, ſottht aen de kinderen / tot in 


Faw, to the third and 
ourth generation of them 
that hate me;zand shew mer- 
cy to many thouſands of 
them that love mee and 
keep my commandements. 


The third commandement. . 


Thou shalt not take up the 
name of the Load thy God in 
vaine 


dat derde ende vierde lid der 

gener die mp haten; ende doe 

bazmherticheyt aen veel dun⸗ 

ſenden der gener die my lief 

hebben / ende myn gheboden 

honden, 

Dart derde gebodt. 

' Ghp en ſult den name des 

Herren uwes Godes niet te 
gerfs 


— — 
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vaine or lightly : For the 
Lord wil not hold him 
guiltleſſe, nor leave him un- 
punished, that taketh his 
name in vaine. 


The fourth commandemet. 
- Remember the Sabbath- 


gay , that thou keep it holy : -bath 


Sixe dates shalt thou labour, 
and do all thy work: but the 
ſeventh day is the Sabbath 


of the Lord thy God, init is 


thou shalt doe no worke , 


nor thy ſon , nor thy daugh- 


ter, nor thy ſervant, nor thy 
mayd, nor thy cattell , nor 


the ſtranger, which is within 
thy gates. Forin ſixe dayes 


the Lord made braven and 
earth, and the ſea, with all 
that is therein, and he reſted 


the ſeventh day : wherfore 


the Lord blefled the Sab- 
bath day , and hallowed it. 


The fift commandement. 


Thou shalt honour thy 
father and mother, that thou 
mayſt live long upon the 
earth, and that it may goe 


well with thee in the land, 


which the Lord thy God 


shall give thee. 


The ſixt commandement. 
Thou shalt not kil. 


The ſevẽth commandemẽt. 
Thou shalt not commit 


adultery. | 
The eighth commandemẽt. 


Thou shalt not ſteale. 
TIE The 
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vergeefs ofte lichtveerdelhen 
gebzupcken : want de Heere 
en ſal hem niet onſthuldigh 
houden / noch ongeſtraft latt᷑ / 
die ſynen naem mis bꝛuytkt. 


noth u vee / 8 
lingh / die in uwe ſtadt - pooz⸗ 
— on Want in ſes 2 
t de Heere Hemel / en 
aerde gemaeckt / ende de Zee 
met alle dat daer in is / ende 


Lr den ſevenſten dag: 
rom ſegende de Herre den 
Sabbath · dagh / ende heplig⸗ 
de den ſelven. 


Dat vizfde gebodt. 

Gp ſult u Dader ende moe- 
der eeren / op dat ghy lange 
leeft op der aerden / ende dat 

auh Hare une ne 
tu odt ge⸗ 
ven ſal. 


Dat ſeſte gebodt. 
Oh enſult niet dooden. 
Dat ſevenſte gebodt. 
Ghy en ſult niet Echt- bꝛe⸗ 
n. 


| Pn it 4 
en fult me 1 
| Jp Dat 


* 4 
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The nineth commandemet. Dat negenſte gebodt. 
Thou shalt beate no falſe hp en ſult gheen valſche 
witnes againſt thy neigh- getupgeniſſe ſpzeecken tegen 
bour. uwen naeſten. 
The tenth commandement. Dat thiende gebodt. 
Thou shalt not covet th Ghy en ſult niet begeeren 
neighbours houſe, thou shalt uwes nacſten hups / ghp en 
not covet thy neighbours ſult niet begeeren uwes nae- 
wife, nor his ſervant, nor ſten wijf / noch ſyn knechr / 
his mayd, nor his oxe, nor nothſyn dienſt-maegt / noth 
his alle „nor any thing, ſynopſſe / noth ſijn eſel / noch 
which is thy neighbours. oock eenigh dingh / dat uwen 
naeſten heeft. 


The Loyds prayer. Het Gebed onſes Heeren. 


Our father, which art in O Nſe Dader / die daer zit 


heaven. Hollowed bee in de Vemelen. Gehep⸗ 
thy name. Thy kingdome light werde uwe name. Ywe 
come. Thy will be done on rycke home. Hwe wille ghe- 
earth, as (it is) in heaven ſthiede / op der aerden / als in 
Geve us this day our daylie den l. Geeftons heden 
bread. And forgive us our ons lycks bꝛoot. Ende 
debts , evEas we forgive our vergeeft ons onſe ſchulden / 
debtors. And lead us not in ghelijck wp vergheven onſe 
te tentation , but deliver us ſthuldenaren. Ende en lepdt 
from eyill. For thine is the ons niet in verſoetkinghe z 
kingdome, the power, and maer verloſt ons van den 
the glotie , for ever, Amen: quaden. Mant u is dat ryck/ 
de kratht / eñ de Heerlykhevt/ 

in der eeuwighept / Amen. 


The Commiſſion given by Het bevel door Chriſtum 
Chriſt to his Apoitles aen ſijn Apoſtelen gege- 
Math. 28. 18, 19. ven, Matth. 28. 18, 19. 


G Oe yee therfore, and Let dan henen / en onder⸗ 

teach all nations; bapti- 1}t alle de voltkeren / de 
ſing them in the name of the ſelbe doopende in den name 
Father, and of the Son, and des Yaders/ efi des Soons / 
of the holy Ghoſt: Teaching tñ des Yepligen Geeſts : lee- 
them to obſerve all things rende haer onderhoudẽ =. 


what- 
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whatſoever, I have com- wat ich u geboden hebbe; en 
* maunded you: and loe, I de ſtet / ick ben met u lieden 
am with you always, (even) alle de dagen / tot de volenn 
unto the end of the world. dinge der werelt. 


The inſtitution of the ho- De Inſettinge des Heyli- 
ly ſupper of our Lord, gen Avontmaels onſes 
'Y taken out of 1. Cor, Hceren. Genomen uyt 
11. vi. 23, &c. aud 1.Cor. 11.23, &c. en 
1. Cor. 10. 16, 17. 1. Cor. 10.16, 17. 


Or I have receaved of thy wW Ant ick hebbe van den 
Lord that which alſo I ccre ontfangen/ t gene 
delivered unto you, thathy jk oocku ove / 
Lord Ieſus in the ſame night dar de Heere Jeſus in den 
in which hee was betrayed , natht in welcken hy vezraden 
took bread: And when he wiert / het bzoot nam: Ende 
had given thankes , he brake als hp gebdanckt hadde/ b:ack 
it, and ſaid, Take, eate; this by t / ende ſende / nemet / Etet; 
is my body, u hich is broken dat is mijn lithaem dat voo2 
for you: this doe in remem- u gebzofien woꝛt: doet dat tot 
brance of me. After theſame myjner gedachteniſſe. Deſge⸗ 
manner alſo he took the cup like nam hy ook den dzincf- | 
when hee had ſupped; and beker na het eten des Avont- | 
ſayd, This cup is the new maels; ende ſende / deſe dꝛinli⸗ 
teſtament in my blood; this beker is het Nieuwe Teſta- 


doe yee, as oft as yee drink ment in mynen bloede; doet 

it, in remembrance of me. dat / ſo dickwils als ghp dien 

For as often as ye eat this ſal dzintken / tot mijner ghe⸗ | 
bread, and drink this cup, dathteniſſe. Want ſoo dick⸗ 
yce doe shewe the Lords mils als gh dir bzoodt ſult | 
death till hee come. Wher- eten / ende deſe dzinch-beecker | 
fore whoſoever shall eat this ſult dzincken / ſo verkondight | 
bread, and drink this cup of ghp den doot des Heeren / tot | 
theLord unworthily;shal be dat h komt. So dan wie on- 
guilty of the body and blood weerdelick dit bzootcet / ofte 


of the Lord. den dzintk - beker des Heeren 
dꝛinent / die ſal ſchuldigh zun 
aen het lichaem ende bloedr 
des reren. 


a an at 4, >”. 


es ral 
ercKi 


But let a man czamine-. 


himſelf, and ſo let him ear 


ijcke diſciplyne. 


A 
Marr laet de menſthe be⸗ 
pꝛoeve hem ſelven / ende tete 


of that bread , and drink of - alſo van her bzoor/ende dzint⸗ 


that cup. For hee that eateth 
and drinketh unw orthily , 
eateth and drinketh damna- 
tion to himſelf. not difcer- 
ning the Lords body. 


The cup of bleſſing which 


wee bleſle, is it not a Com- ſegginge / dien wp ſi 


ke van den dzinc>-beecker. 

Want die onweerdelyck cer 
ende dzinclir / die cer ende 
d2zinclit hem ſelf (nt — 
niet —— x. mm det lit⸗ 


des 
De dzinchbeker der danck- 
n/is 


munion of the blood of die niet een gemepnſcha 


Chriſt ? The bread which we 
break, is that not a Com- 
munion of the body 


Chriſt? For (it is) one bread, 


ſo) wee many are one bo- 
y: ſeing weare all parta- 
_kers of one bread. 


Rules of Church-diſcipli- 
ne, Matth. 18. 1 5, &c. 


Mes — 8 t brother 


treſpa ſt 


r — and tell him his 
fault between thee and him 
allone: if he heareth thee, 
thou haſt = thy bro- 
ther, But if hee heareth thee 
not, then take with thee one 
or two more, that in the 


monthof two or three wit- 


neſſes- every word may bee 
eftablished. And if he give 
them no hearing, then tell it 
to the church: and if he alſo 
give the church no hearing. 
then let him be unto thee as 
an heathen man , & a publi- 
can. verely I ſay unto __ 5 

at- 


p des 
bloeds Chziſti? Met 2 — 
dat wy bꝛeken / is dat niet een 


of ghemennſthap des lichaem# 


Chꝛiſti? Mant een bꝛoot [is 
er/ſoo] zin wp veleeen lit⸗ 
: dewyle wp alle cenes 

— deelachrigh 3ijn. 


Regelen van Kerckelijcke 
diſciplyne. Matth. 18. 
15, &c. 

VOoꝛzders indien uw bzoe- 


indien hy u hooz/ſo hebt gh 
uwen Bꝛoeder onnen. 
JHaer indien hp u niet en 
hooꝑt / ſoo neemt noch ern of 
rwee met u: op dat in den 
mont van twee ofte d:p ghe- 
tupghen alle woo „ 
Ende indien 


geen 

gehooꝛ en geeft / ſoo 
der Gemennre : Poſer fee 
epntegheern 
gehoo2 en geeft / ſoo zy hp 


als de henden ende de tolle⸗ 
naer. Doozwarr ſegge ich u/ 


' ArtijckelendesGeloofs. 


* whatſoever- yee shall bind 
on earth, shalbe bound in 
heaven: and whatſoever ye 
shall looſe on earth, shal 
Jooſed in heaven, Againe I 
ſayunto you, that if two of 
\ you Shall agree on earth, as 
N _— any thing , that 
they shal ask; it Shalbe don 
for them of my father which 
is in heaven. For there two 
or three are gathered togi- 
ther in my name, there am 


Iin the midſt of them. 


The 12. articles of the 


Catholique Chriſtian 


faith. 
7 Believe in God the Father, 

the Almighty maker of 
heaven and earth. And in le- 
ſus Chriſt his onely begot - 
ten Son our Lord : which 
vas conceaved- of the holy 
: Ghoſt, born of the virgin 
Mary; who ſuffered under 
Pontius Pilate , was cruci- 
fed, dead, and buried, deſ- 
cended into hell. The third 
day he aroſe again from the 
dead , afcended into heaven, 
(and is) firtingat the right 
hand of God, the father Al- 
mighty, from whence he 
Shall come , to judge the 

uick and the dead. I be- 
Leve in the holy Ghoſt. I 


{ bclieve 


denſue/fal in ben Hemet ge- 
t n el ge⸗ 
— weſen: ende al wat 
op der aerden ontbinden 
ult; ſal in/den Hemel ont⸗ 
nden weſen. Mederom ſeg⸗ 
ge ick u / indien daer twee van 
u t ſamen ſtemmen op der 
aerden / over cenige \; die 
zu ſouden moghen begeeren/ 
dat die haer ſal gheſchieden 
van mynen Vader die in de 
is. Want waer 
twee ofte dzn vergadert zijn 
in mijnen name / daer ben ick 
in t midden van haer. 


De 12. Artijckelen des al- 
gemeynen Chriſtelijcke 
Geloofs. 


der Reder Ende in deln 


ghe- 
Herre 


ontfanghen 

Pepligen Geeſt / ge 

de Maget Maria; die gele⸗ 
. 
t rupſt / zwen / en⸗ 
de begraven / neder - ghedaelt 
ter hellen. Ten derden dage 
weder op- gheſtaen van den 


dooden / op-gevaren ten He⸗ 


mel / ſittende ter recheer-hant 
Godts / des Almachtighen 
Yaders / van waer hy ko- 
men ſal / om te ooꝛdeelen de 
levendige en de dooden. Ick 
geloove in den . Geeſt. Ack 

geloobe 


| 
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Belijdeniſſe des Geloofs 43 


believe an holy Catholique geloove een Yeplighe alghe- 
Chrifttian church: the Com- mepne Chziſtelythe Mercke: 
munion of Saints: forgive- gemeenſchap der Yeplighen : 
nes of ſins : teſurection of vergevinge der ſonden ; ops 
the flesh: and life ever- ſtandinge des vleeſchs / ende 
laſting. eeuwigh leven. 


The Confeſſion of faith Belijdeniſſe des Geloofs, 
compoſed in the Coun- geſtelt in het Concilium 
cil cf Nice, in the 325. van Niceen, in den jare 
year after the birth of nae Chriſti Gheboorte 
Chrit. 325. 


k beleeve in ons God, WP ghelooven in eenen 
the father Altnighty , Godt / den Almathtigen 
maker of heaven and carth, Yader / Sthepper des He- 
and of al things viſible and meld ende der acrde / ende al⸗ 
inviſible ; and in one Lord ler dingen ſtenlycke/ende on- 
Ielus Chriſt, the only begot- ſrenlycke : ende in eenen Her⸗ 
ten ſon of God, begotten of re Jeſum Ch2iſtum / den te⸗ 
the father beforeall worlds, nigh-geboren Sone Godts/ 
God of God, light of licht, geboren upt den Vader vooz 
very God of very God, be: alle eeuwen/Godr unt Godt / 
gottẽ and not made ( N licht upt licht / waer 
of one ſubſtance with the fa- God upt maerachtigh Godt / 
ther, by whom all things we- geboren ende niet gemaeckt/ 
re made; who for us men, van t ſelve meſen met de Da⸗ 
and for our ſalvation, came der / dooz welcke alle dinghen 
downe from heaven, and ghemaeckt zijn; die om ons 
was incorporate by the holy menſchen ende om onſe Sas 
Ghoſt in the virgin Mary, lichept is neder-genomen upt 
and was made man, and was den Hemel / ende vleeſth ghe⸗ 
crucified alſo for us under tnozden is upr den Yepligen 
Pontius Pilate, who ſuffered Greſt inde Maget Maria / 
and was buried , and the ende ten Menſch is ghewoz⸗ 
third day hee roſe againe ac- den / die boo? ons ootck ghe⸗ 
cording to the ſcriptures » truꝑtiget is onder Pontius 
and aſcended into heaven, Pilatus. Die geleden heeft / 
eñ begraven is / eñ ten derden 
dage opgeſtaen is na Sthzif- 
ten / eñ opgevart is tẽ Hemel / 
and C 2 ende 


— 
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and ſitteth on the gy hand 


of the father. Anc that hee 
shall come aggine with glo- 
ry to judge (both) the quick 
and the dead, whoſe king- 
dome shal have none end. 
And we beleeve in the holy 


Ghoſt, the Lord and giver of Geeſt / den Heere en 


life, who proceedeth from 
the father and the fon , who 
with the father and the fon 
togither is worshippedand 
glorified, who ſpake by the 
Prophets. And we beleeve 
one holy Catholike and A- 
oſtolike church; wee ac- 
owledge one baptiſine for 
the remiſſion of ſins. And 
ve look for the reſutrection 
of the dead, and the life of 
the world to come. 


The form of Creed, and 
Confeſſion of Athana- 
fins Bishop of Alexan- 
dria, written in the 333 
year after Chriſts birth. 

W Hoſoever wil be ſaved, 


before all things it is 
neceſlary for him, that he 


ende ſit ter rethter-hant des 
Vaders. Ende dat hy ſal we⸗ 
der komen met heerlijckheydt 
om te ooꝛdeelen de levende eñ 
de doode / wiens Nijcke geen 
eynde en ſal hebben. Ende 
wy gelooven in den Hepligen 
gever 
des levens / die van den Ya- 
der ende den Sone uytgeko⸗ 
men is / wie t ſamen met den 


Vader ende den Sone ghe⸗ 
dient ende geheerlickt is / die 


geſpꝛolien heeft doo2 de Pꝛo⸗ 
pheten. Ende wp ghelooven 
eene Yeplige algemepne ende 
Apoſtoliſthe Kercke, Wp be- 
lyden tenen doop tot verge- 
vinge der ſonden. Ende wp 
nerwachten de opſtandinghe 
der dooden / ende het leven 
der coekomende ceuwe. 


Geloofs-forme ende be- 
kenteniſſe Athanaſij, Biſ- 
1 van Alexandrien, 
geſchreven in *t jaer na 
Chriſti geboorte 333. 


S Oo wie wil Saligh zun / 


dien is vooz alle ding no⸗ 


digh dat hp het algemenn ge⸗ 


hold the Catholike faith: {oove houde: het welcke ghe- 
which faith whoſoever doth loove ſo wie niet geheel ende 
not keep whole and undefi- ongeſthent en bemaert / die ſal 
led, without doubt hesnal ſonder twyffel eeuwighlijck 
perish everlaſtingly. verderven. 

And the Catholike faith Ende t algemepne geloove 
is this : That wee 3 is dit: dat wp den eenighen 
one God in Trinity, and Godt inde Dꝛyhept / ende de 


Trinity in unity 3- without Dzpheyt inde cenighept cere; 
* ſonder 


my 


Or WE OR I. OG 


— 


SN Ne 


) 


confounding the perfons , 
or dividing the eſſence and 
ſubſtance. .For there is one 
perton or the father , ano- 
ther of the Soa, and another 
of the holy Goſt : but the fa- 
ther the {on ,and the holy 
Ghoſt have one godhead , 
glory cquall , and Majeſtic 
coeternall. Such as the father 
is, ſuch is alſo the ſon, and 
ſuch is the holy Goſt. The 


father is uncreated, the ſon 


is uncreated, and the holy 
Ghoſt is uncreated. The fa- 
ther is incomprehenſible; the 
ſon is incomprehenſible, and 
the holy Ghoſt is incompre- 
henſible. 

The father is eternall, the 
ſon is eternal; and the holy 
Ghoſt eternall. And yet they 
are not three eternals, but 
one eternall : as alſo not 
three incomprehẽſibles, nor 
three uncreated: but one un- 
created and one incompre- 
henſible. So likewiſe the fa- 
ther is almighty , the ſon al- 
mighty & the holy Ghoſt al- 
mighty : & yet they are not 
three almighties,but one al- 
mighty. So alſo the father is 
God, the ſon God, and the 
holy Ghoſt God : and yer 
they are not three Gods, but 
one God. So likewiſe the 
father is Lord, the fon Lord, 
and the holy Ghoſt Lord: 
and yet there are not three 
Lords but one Lord. For li- 


ke 


Geloofs- forme. 


45 5 
ſonder de perſoonen te ver⸗ 
mengen / ofte het weſen ende 
ſubſtantie te deplen. Want 
is een ander perſoon des 
aderg / er ander des ſoons / 

eñ ten ander des H. Geeſts : 
Maer de Vader / Sone ende 
Heplighen Geeft hebben cen 
Godthept / gelycke eere/ ende 
elijtke eeuwige eerlijnhepdt. 
goedanigh de Bader is / ſoo⸗ 
danigh is dock de Sone; ſoo⸗ 
danigh is oock de Y, Geeſt. 
De Bader is ongeſchapen / de 
Sone is ongeſthapen / eñ de 
Depligen Geeſt is ongeſtha⸗ 
pen. Onmetelijck is de Da- 
der / onmetelijck is de Sone / 
eñ onmerelnk is de J. Geeſt. 
Bader is eeuwigh / de 
Sone is eeuwigh/ eñ de Yep- 
ligen Geeſk is eeuwig. Nochs 
tang en zijn t niet dꝛie eeu⸗ 
wige / maer een eruwigh: ge⸗ 
lijck ook niet dzie onmerelyc- 
ke / noch dp ongeſchapene ; 
Mater een ongeſchapen ende 
een onmetelijtk. Deſgetycis 
is de Vader almathtigh / de 
Sone almathtigh / en de Hey⸗ 
ligen Geeſt almachtigh: ende 
nochtans en zijn het niet dzn 
almachtige / maer een almag⸗ 
tigh. Alſoo oock is de Bader 
Godt / de Sone Godt / ende de 
Heyligen Geeſk Godt: ende 
nochtans zijn t niet dn Go⸗ 
den / maer bet is een Godt. 
Alſoo is de Vader de 
Sone Heere / ende de Beplige 


Greſt Heere: Ende nothtans 
- 3yn t niet dzp mater 
23 ten 


ke as we be compelled by 
the 72 oF 3 call 
every perſon by himſelf God 
and Lord: fo on we forbid- 
den — Catholique faith, 
to acknowl three Gods 
or (three) Lords. The father 
is made of none, neither cre- 
ated, nor begotten; the ſon 
is of the father allone, not 
made, nor created, but be- 


* ElOOTs 


orme. 


een Heere. Mant gelijtn wh 
ou 


wozden / cenen - 


pegelijcken perſoon bp-fon- 

der / Godt ende Heere te noe- 

men: Aliſo is ons oock dooz 

algemeyn geloove verbo⸗ 

di Goden oft Heeren te 

, bektennen. De Mader en is 
van niemant gemaetkt / noch 
geſchapen / noch gegenereert / 


otten: the holy Ghoſt is of de Sone is van den Vader 


e father, and the ſon; nei- 
ther made, nos — nor 
begotten, but proceeding. 
So that there is — Ges 
not three fathers , one ſon, 
not three ſons ; one holy 
Goſt, not three holy Ghoſts. 
And in this Trinity there is 
neither firſt nor laſt, nor pre- 
ateſt nor leaſt: bur the whole 
three perſoſis have equall 
eternity, and are in al things 
coequal. So that in all things 
as is aforeſaid, the vnity in 
Trinity, and Trinity in vnity 
is to be worshipped. He 
therfore that will be ſaved, 
muſt thus think of the Tri- 


nity. 


Furthermore it is neceſ- 
ſary to everlaſting ſalva- 
tion, that he alſo beleeve 


rightly the incarnation of ſeg Yeert Jeſu 


our Lord Ieſus Chriſt. For 
the right faith is,that we be- 
leeve & confeſſe, that our 
Lord Ieſus Chriſt the Son 

ot 


alleen / niet gemaerckt/noch ge- 
chapen / maer gegenereert; de 
Veplige Gerſt is van df Das 
der ende den Sone / niet ghe⸗ 
maeckt/ nach geſthapen / noth 
gegenereert / maer upt-geko- 
men. So is daer dan een Ba⸗ 
der / niet dzp Daders;een So⸗ 
ne / niet dzp Sonen; een Yep- 
lige Geeſt / niet dzp . Geeſtt᷑. 
Eñ in deſe dzphepten is niet 
me = NE eſt 
noch minſt: maer t 
dzp perſonen hebben gelycke 
eruwighept / ende 311 den ſel⸗ 
— 1 * — 
alomme gelycli nu geſept in 
de eenhept inde dzphept/ ende 
de dzphept inde eenhept zy te 
eeren, Daerom ſoo wie wil 
Saligh zijn / die moet aldus 
vande 


pt gevoelt᷑. 
4 her ig.or deeeutl- 
oock de menſch-werdinge on- 
Chziſti trou⸗ 


welyck gheloove. t het 


rechte geloove is / dat wp ge⸗ 
looven ende belyden/dat onſe 
Meere Jeſus Chziſtus Gods 

Sone / 


8 — - 5 


by t 


e100 


of God, is God and man. 
God of the ſubſtance of the 
father , begotten beforeal 
worlds; a man of the ſub- 
ſtance of his mother , born 
in the world: perfect God, 8 
and perfect man; having a 
reſonable foul, & humane 
flesh. 1 to the father as 
touc odhead , infe Den 
riour to — ther touchin 

his manhood: who althong 

he beGod and man, yet 1s 
he not two, but one Chriſt; 


One, not by conyerſion of ni 


the godbead into flesh; bur. 


into ; one alt 
not by confuſion of 
ce, but b — ſon. 
For as t bot ſo 
and flesh is 220 de G 
and man is one Chriſt. Go 1 
ſuffered for our ſalvatlon, 


REAR 


deſcended into hel, roſe agi 


ne the third day from the. 3 
dead, he aſtendedi into hea : welt 
ven,ſitreth an the cight hand 
of God the father almighty : 
from whence hee shal come 
to judge the quick and the 
dead. | 


At whoſe coming al men 
Shall riſe again with their 
bodyes, id give accom 2 
their own works ; an 
chat have don good, a 

got 


Ort E. X | Us P 
Sone / y Godt ende N 
Godt upt de ſubſtantie des 
— ale t — 4 


ns Meder gin 
den : volkomen 


—— volkomen menſches 
E. ende /endemenſepiich we 
Wen Vader 


Godhept / mi nde Ba- 
der na de menſcheyt: de welt 
ke hoe · wel hy Godt is ende 


; of the manhood der 
ither , marr 


menſt in — a- 
PETS 
u 


nde 

Tot deg welckes komſte al⸗ 
le menſchen ſullen weder op- 
ſtaen met hare lichamen / ende 
van hare epgene wercken re⸗ 
8 4 
gedaen 


 intolifeeverſafting; bur truwige levertgaen/ maer die 

that have don evil, into quart gedaen hebben / in her 
everlaſting fire. eeuwige vper. ; 

This is the Catholike faith: Dit is het algemepn ghe- 

which if a man beleeveth Toove : het welch ſoo wie niet 


not fairhfully and certainly, - trouwely 
kee cannot be ſaved. 8 


of the book of Job: and des boecks Jobs: oock 
A part of the 40. and een gedeelte des 40. en 


heck ende vaſt en ge⸗ 
loofr / 35 1 ſal niet moghen 


The 38. and 39. chapters Den 38. en 39. capittelen 


41. chapters. 
T Hen the Lord anſwered 
Lob out of the whirle- 
wind, and faid, who is he 
that darkeneth counſel by 
words without knowledge? 


41. capittelen. 
Aer nae antwooꝛde 
D bete ob 8 


= den on- 
weder / en ſepde; w * 


5 
den raedt verdupſterr 
onder werenſchap ? 
nu als cen man 
eee 


ande mp. 
Water waert ghp/boe fen de 
ondede ? re 


laid the foundations of the 
Lid the 
who layd the cornet ſtone wie heeft haren hoeck-ſteen 


shouted for joy. 


or who shut up the ſca Ofte wie heeft de Tee met 


with doors, when it brake deuren toegeſloten / doeſe unt⸗ 
forth as if it had iſſiied bzark / als oftſe upr de baer⸗ 
out of the womb? when I moeder voozr quam? Doe ick 
made the cloud the garment de woltſte rot Hare kleedinge 
and thick — ſtelde ; ende de dontkerhendt 

| a bWag-. tot 


— — 


. 
ll - Ar Bow oo wo aw... fm 


hs ms 
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Tok. 


a ſwadling-band for it: when 
I brake up for it my decreed 

place, and ſet bars and doo- 
tes, and ſaid, hit herto shalt 
thou come, but no further : 
and here shall hee ſer him- 
ſelf againſt the pride of thy 
waves. _ 

Haſt thou commanded the 
morning ſince thy dages ? 
haſt thou cauſed the day- 
ſpring to know its place, 
that it might take hold of 
the ends of the earth, that 
the wicked might be shaken 
out of it? that it should bee 
turned as clayto the ſeale, 
and they ſtand as a garment. 
And that from the wicked 
their light is with-folden, 
and the high arm shall be 
broken. Haſt thou entred in 
to the ſprings of the ſea? and 
haſt thou walked in the 
ſcarch of the depth? Have 
the gates of death been ope- 
ned unto thee? and haſt thou 
ſeen, the doores of the sha- 
dow of death? 
| thou perceaved the 
breadth of the earth? declare 
if thou knoweſt it all. Where 
15 the way where the light 
dwelleth? and (as for) dat- 

es, where is the place the- 
reof? that thou shouldeſt 
bring it to the bound there- 
of, and that thou s houldeſt 
know the paths to the houſe 
thereofiThou knoweſt it,for 
thou waſt then borne: 5d thy 


day es are many in nomber. 


39. 49 
tot haren windel · doetk: doe 
ick voo2 haer mijn beſlupte - 
plaetſe dooꝛbꝛack / ende ſette⸗ 
de grendelen / ende deuren / en⸗ 
de ſende; Tot hier toe ſult gyn 
komen / en niet voozder : ende 
hier ſal hy ſich ſtellen teghen 
den hoogmoedt uwer golven. 
Hebt ghp van uwe daghen 
den moꝛgen· ſtont geboden 2 
hebt ghh den dagheraerſyne 
plaetſe gheweſen ? op dat hp 
de eynden der aerde vatten 
ſoude ; dat de godtlooſe ut 
haer upt - geſchuddet ſouden 
wozde? dat 3p verandert ſou⸗ 
de woꝛden / gelhck ſegel-lym ; 
ende 3p gheſtelt woꝛden / als 
fileedt. Ende dat vande 
godlooſe haer licht geweerdt 
woꝛde; ende den hoogen azm 
woꝛde gebꝛoken. Tt ge⸗ 
komen tot aen de oozſpꝛon⸗ 
gen der Tee? ende hebt ghn in 
het onderſte des afgronts ge- 
wandelt: Zyn u de pooꝛten 
des doors onrdecket ? Ende 
hebt ghp gheſien de poozten 
van de ſchaduwe des doots 2 
Tt ghp met u verſtant ge⸗ 
komen tot aen de bzeedten 
der arrde : geeft het te fiennen/ 
indien ghy dit alles weet. 
Waer is de wegh daer her 
licht woont? ende de dupſter⸗ 
niſſe waer is hare plaetſe : 
dat ghp dat bꝛengen ſoudt tot 
= pale/ende dat ghp merc- 
ſoudt de paden ſijns 

87 Ghy weet et / want 

ghp waert doe geboren: ende 
uwe dagen zin vele in getale. 
l Tit 


50 N 5 
Haſt thou entred into the 
treaſures of the ſnow ? and 
haſt thou ſeen the treaſures 
of the baile, which I have re- 
ſerved againft the time of 
trouble, againſt the day of 

battel and war? | 
Where is the way where the 
light is parted, & the eaſt 
winde ſcattereth it ſelf upon 
the earth? who hath divided 
a water-eourſe for the over- 
flowing of waters:and a way , 
for the lightening of thun- 
dir? To cauſe it to raine on 
the earth, where no man is ; 
on the wildernes, wherein 
there is no man; to latis- 
fie the de folate and waſt 
ds, and to cauſe the 
of the tender herb to 
ſ>ring forth. Hath the raine 
a father? Or who bringeth 
forth the drops of the dew ? 
Out of whoſe wombe co- 
meth the ice? and who gen- 
dereth the hoary froſt of 
heaven > The waters are hid 
as with a ſtone, and the face 

of the deep is frozen. 

Qanſt thou binde the ſweet 
influences of Pleiades, or 


looſe the bands of Orion? den 


Canſt thou bring forthMaz- 
zaroth in his ſeaſon, or 

thou guide Arctures with his 
ſons ? Knoweſt thou the or- 
dinances of heaven: or canſt 
thou ſet the dominion the- 


N clouds, 


Tit ghpghekomen tot de 
ſchat-kameren der ſneeuw ? 
ende hebt ghp de ſchat-kiame- 
ren des Yagels gheſien / dien 
ick ophoude tot den tidt der 
benauthepdr / tot de dach des 
ſtryts / ende der oozloge ? 

Waer is de wegh daer het 
licht verdeelt woꝛdt; ende de 
ooſten · wint ſich verſtropr op 
der alede wie deelt vooz den 
ſtozt-regen ecnen water · ioop 
uptz ende eenen wegh vooz het 
weerlitht der donderen? Om 
te regenen op het lant / daer 
niemant en is op de woeſtij⸗ 
ne / daer in get menſthe en is. 
Gm het woeſte ende het ver⸗ 
woeſte te verſadigen: ende om 
pe uptſpzupriel der grag- 

ens te doen 


des daumg⸗ 

Ant wien bupck komt het 
ps voozt ? ende wie baert den 
rijm des emels ? Als met 
eenen ſteen verbergen haer de 
wateren: ende het vlathe des 

i 
van hetſeven-ghefternte bin- 


tot 


— — 


— 


4 
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clouds-, that abundance of heffen ; op dat ten overvioet 


waters may cover thee? canſt 


that the may goe id ſay un- 
to thee, behold, Here we are? 
Who hath put wiſdome in 


the in wards parts? or who' 


hath given underſtanding to 
the mynd? who can nomber 


van water u bedecke? fondt 


the clouds in wiſdome? or hept teflen ? ende wie kan de 


who can ſtay the bottles of fleſſthen des 


heaven? when the duſt rp 
weth into hardnes, and the 
clods cleave faſt rogither. 

Witt thou hunt the prey for 
the old Lyon: or fill the ap- 
petite of the young Lyons? 
when they couch in their 
dens, and abide in the covert 
to lye in wait ? who provi- 
deth for the raven his food, 
when his young ones cry 
unto God, when, they wan- 
der for tack of meat? 


Kaoweſt thou the time 


when the wild goats of the 
rock bring forth? Haſt thou 
marced when the hindes doe 
calve? Canſt thou nomber 
the moneths which they ful- 
3 
me w A 

bow themſeyes, 
dr wt Splitting hes 
orth their ones, they 
ones are in 


» they grow up 


goe forth, 


Who hath ſent on} the wil. 
MARE: SOA 


Hemels neder- 
leggen? Als het ſtof dooꝛgoo⸗ 
ren is tot vaſtighept / ende de 

t ſamen even : 


a 
x5 - 


Eten en is 
den tit van het 

baren der ſteen-gepten 7 hebt 
ghp waer ghenomen den aꝛ⸗ 
bent der hinden ? Sult ghp de 
maenden tetſen die zu vervul⸗ 
len ? ende weer dentijdr 
van heer baren Als zy haer 


? firommen / hare jongen met 
'voozr- } 


re upt-werpen e 
jongen wozden kloeck / 
woꝛden groot doo? t koon / 
31 gaen unt / ende en keeren 
t weder rot de ſelvt. 


— 


Wie heeft den Wout-Ezel 
‚ nden ende wi 
Lane 7 6 deff 


LY 


fob 29. 


looſed the bands of the wil- 
de aſſe: whoſe houſe I have 
made the wildernes , & the 
barren land his dwellings. 

He ſcorneth the multitude 
of the city, neither n 
hee the crying of the driver. 

The raunge of the mountai- 


nes is his paſture, and hee 


ſearcheth after every green 
thing. 

Wi 1 the unicorne bee wil- 
ling to ſerve thee, will 
abide by thy crib?Canſt thou 
binde the unicorne with his 
band in the ſurrow: will hee 
harrow the valleys for thee ? 
wilt thou truſt him becans 
his ſtrength is great? and 
-wilt thou leave thy labour 
to him? wilt thou believe 
him that he will bring home 
thy ſeed, and — (it) 
into thy barne? 

Gaveſt thon the goodly 
- wings unto the peacocks, or 
- the feathers unto the Stork, 
and unto the oſtrich? That 
she lèaveth her e in the 
earth, and warmeth them in 


= the duſt, and forgexteth that be 


the foot may erush t 


that the beaſts of the field 


— lap waag them. She harde- 
her ſelf 
young ones, as i 
not bers; ber kan is i 
in becauſe she is — — 
— Becaus God hath de- 
ved her of wiſdome, and ontbloot 
hath not imparted to her 
underſtanding. — it : 


7 her 


heeft de banden des wilden 
Ezels gheloſt ? Mien ich de 
wilderniſſe tot ſyn 8 be- 


2 


ringe der CD 1 — wep⸗ 
de: ende hy ſoetkt allerley 
groenſel nar. 

Sal den Cenhooꝛn u wil- 


hee len dienen? ſal hy verna 


aen uwe kribbe? Sulr gp den 
Cenhoozn merſyn rouw aen 
de horen binden ? ſal hy de 
leeghten u eggen : ſult ghn op 
hem vertrouwen / om dat ſi⸗ 
ne kracht groot is / ende ſult 
ahm, 2 azbept op hem la⸗ 

hem gelooven / 


ten: S 
dat hp u 3aet ſal mer bzen- 
Shen / wan vergaderen tor u⸗ 
55 55 7 LM i 
gn an u gelic- 
ke vleugelen der pauwene of- 
we vederen des Opvatrs / 


e 
e 
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encloo end er 
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time, she lifrethup her ſelf 
on highe : she ſcorneth the 
horſe and his rider. 
4 — thou give thou hor- 
ſe ſtrength? Canſt thou clo- 
ath his neck with thunder? 
Canſt —— mace . 2 
as a gras hopper? the glory o 
his Sfirils 1 a — ny He 
paweth in the valley, and re- 
ron in his ſtrength : and 
he goeth on to meet the ar- 
men. He mocketh at fe- 
are, and is not affrighted; 
neit her turneth he bak from 
the ſword. The quiver rat- 
leth againſt him, the glitte- 
ring,iron of the pike and the 
Jaunce. He ſwalloweth the 
ground with fiercenes and 
rage: and he beleiveth not 
that it is the ſound of the 
trumpet. He faith ameng 
the trumpets ha ha; and he 
ſmelleth the battel afar off, 
the thunder of the captaincs 
and the 1 
; _Doth the havke fie by th 
[ ters 
ber wings toward the ſouth? 


fl 


ſtr 

hee ſe 

; behold a 

ones alſo ſuck up blood: 

- where the ſhine are there is 

; he. Belrold now Behemorh 
which 


- His young | 


haer inde hooghte : zu belatht 
her I ende ſyn — 
ult gyn het peert ſterchite 
geven ? kont ghp ſijnen hals 
met donder beulerden ? Sult 
1 het beroeren / als eenen 
ſpꝛinck-haen ? de pꝛatht van 
In geſnupf is rene verſchzic- 
kinge. Vet graeft in dẽ gront / 
ende het is vꝛolick in ſyne 
krachr: ende treckt upt / den 
gehaznaſchten te gemoete. Het 
belacht de vzeſe/ ende en woꝛt 
niet ontſteit / ende en keert 
niet wederom van wegen het 
ſweert. Teghen hem rotelt de 
pijl-Rokerʒ het vlammigh pſcr 
der ſpieſſe / eñ der lance: et 
ſthuddinghe ende beroer inge 
flockt het de aerde op / ende en 
gelooft niet dat het is t ghe- 


lunt der baſupne. In tt volle 


geklantk der baſupnen ſepdr 
net Ha / ha: eñ riecit de Urijg 
van vezren / den donder der 
Voꝛzſten / ende t gejupgh, 
Vlieght de Sperwer dooꝛ u 
— . — ende Toe 3p Pare 
leugelen upt na het ſupden : 
Iſt nau bevel dat den Arent 


that ſich om hooghe verheſt / ende 


dat el Inen neſt inde 
maethkt: Pp woont 
nacht inde - 


agre 
vers 


's fi ft) Weben ae 


which I have made with 


thee, he cateth gras as an 
oxe. Lo now, his ſtrength is 
in his loynes , and his force 
is in the navall of his belly. 
When he pleaſeth his taile is 
like a cedar : the 
his shame are wrapt togi- 


ther. His bones are as ſtrong * 


made him , can make his 
ſword to approach unto 
him. Becaus the mountaines 
bring him forth food: ther- 
fore al the beaſts of the field 
play there. Hee lyeth under 


the s hady trees, in the covert | 


of the reeds , and fens. The 
shady trees cover him, each 
one with Bis shadow): the 
willow's of the brook com- 
pas him about. Behold hee 
doth violence to the river & 
haſteth not: hee truſteth that 
he can draw up Iordan into 
his mouth. Can men take 
him before his eyes? can 
men pierte him through the 
noſe with fnars ? 


Canſt thou draw out Le- 
viathan with an hook, or his 
tongue with a cord which 
thou letteft downe? Canſt 
22 
noſe , or boare his jawe 

througtr x · ĩth a thorne? wil 

hee male many ſupplica- 

tions © unto - thee? wil hee 

ſpcakſoft words unto . 
19 3 


ſinews of ſteert 


ken ick ghemaetkt hebbe ne- 
vens u/hp ert hop / gelijtck een 
runt. 
ne lendenen; ende 
1 in den navel ſy 


- 


ne 
u 
hy ſachthens tot 


iet doch/\yne kracht 
2 
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loever is un 


will hee make a covenant 
with thee , wilt thou take 
him for a ſervant for ever ? 
wilt thou play with him as 
with a bird ? or wilt thou 


'bind him for thy maidens? 


Shall the companions make 
a banquet of him? shall they 
part him among the Mer- 
chants? Canſt rhou fil his 
$kinwith batbed irons : or 
his head witha fishers ſpear? 
Lay thine hand upon him, 
remember the battel, doe no 
mote. Behold his hope shall 
faile; shall hee not be caſt 
down at the fight of him ? 
None is ſo fierce that dare 
ſtic him up: who then is hee 
that will ſtand before mee? 


who hath prevented me that 


I should repay him? what- 


heaven is myne. Iwill not 
conceale his parts, nor the 
relation of his power , nor 
the comelynes of his pro- 
portion. Who can diſco 


the face of his garment? or 
who can come to him with 


his donble bridte > who can 


open the doors of his face? 


the whole 


ſal hp een verbont met u ma⸗ 
ken: ſult ghp hem aen· nemen 
tot tenen eeuwigen ſlavt? ſult 
ghy met hem ſpelen / ghelßjck 
met cen vogelken: of ſult gyn 
hem binden vooz uwe jonghe 
dochteren ? ſullen de met · ghe⸗ 
ſellen van hem een maetthdt 
bereyden:ſullen zy hem deelen - 
onder de hoop-lieden ? Sult 
gy fyne hupd met haken vul⸗ 
le; of met een viſſthers krau⸗ 
wel ſyn hooft : Leght uwe 
handr op hen / ghedenck des 
ſtrydts / doex her niet meer. 
Siet / ſ. — hope ſal feplen: ſal 
hy ootſi niervooz ſyn geſichte 
neder-geſlagen wozden : nic⸗ 
mant en is ſoo koen / dat hy 
hem opwetken ſoude; wie is 
dan hy / die fig vooꝛ mijn aen⸗ 
gefichre ſtellt ſoude: Wie heeft 
nip vooꝛgekomen / dat ik hem 
ſoude vergelden? wat onder 
den gamſchen Hemel is ig 
mne. {> en ſal ſyne leden 
niet verzwijghen / nochte her 
ver hael ſijner ſterck > 
te de 2 
ſtalteniſſe. Mie ſoude het op- 
perſte ſynes fileers ontdetkt; 
ofte wie ſoude met ſijnen dohs 
del hem arn komt ? 


Round abour his teeth is belen 


terrour. His ſtrong 


shut 


cloſo 


One is ſo neare to an other, 
that the airs cannot come 
between 


ſcales 
ate very excellent; each one 


op as with a 


wirfoude de drnrE\ſing ., 


na aenden an⸗ 
deren / dat de Er 


ob 4r. 


between them. they are ioy- en kan tuſſchen komen. Sy 
ned one to another, they leben aen mathanderen/ 33 
Kick e they can- vatten ſicht ac ſic 
not bee ſundered.Everie one niet en ſchepden. Elk eene ſij⸗ 
of his neeſings maketh a ner nieftnghen — ten licht 
light to shine, and his eyes ſthijnen: endeſyne oogen zijn 
are like the eye lids, of the als de oogen-leden des dage- 
morning. Out of his mouth raedts. Upr ſijne mont gaen 
goe burning lamps: and fatſielen / ende vperige vont⸗ 
{parks of fire leap out. Out ken rafkender unt. Ypt ſijne 
of his noſttils gocth ſmoke, neuggaten komt rook voozt/ 
as out of a ſeething pot or als upt eenen ziedenden pot / 
caldron. His breath would of rupmen ketel. Sint adem 
kindle coals , and a. flame ſoude koleti doen vlammen / 
oeth out of hismouth. In ende een vlamme komt unt 
is neck lodgeth ſtrength, ſijnen mont voozt. In ſynen 
and ſorro it ſelf leaperh hals herbergt de ſterkte: vooꝛ 
for ioy before him. The fla- hem ſpꝛinght ſelve de dꝛoef⸗ 
kes of his flesh are ioyned het van vgeughden op. De 
together: every one is firm ſtutſien ſijns vleeſths kleven 
in hem, it cannot be moved. t ſamen: eltk een is vaſt in 
His heart is as firme as a ſto- hem / den wozt niet beweegt. 
ne, yea as hard as a peice of Syn herte is vaſt gelijck een 
the nether milſtone. When ſteen: jae vaſt gelyck cen deel 
hee raiſeth up himſelfe the des onderſten meulenſteens. 
a 5 by reaſon Dante verheffenſchzomen 
of his breakings through, de ſtercke: omſyner dooꝛbꝛe⸗ 
they purifie themſelves, kingen wille / ontſondigen zu 


hen. 
any ohe touch him with ¶ Naetkt hem pmant met den 
word ,, that shal not ſweerde / dat en ſal niet be- 
the ſpeare,thedart,nor ſtaen; ſpieſſe / ſchicht / noch 
the habergeon. He eſtee - pantzier. p acht t pſer vooz 
meth iron as ſtraw, and ſtee- — 5 N N { voo2 ver⸗ 
le as totten wood. The ar- e pyl en ſal hem 
row cannot make him flie: 81 deli! 
1 ſteenen wozden hem in ſtop⸗ 
im into ſtubble. Darts pelen verandert. De — 5 
are counted as ſtubble: ſteenen wozden van hem ge- 
and he lau bebe Her, als j len: ende hn 
rs, bg the ſpear. Sharp be de dzillinge der lance. 
$heards are 2 _ Onder hem zijn el n 
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vouring to keep the vnity of ten in liefde: u 


ph .: . 4 . , 


sharp pointed (chings) 35 v- puntachtige/als op ſlick, Vp 
pon mire. Hee ma 


— over al young proud is /þp is een Honingh over 
Is alle jonge hoogmoedage diert. 


The 4, 5, and 6. chapters De 4, 5, en 6, capittelen 
of the epiſtle of Paul to des Sendbriefs Pauli aen 


the Epheſaans : wherein den Epheſeren : waer in 

the of Chriſtians deplicht der Chriſtenen 

is largely handled, Int » breed verhandelt 
wordt. 


Therfore beſeech you, 8 O bidde itk u dan / ick de 

(even) I the priſoner in en in den Heere / 
the Lord, that ye walk wor- dat ghy wandelt weerdiglick 
thy of the vocation where der rotpinge / met welcke gyn 
with ye are called: with al gheroepen3yt: Met alle oot- 
lowlines and meeknes, with moedighepdt ende ſathtmoe⸗ 
long ſuffermg , forbearing digheydt / met lantkmoedig⸗ 
one anothet in love; Endea- hept/verdzagende — rere 


the Spirit by the bond of te de eenigheyt des 
peace, There is one body, Gre ö 
and one 1 even as alſo des. Een lithaem is het / ende 
yee are called unto one hope eenen gerſt gelijtkerwijs ghn 
of your : one Lord, ook geroepen ʒijt tot eene ho⸗ 
onè faith, one baptiſme, one pe umer beroepinge: een Yee- 
God & father of all, whois xt / een Geloove/eenen Doop / 
above al, apd through all, een Godt ende Dader van al⸗ 
and in you all. le / die daer is boven alle / ende 
. doo alle / ende in u alle. 

But Alaer 


ho) 1 4 


But to every one of us is Maer tit een van ons is 


grave given, according to de na de ma⸗ 
the meaſure of the gi of te der gave ſti: Baerom 
Chriſt : Therfore hee 2 ſeght hn; Els hp op-gevaren 
when hee aſcended up o hoogre, hp de ge⸗ 
highe, he led captivity x Sew vancnen iſſe geno⸗ 
ve, and gave gifts unto men. men/ende den 

Now / this, he aſcended, what gaven gegeven. Nu dit / hy is 


is it, but that he alſo deſ- vpgevaren/war is t / dan dat 


cended firſt into the lower ooch eerſt is neder-gedaelt 
tts of the earth? He that in de nederſte deelender aer⸗ 
— - the — — . — 
that aſcende rte above 
all heavens, = he might vezre boven — — 
fill all thinges And hee _ op dat hp alle dingen vervul- 
ſome to be Apoſtler V ſo· len ſoude. Ende de ſelne heeft 
me for Prophets and ſome gegeven ſommige tot Apoſte- 


to be Evangeliſts, and ſome lt / ende tor Peophe⸗ 


for paſtours and teachers: teti ende ſommige tor Euan⸗ 
For the perfecting of the be e le 8 Þer- 
Saints, for the work of the ders ende 

miniſtrie, for the edifying of volmakinge der Yepl —.— 
the body of Chriſt ; untill —— der bedieninge / tot 
wee all come unto the unity 2 uwinghe des Tichaews 
of the faith and of the ans ror dat wp alle ſullen 
knowledge of the ſon of komen tot de gen dt des 


God, unto a perfect man, geloofs 2 ſſe des 


© unto the meaſure of the ſta- Soong Gods / tot eenen vol⸗ 
ture of the fulnes of Chriſt. komenen man / tot de mate 
That we henceforth bee no der groote der volhept * 
more children, who like the ſti: op dat wp niet meer 


flood are toſſed to and fro, deren en ouden30n/dicals . 
de vloed beweeght ende 


and carryed about with eve- 

7 winde of doctrine, by the boext wozden met alle wint 
ight of men, by the cun- — Leere / dooz de bedziegerye 
ning craſtines whereby they der menſchen / doo archliſtig⸗ 
lye in wait to deccave: But hept om liſtelick tot dwalin⸗ 
ollowing the truth in love, ge te bzeng?: Maer de waer⸗ 
may in all things E 1 berrachrende — * br 
unto him, whois t Sg ſouden ſſen in 
even Chtiſt: From whom — oo het hoo 1 
p lyck Chziſtus: upr _ 

the 


4 


* — K 


| P 
the whole body fitly joyned- 
togither and compacted, by 
that which every joynt ſup- 
Dom gem, to the wor- 

ing of every part in its 
meaſure, maketh the increa- 
ſe of the body, to the edi- 
fying of it ſelfe in love. 


This I fay therfore, and 
reſtifie it in the Lord, that 
you henceforth walke not 

ike as the other gentiles 
walke in the vanity of their 
minde, darkened in the un- 
derſtanding, being allenated 


from the life of God, throug 


the ignorance that is in 
them, us of the hardnes 
of their hearts: who being 
paſt feeling, have give them- 
elves over unto laſciviouſ- 
nes, to work all uncleannes 
with greedines. But ye have 
not ſo learned Chriſt , if fo 
bee yee have but heard him, 
and are taught by him, as 
the truth is in Ieſus: To wit, 
that vee should put off, con- 


cerning the former conver- 


tion, the old man, which is 
corrupt through the luſts of 
deceitfulnes: and that you 
should bee renewed in the 
ſpitit of your minde, and 
put on the new man, which 
aftet God is created in true 


righteouſneſſe and holynes. 


Wherfore 


het geheel licharm bequaem⸗ 
ſick t'ſamen gevoeght / ende 


r'ſamen vaſt gemaekit zijnde / 
dooz alle voeghſi — 


van een pegelyck deel ini — 


rs 
haems maeckt/ tot ſijns ſeifs 
uwinge in de Liefde. 
. Tek ſegghe dan dit / ende 
het in den Heere / dat 
ghp niet meer en wandelt ge⸗ 
lyck als de andere — 
wandelen in de p t 
res gemoedts / verdup 
het verſtant / vervꝛemt zynde 
van het 


ven. Doth 
ſtum alſo niet geleert / indien 
ghy maer hem ghehooꝛt hebt / 
ende doo? ghelcert 3Ht / 
ghelijck de waerhept in Jeſu 
is: Te weten / dat gh ſou⸗ 
det af-leggen / aengaende de 
vorige wandelinghe / den ou⸗ 


den der verlepdinge : ende dat 
ghp ſoudet vernieutwr woz- 
den in den Geeft uwes ghe- 
moedtrg / ende den nicuwen 
menſche aendoen / die nae 
Godt gheſthapen is in ware 
rethtveerdighepdt ende Hey⸗ 


lighepdt. 
Dacrom 


Wherfore put away lying, Daerom legget af de leu⸗ 
and ſpeak the truch every gen / ende ſpzecchet de waer⸗ 
man with his neighbour: hepdteen pegelyck met ſijnen 
For we are members one of naeſten: want wy zijn mai- 
another. kanders leden. 

Be ye angry, and ſin not; Moꝛt tooznig / ende en ſon⸗ 
let not the ſun goe down u- dight niet: de Sonne en gar 
pon your wrath: neither gi- niet onder over uwe tooznige 
ve place to the devil. bee Noth en geeft den Dup⸗ 

vel geen plaetſe. 

Let him that hath ſtolen, Wie geſtolen heeft / en ſtele 
ſteale no more, but tather la- niet meer / marr azbepde lie- 
r with his hãds ver/werkende dat goer is met 

thing which is good, de handen / op dat hy hebbe 
that he may have to diſtri- mede te deelen den genen die 
bute to him that hath need. noot 

Let no filthy communi- Gheen vuple reden en gare 


cation proceed out of your unt uwen mondt: maer ſoo 
mouth : but if there be any daer ten reden is tot 
good communication to nuttige ge / op dat zy 


profitable edification, that ghenade gebt dien dieſe hoo⸗ 
it may give grace to them ren, 
that heare it. 

And grieve pot the holy Ende en bedzoeft den Hey- 
Spirit of God, by whom yee ligen Geeſt nier / doo2 
are ſealed unto the day of welchen ghm verſegelt 3yt tot 
redemption. den dagh der verloſſinge. 

Let all bitternes , and Alle bitterhept / ende too:⸗ 
wrath, and anger, andcla- nighept/ende gramſthap / en⸗ 
mour, and evill ſpeaking, de geroep / ende laſter inge 3p 

| bee put away from you, van u geweert / met alle booſ- 
withall malice. hepdr. A 

But be ye kind-one to JNaer zijt tegen malkan⸗ 
another, mercifull , forgi- deren goedertieren / bazm- 
veing one another , even as — vergevende malkan⸗ 
alſo Godin Chriſt hath for- deren / ghelijtherwijs ootli 
given you. God in Chziſto u lieden ver⸗ 

n 


geve r, 5 
Bee yee therefore follo- Tijt dan navolgers Gods / 
Wers of God, as deare chil- als gheliefde finderen: ende 
dren: and walke in love, even wandelt in de liefde / gelyker- 
as Chriſt alſo hath loved us, wijs ooch Chꝛiſtus ons lief 
and gehadt 
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: Epheſ. 5. 61 


and hath given himſelf up gehadt heeft / ende hem ſelben 
for us, for an offerring and a boo ons heeft overghegeven 
facrifice to God, for a ſweet tot een offerhande ende cen 
ſmelling ſavour. ſlacht-offer Gode / toteenen 
wel-rieckenden reyck. 

But fornication, and al Maer hocrerpe / ende alle 
unclcaunes, or covetouſues, onxennichent / ofte giericheyt/ 
let it not be once named en laet dot onder u niet ghe- 
among you, as it becometh naemt woꝛden / gelijckerwys 
Saints: neither filthynes, nor het den heplighen betaenit: 
foolish talling, or jeſting, noch onterbaerhendt / noch 
which are not comely , but ſot-gelilap ofte grtkernpe / 
rather giving of thankes. welke niet en betamen; 

For this you know, that no veel meer danck-ſcgginghe. 

whoremonger , or unclean Mant dit weet ghy / dat geen 

(perſon), or covetous (man) hoerrerder / ofte onrepne/ of⸗ 

who is an Idolater, hath in- te gierigaert/die cen afgoden - 

beritaunce in the kingdome dienaer is / erffeniſſe en heeft 

of Chriſt and of God. in het Honinclirycke Chziſtt 
ende Godts. 

That no man deceave you Dat u niemant en verlende 
with vaine words: for be- met pdele wooden: want om 
cans of theſe things cometh deſe dinghen komt de toozne 
the wrath of God upon the Godes over de kinderen der 
children of diſobedience. Be ongehoozſaemhepdt. Soo en 
not ye therfore partakers zijt dan hare mede- ghenoten 

* with them. For yee were ſo- niet. ant gp waert eertyts 
metimes darknes, but now duyſterniſſe / maer nu zijt gp 
are yee light in the Lord: licht in den Heere; wandelt 
wal ke as children of light: als kindert des lichts : want 
For the fruit of the Spirit is de v2zucht des Geeſts is in 
in all goodnes, and righte- alle goedighepdr / ende recht⸗ 
ouſnes , and truth. Preveing veerdighent / ende maerheydt. 
what is acceptable unto the -Bepzoevende wat den Heere 
Lord. wel behagelyck zu. 

And have no fellowship Ende en hebt gheen ghe⸗ 
with the vn fruitful workes miepnſchap met de onvzucht⸗ 
of darknes : but much ra- bare wercken der duyſterniſ⸗ 
ther alſo reprove them. For ſe / marr beſtraftſe oocli veel 
it is even shamefull to eer. Want het ghene hepme- 
ſpeak of thoſe thins which lytk van haer gheſchict / is 
are don of them in ſecret. ſchandelyck oock te yn 

Bur 


* 


62 


reproved of the light are 
made manifeſt. For what- 


ſoever doth make manifeſt, 


is light. Therfore he faith, 
Awake thou that ſleepeſt, 
and ariſe from the dead, and 
Chriſt shall give thee light. 

See then thae ye walke cir- 
cumſpectly, not as fools but 
as wile, redeeming the ti- 


me, becaus the dayes are 


evill. Wherfore bee yee not 
without underſtanding, but 


Epheſ. 5. | 
But al theſe things , being 


Mlaer alle deſe dinghen / van 
het licht geſtraft zijnde / woꝛ⸗ 
den openbaer: want alle dat 
openhaer maeckt / is licht. 
Daer om ſegt hy/ Ontwacckr 
ghn die ſlarpt / ende ſtaet op 
upt den dooden / ende Chꝛi⸗ 
ſtus ſal over u lichten. 
Diet dan hoe ghy vooꝛſich⸗ 
telyck wandelt / niet als on⸗ 
wyſe / maer als wyſe/ den tijt 
uptkopende/ dewyle de dagen 
boos zijn. Daerom en zyt 
niet onverſtandig / maer ver⸗ 


underſtand what the will of ſtaet welcke de wille des Hee⸗ 


the Lord is. And be not 
drunk with wine, wherein is 
exceſſe, but be filled with the 


Spirit: Speaking among jour 


ſelves with pſalmes , and 
hymnes, id ſpirituall ſongs, 
ſinging, and making melo- 
die totheLord in jour heart: 
giving thankes alwayes for 


Al things te: God and the 


father, in the name of our 


Lord Teſus Chriſt: being ſes 


ſubject one to another in 
the feare of God. 

Yee wives be ſubject to 
your owne husbands, as un- 
tothe Lord: For the hus- 


ſaviour ofthe body. 
Therfore as the Church is 
ſabje& unto Chriſt, ſo alſo 
(let) the wives (bee) to their 
owne husbands in every 


thing. Ye husbands love your 
owne wives, even as C — 
8 alto 


ren ʒu. Ei en woꝛt niet dꝛon⸗ 
ken in win / waer in overdact 
is / maer wozdt vervult mer 
den Geeſt / ſpꝛeetkende onder 
malkanderen met Pſalmen / 
ende lof- ſangen / ende Geeſte⸗ 


Jeſu Chꝛiſti: 
zönde in de vzeeſe += 
Ghp vꝛouwen weeſt uwe 


Daerom Get 
te Chziſto onderdanig is/alſo 
oock de vzonwen hare epgene” 


mannen in alles. Ghp man- - 


nen hebt uwe engene Vꝛou⸗ 
wen Lief / gelijck oock _ 
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ever hated 
but hee nouritheth and cher- heef 


X Ephelſ. Fe 6. 
alſo hath loved the Church, 


* 63 
ſtus de Gemeynte lief gehad 


and hath given up himſelf heeft / ende hem ſelven vooz 


for her: that hee might ſan- 
Qificit , having cleanſed her 
with the washing of water 
by the word: that he might 
preſent it to himſelf glori- 
ons , a church which hath ne 
0 or wrinckle,or any ſuch 
thing, but that shee should 
be holy and vnteproveable. 
So are men bound to love 
their owne wiver , as their 
owne bodies. He that loveth 
his owne wife, loveth him- 
ſelf. For. no man hath yet 
is owne flesh, 


risheth it, even as alſo the 
Lord the church. For we are 
members of his body, of his 
flesh, and of his bones. The- 
refore shal a man leave his 
father and mother and shall 


cleave to his wife: and they 


two shalbe one flesh. This 
myſterie is great: but I ſpea- 
ke this, havikg reſpect unto 
Chriſt, and unto the church. 
Therfore alſo let eyery one 
of you in particuler , ſo love 
his wife as himſelfe: and the 
wife ſee that she reveren 
her husband. 


Ye children be obedient to 
our parents in the Lord : 
or that is right, Honour thy 

father 


vanſynenv 
ſijne beenen. 


der / een neghel 


haer heeft overgegeven : op 
dat hnſe Heuligen ſoude/ haer 
gerennight hebbende met 
badt des waters dooz © 
e 


/ of 
yet diergelycke / maer dat zu 
ſoude Yeplig zijn ende onbe⸗ 
n he roach wn 
cyuldigh hare epgene vꝛou⸗ 
wen lief te hebben / gheiyck 
ichamen. Die 


eft hem ſelven 
— — — en fr 
opt ſyn epgen vleeſt 
maec hp voer het / ende onder⸗ 
t't/ gflyckerwys oock de 
ere de Gemepnte: Mant 
wp ʒijn ledenſynslichaems/ 
che / ende van 
be ſynen Dave, ene 
nen 
JHoeder verlaten / eñ ſalſyn 
Wyf aenhanghen: ende 3p 
tee ſullen tot cen vleeſt 
weſen. Deſe verbo 
- groot : 5 ick 
Gem te. So dan oock 


den Gemepn 
- ghp-lieden elck in het beſon⸗ 


jjck yebbeſyn 

epgen Vꝛouwe alſoo lief als 
hem ſelven: ende de Dzouwe 

fie dat zu den Man vzeeſe. 
Ghp kinderen z3yt umẽ ou⸗ 
dere gehoozſaem in df Heere: 
want dat is recht. Eert uwen 
Vader / 


60 - Epheſ, 8 


father and mother ( which Pader)eft Moeder / (t welck 
gebodt is met een be- 


is the firſt commandement *t 
witha —— ) that it may lofte) op dat het u wel gae/efi 
goe well with thee, and that d l 
thou mayſt live long upon 
the earth. Andye fathers, weckt uwe kinderen niet tot 
provoke not your children toozne / marr voedtſe op in de 
to wrath: but bring them up leeringhe ende vermaninghe 
in the nurture and admoni- des Heeren. 
tion of the Lotd. Ghp dienſtknec zit ge⸗ 
Ye ſervants bee obedient Hoozſaem uwen en nae 
unto your Maſters accor- den vleeſche / met bzerſe ende 
ding to the flesh, withfeare bebt / incenvoudighept uwes 
and trembling, in ſinglenes herten / ghelijck als Chziſto : 


of your heart, as untoChriſt: niet nae doghen - dienſt / als 


not 3 to eyeſervice, menſthen behagers / maer 


vants of Chriſt, doeing the de den Gods van hertZ; 


vill of God from the heart; dienende met goetwillighept - 
with good will docing fervi- den 


ee to the Lord and not to menfi 2 wetende dat ſoo 


men : knowing that what- wat goet een pegelijck gedaen | 


ſoever good ag any man ſal — , dat ſelve van 


ginge als die 
tening: as knowing that alſo um ſelf Yeere in de Heme⸗ 
your Maſter is in heaven, len is / ende dat gheen arnne⸗ 
and that no reſpect of per- minge deg perſoons bp hem 
ſons is with him. en * 1 
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as 7 ers, but as ſer - dien Ehꝛiſti / doen⸗ 


hee re- den Veere ſal ontfangen; het 
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againſt powers, againſt the 
rulers of the world, of the 
darknes of this world, a- 
gone Spiritual! wickedneſ- 
in rhe aire. Therefore ta- 
ke on the whole atmour of 
God 7 that you may be able 
to withitayd in the evil day, 
and having finiched all to a- 
bide ſtanding. Stand therfo- 
re, having your loynes girt 
about wrth trath , and ha- 
ving pur on the breaſt plate 
of righteouſnes : and having 
your feet shod wirh the pre- 
paration of the oidet of 
ace. Aboveall having ta- 
en on the shield of faith, 
wherewith ye shall be able 
to quench all the fiery darts 
of the wicked: And tale the 
helmet of ſalvation, and the 
ſword of the Spirit, which ĩs 
the word of God: praying al 
wajEs with all prayer ad ſup- 
plication in the Spirit, and 
watching thereunto with all 


perſeverance, and ſupplica- 


tion forall Saints: And for 
me, that Speech may be gi- 
ven to me in the opening of 
my mouth with boldneſſe, 
to make knowne the myſte- 
tie of the goſpel for which 
Jam an ambaſſadour in a 
chaine, that in the ſame 1 
may ſpeak boldly as 1 ought 
to ſpeake. 


And that yee alſo may 
| know 


Ephef. 6. 


de Machs 
ten regen de Genet Kee 
der wereldt / der dun! fre 
defer eeuwe / teghen de 2 
{yche boogheden in de lucht. 
Daerom neemt aen de gehee- 
le wapen- ruſtinge Gods / op 
dat gyn konmet weder; ſtaen 
in den booſen dagh / ende al⸗ 
les vezrichr hebbende / ſtaende 
blijven. Staet dan / uwe len⸗ 
den oingegoꝛt hebbende mer 
de waerhent / ende aengedaen 
hebvende de bozſt-wapen der 
gerethtighept: ende de voeten 
gheſthoeyt hebbende met be» 
revtheydt den Evangeln nne 
des vꝛedeg. Boden al aenge⸗ 
nomen hebbende de ſchiit des 
geloofa/met welckenghy alle 
de vnerige pylen des booſerr 
ſult konnen unt Hluſſchen: 
Ende neemt den heim der 
Salighepdr / ende het ſweert 
des Geeſto / t welch is Gods 
woozdt: Met alle biddinge 
ende ſmeetkinge / viddende tot 
aller tijt in den Geeſt / ende tot 
het ſelve wakende met alle ge⸗ 
duer igheyt / ende ſmecckinge 
voo? alle de Heulige: Ende 
vooz m / op dat my 't wooʒt 
gegeven woꝛde in de openinge 
mins monts met vzpmoc- 
dighendt / om de verbozgent- 
— des Evangeliunis be- 
ient ce maken / waer over ickk * 
een geſante ben in ren keten / 
vp dat ich in t ſelve vꝛymoe⸗ 
delyyck mach ſpꝛeetken / gelijck 
mp betaemt te ſpꝛeethen. 
Ende op dat ooch gy moogt 
D weten 


Overheden / tegen 


565 Pfalme 91. 


know myne affaires, & what 
Ido, Tychicus the beloved 
brother, & faithful mini- 
ſter in the Lord shal make 


known to you all things 


whome I have ſent vnto yau 
For the ſame purpoſe, that 
you may know our affairs , 
and that he may comfort 
your hearts. 

Peace be to the brethen , 


and love with faith, from. 


God the Father , and the 
Lord Ieſus Chriſt. 
race be with al them, 
that lover our Lord leſus 
Chiiſt in incorruption , 
AME N. 


P/al. gt. 


HE that dwelleth in the 

hideing - place of rhe 
moſt high, he shall reſt in 
the shadowe of the Almigh- 


tie. 

I wil ſay to the Lord; My 
—_ and my fortreſſe: my 
Godin whom I truſt. 

For he shall rid thee from 
the ſnare of the fowler: from 
the grievous deſtructive pe- 
ſilence. 

Ke shall cover thee with 
kis ſeathers, and under his 
wings shalt thou truſt: his 
truth is a shield and buck- 
ler. 

Thou shalt not be aſſraid 
for the terrour of the night: 
for the arrow that 3 by 

| day: 


weten 


het gene mp aengaet | 
ende wat ich doe / dat alles ſal 


u Tychicus de geliefde bꝛoe⸗ 
der ende getrouwe Vienaer 


in den Heere befient malen: i 
den welcken ick tot dien ſel⸗ 


ven epnde tot u gheſonden 


op dat ghp onſeſalien *' 
ouder weten / ende hp uwe 


herten ſoude vertrooſten. 
Vꝛede zu den Bꝛoederen / 


I met geloove / van 


Pſal. gr. 


Je in de ſr Lplaetſe 
DZ hupl-plarrſe | 


des Alderhooghſten 


gheſeten / die ſal vernachten ! 
in de ſchaduwe des Almach⸗ 


tigen. 

Ick ſal tot den Beere ſeg⸗ 
gen; ine toevlutht ende 
mijn burghr: min Godt op 
welcke ick vertrouwe. 

Want hp ſal u redden van 
den ſtric den Dogel-van⸗ 
gerg: van de ſeer ver derflit⸗ 
ke peſtilentie. 

Vn ſal u decken met ſpne 


vlercken / ende onder ſyne - 


vicugelen ſult ghy betrou- 
wen: ſijne waerhent is ten 

rondaſſe ende beukelacr. 
Ghy en ſult niet vꝛeſen vooꝛ 
den ſchzick des nachts : voo? 
den ꝓhl die des daegs mA : 
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deftrution that waſteth at 
noon-day. 

A thouſand shal fal at thy 
ſide, and ten thouſand at thy 
right hand: it shal not come 
nigh thee. Only with thyne 
eyes shalt thou behold it: 
and thou shalt ſee the re- 
ward of the wicked. 

For thou, oh Lord, art my 
refuge, thou haſt wade the 
moſf bighe thine habitati- 
on: there shal none cvill be- 
fall thee, neither shall any 
plague come nigh thy tent. 
For hee shall give his An- 

els charge of thee, that they 
eep thee in all thy u ayes. 
They shall beare thee upon 


; Palme gr. 
day : for the peſtilence that —1 de peſtilentie die in de 


walketh in darknes : for the erhen 
het verderf dat 


ne tocvlucht: den Alderh 
ſten hebt gyn gheſtelt tot u 
vertreck / u en ſal gheen quaer 
wedervaren / noch geen plage 
ſal uwe tente naderen. 
by ſal ſyne Engelen van u 
bevclen / datſe u bewaren in 
alle uwe wegen. Sp ſullen u 
op de handen d2agen / op dat 


6 


t wandelt: vooz 
op den mid⸗ 


3yde ſullender 


dunſent vallen / ende tien dup⸗ 
fcurt aen uwe rechterhant; tot 
u en ſal t niet genanen. Als 
leenlijck ſult ghp 't met uwe 
oogt᷑ aenſthoumt᷑ / eñ ghy ſult 
de vgeldinge der godloſen ſix. 


Want ghy/ Heere / ʒijt mij⸗ 
oog⸗ 


nz 


their handes, that thoudash ghy uwen voer aen geenen 


thy foot againſt no ſtone. 
Thou shalt tread upon the 


ſteen en ſtootet. 


Op den fellen leeum ende 


fierce lyon and the adder , d'adder ſult ghy treden / gyn 
thou shalt trample under ſult denjongen Leeum / ende 
feet the young lyon and the de Dzake vertreden. 


dragon. 


Dewyle hp mp 
Becaus heloveti me much (ſpzeethit Godr)fo ſal ick hem 


faith God) therfore will I upthelpen : ick ſal een 
hooghte ſtellen / want hy kent 
mynen name. n ſal my 


cliver him: I will ſet him 
on highe, for hee knoweth 


ſeer beminr 
hem op 


my naine. He shal cal upon roepen / ende ich ſal hem ver⸗ 


me, and I will heare him: 1 
will bee with him in trou- 
ble, I will draw him out, 
and will honour him. I will 


dayes, and will caus him to 
ice my ſalvation. 


Certaine 


\ hooren: in de benaeuw 
al ick by hem 3yn / ick ſalder 
bree nnen dude en 
r 27: 1 
ſatiſſie him with length of lant 
digen / ende ſal hem myn Ha- 

lighent doen ſren, ” 


khepdr der dagen verſa- 


D2 Fenige 
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Certaine morall ſayings, and familiar (or proverbiall) L 


ſpeeches , very pleaſant to the mynd, and profita- 
ble for the exerciſe cf the tongue, 


Eenige ſtichtelijcke ſpreucken, en ghemeene ( (of 
-  proverbiale ) ſpreeck-woorden , den Geeſt 
ſeer vermaeckelijck, en voorderlijck 
tot d'ocffcninge der ſprake. 


1. Of the feare of God. 
Van de vreeſe des Heeren. 


; H Onour and ſerve God: 


Eert en diem Godt. 
Follow piety. 
de Godſalighent. 
The feare of the Lordis the ns wiſdome. 
De vꝛeeſe des Heeren is t beginn 


In all that thou yer or doeſt, remember 2 heareth 


and ſeeth i 
Ann geen ghy ſtaht of doet / dentlit dat God t hoozt | 
God Zaren evil and rewardeth good. 


quade / ende beloont het goede. 
— Aru is the foundation of all vertue. 


Godtv2uchrighept is de gront van alle deughden. 


2. Of duty to parents and fuperiours. 
Vande plicht aen ouders en Overheden. 


L Ove thy parents. 

Heut uwe ouders lief. 

Strive not with hy N „although thou haſt right in 
u hat thou ſay 


En twiſt niet met rut” ouders / al hebt ghy ſchoon gelijck 
In, t gene gh ſe t. 


Like 


en ſpreucken. 

Like as thou dealeſt with thy parents, ſo shall thy children 
deale with thee. 

Gelijck gyn met uw” ouders handelt / ſoo ſullet uw' kits 
deren met 1 handelen 

Yeild ſome what to your elder. 

Geefe uwe meerder wat toe. 
eſpc& thy friends. 

Donor uwe vzienden in waerde. 

Honour them to whom honour is due. 

Eert diegeene die eere toe komt. 

Feare hy maſter. 

Ontfſtet uwe meeſter. 

Reverence an aged perſon. 

Zyreerbiedigh een oud bejaerde, 

Obey the lawes and ordinances. 

Onderhoudt de keuren en oꝛdonantien. 

Eſteem thy ſelf little amon = ones. 

By den grooten houdt u klep 


3. Of duty to a mans ſelf. 
Van de plicht aen eens ſelven. 


Reſerve thy ſubſtance. 
Bewaerd uwe goed, 
Look to preſerve honour and grace. 
Siet eer en ſchaemt te behouden. 
Preſerve thy good name. 
Bewaerd uwe goeden naem. 
Know thy ſelf. 
Lient u ſelven. 
Be like thy ſelf. 
ICU ſeife gelijck. 
If a man cut off bis noſe, he marreth his face. 
Snyjr menen neus af /foſthent ibn aengefrchr. 
very man for himſelf, and God for us all 
Eltk vooz hem ſelven / en Godt vooz ons allen. 
Who 1 water to his neighbours hous , when his owne 
is on fire? 


Wiebzenghe warer aen yn buermans hups / alu ſbn r. 


Every one wil have the butter on his owne cake. 
Clck wil de boter op ſyn « hebben, 


3 4 Of 
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4. Of duty to neighbours. 
Van de plicht tot d'even-nacſten. 


WW Hat thou wold'ſt not have don to thee, that doe not 
to another. 

it Geen ghp niet en wilt dat u geſchiede / t ſelve doet dan 
oock een ander niet. 

With ſuch meaſure a5 thou shalt have meaſured to an other 
shall be meaſured to thee againe. 

Metſulcke mate als ghy yemant ſult ghemeten hebben / 
ſal u weder toe gemeeten woꝛden. 


5. Of repentance. 


Van bekeeringe. 


H At thou erred ? then chaunge thy counſel?. 
H yew ghp gedwaelt /ſoo verandert van rart. 
e (shikings) teach well, 
5 azde fthorken cken leeren wel. 
e that e and quikly returns, is thereby taught better. 
Mie dwaelt / en haeſtigh weder keert / 
Die wozter beter dooz geleert. 
falling men learn to goe lure. 
v leert men ſeker gaen. 
A burnt child dreads the fire. 
Een verbzant int vꝛeeſt het vier. 


6. Of vertue. 


Vande devght. 


G Lory is the Shadow of vertue. 

Cere is ds ſthaduwe des deughts. 

Honeſt men hate evill doeing, through love to vertue. 

De vꝛome haten 'tquaet doen / doo liefde tot de deught. 


7. Education of children. 
Opvoedinge van kinderen. 


T — twig muſt be bent wy le itis — I 

erwyle het rys 5wark is moet men het > 
He that — his 11 welt, will chaſtiſe him. vm 
Die wel bemint: taſtijt ſn kint. 


ls 


2 Dorner 


en ſpreucken. 71 


't Is ill leading old 4 a ſtring. 
t Is quaet onde honden aen banden te ſeggen. 
Cuſtome is a ſecond nature. 
Gewoonte is de tweede nature. 
Correction bringeth fruit. 
Cucht baert vzucht. 
What one in youth well learne can, 
That hangs him all his life time on. 
Dar harighe hem alf hn ben an. 
al ſyn leven an. 
What is bred in the bone will not out of the flesh. 
Dat in t gebeente gegroent is / wil unt het viceſch niet. 
Teach a child in the way he chould goe : and when he is old, 
hee wil not depart from it. Prov. 22. 6. 
Leert den jongen deeerſte beginſelen na den eyſthſijns 
weghs: als hy oock out ſal gewozden zijn / en ſal yp 
daer van niet af - wijcken. 


8. Of pride and humility. 
Van hoovaerdye, en nederighey:. 


B E not high minded. 
En 3yt niet hoogh-dzagende. 
Deſpiſe not, nor reject thy inferiour. 
En veracht noch verſtoot um! minder niet. 
The higher the mountaine the lower the vale : 
The greater the tree, the harder the fall. 
Moe hooger bergh / hoe laeger dal: 
rooter boom / hoe zwaerder val. 
Doeſt thou feare the lightening ? then duck. 
Dzeesje vooꝛ den blicrem-? ſo dupckt. 
He that abideth low, cannot fall hard. 
Die l blijft Ran niet hazd vallen. 
Lowlie fer, and richly warme. 
Laegh geſeten en rijckelijchen wazm. 
Wilt thou not be shot, then ſtoop dow ne: 
WMilje niet geſthoten N / ſoo hunck neder. 
A man forgotten, hath the beſt. 
Een vergeten man / iſſer beſt aen. a 
God reſiſteth the proud, but giveth grace to the humble. 


Iam. 4. 6. ; ade. 
Godt wedcrſtaer de hoovaerdige / maer de 415 — 
D 4 9. Of 
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9. covetouſes and lil erality. 
Van gièrigheydt en mildigheyet. 
A Miſer doth no good, but when he dyeth. 
Een gierigaert doet niet goets/ dan als hy ſterft. 

Deare ſea- men oft times ſtay on shoare. 

Diere Schippers vecltijts aen landt blijven. 

Great fis hes teare the net. | 

Gzoore viſſchen ſtheuren t net. 

Men muſt not ſwallow ſuch great brocks as to choak them. 
Men moet ſoo groote bʒocſien niet inſwelgen / datmer aen 

Urght. 

Hy red horſe; mate short miles. 

Gehuer de peerden manen kozte mijlen. 

It 's good bidding gueſts where the proviſion coſts nothing. 
©aer t vzy gelagh is / iſt goet gaſten nooden. 

It s caly to make a good fire of an others turf. 

*t Is licht goet vper makien van een anders turf. 
It's good cutting large girths of an other mans leather. 

*t J's goet b2eede riefen \nyden unt een ander mans leer. 
It's good to keep feaſt in an others hall. 

t Is goet feeſt houden op een anders zael, 
At 's good dauncing on an other mans floore. 
t Js goet danſſen op een ander mans vloer. 
He that hunteth two hares at once gets neither. 
Die twee Haſen gelijtk jaeght / kryght geen van beyden. 
Fathome much, but gather little. 
Meel om- vamen / wepnigh verſamen. 

Great pears may hurt. 

Gzoote peeren / konnen deeren. 

10. Of hatred and exvy. 
Van haet en nijt. 
S bite gapes wide. 
Spit geept wyt. > 
v hen love turneth into hatred, then is it unmcaſutable, 
| Als lief de keert in haet: 
Dan gaetſe bunten mact. 
Envy cryeth of ſpiteu here honour rideth. 
Nt krit van ſpyt / waer eere rt. n 
Wy t 
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en ſpreucken. 77 
It grieveth one dog , that the other goeth into the kitchin, 
't Is den eenen hont leet / dat d ander in de keuckengaer, 
Wu ſo proſperetu well, is envyed, 
Wie wel gedyt / die wozt benijt. 
After honour and dignity, followeth envy and hatred. 
Narer eer en ſtaet / volght nit en haet. 


Vi rath is cruel and anger is outragions but who is able to 


ſtand againſt envy? Prov. 27. 4. 
Oꝛimmighendt / ende overfoopinge van toozn is wzeet- 
heyt: maer wie ſal voo2 nij dighent beſtaen ? 
11. Of wi ſdome and knowledge. 
Van wijsheyt en wetenſchap. 
M En muſt reſpe& wiſdome above ſtrength. 
Ven moet de wh&hent boven de ſterckte aenſien. 
wealth is uncertaine aud fading: but knowledge abideth 
al» ajes. 
Nyckdom is onſeecker en verganckelijtk / maer de weten⸗ 
{chap blijft altijt. : 
Be not ashamed to learne. | 
En ſthaemt u niet te leeren. 
Remember what thou haſt read. 
Onthoudt dat ghn geleſen hebt. 
Fooles deſpiſe wiſdome and learning. 
De ſotten verachten wijs heyt ende leer inge. 
There is nothing more excelent than knowledge. 
Daer is niet treffelijtker als wetenſchap. 
12. Of patience and anger. 
Van lijdſaemhevt en toornigheyt. 
N proſperity think of adverſity. 
i In vooꝛſpoet denckt op tegenſpoet. 
Beare that which thou ſuffereſt by thine owne fault. 
zaeghther gene ghp doo2 u epgenſchult lyt... 
Men goe not laughing to heaven. 
Men komt niet lace in den Hemel. 
Be not angry without cauſe. 
En wilt niet to021fgh weſen ſonder 0ozfſaech, 2 
Anger is a short madnes , or a noife that laſteth not long: 
Gzamſchap is een kozte dullighept/ of ten raſerpe die met 
langh duurt. . 
D A N 
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A man of little — bo ſoon angry. 

Een menſthe van klepn verſtant is haeſt verſtoozt. 

A little pot is ſoone hot. 

Een klenne pot wert haeſt heet. 

Toa little oven there needs little fire. 

Tot een kleynen oven iſſer wepnigh vyers van noode. 

Many think it to be great honour to fuffer nothing (pa- 
tiently:) but ſound docttine teacheth clearly, that there 
is no greater magnanimity than to be able to ſuifer in- 
jury with patience. 

Vrel meynen groote eer te zijn niet te verdꝛagen: maer de 
geſonde leere wyſt klaer{yc> upt/ datter geen meerder 
grootnmocdighcpdr en is / als angelychk met ghedult re 
konnen iyden, 


12. Of temperance and mediocrity. 
Van matigheyt en middelmaet. 


B E neither prodigal nor covetous. 7 
En weeſt niet verquiſtigh noch gierigh. 
Ne shund the raine and fell into the ditch. 
Vp ſthoude de regen en viel inde ſloot. 
The pitcher goeth ſo long to the water, till at laſt it brea!c9. 
De kruptk gaer ſo langh te water / tor datſe tens bꝛeetkt. 
Hee is a fool who ſuifers much paine for an hare: and yet 
kils an horfe worth many ponds. 
Dp is cen dwacs / die om ten haes / veel ſmerten lijt: 
En noth een peert/veel pondt᷑ weert/den hals af-rye. 
High trees give more shadou e than fruit. 
Pooge boomen geven meer ſthaduwe alg vꝛuchten. 
He that the car dle too deep doth cut, 
Blowes lightly all her luſter out. 
Wie de liters te dlepe ſnijt / 
Bluſt wel licht haer lu ſter upt. 
Men muſt s heare the sheep, according as they have wooll. 
Mien moet de ſchapen {chreren na zy wol hebben. 


Cut the hearb ſo that it may continue growing, 
If thou wring'ft too hard, the noſe mult bleed. 
Snyt ſoo her krupt dat het magh blyven groejen / 
Snupt ghp te hazt ſo moet de neuſe bloeyen. 
When a nan is ſatisfied, then a hony combe rellisheth noe. 
Manneer men is verſaet / ; 
Dan ſmaeckt geenhonigh-raer, Pruncken- 
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Eenuen dwaſe maeckter veul. 
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Drunckennes is ſin, loſſe, and shame. 
D:onchenſchap is ſonde / ſthade en ſchande. 
Enough, is as good as a feaſt. 
Genoegh is even ſo goet als cen Feeſt. 
Too much of one thing, is good for nothing. 
Ce veel van eenen dingh is niewers nut toe. 
They that drink wyne without relish , commit a great error. 
Die Wyn dꝛinchen ſonder ſmaeck / 
Doen een ondeſupſ de ſaeck. 
Who fo drincks without thirſt, * 
And eats without hunger, 
He dyeth the younger. 
Wie dzincit ſonder doꝛſt / 
een cet ſonder honger / 
Die ſterft te jonger. 


14. Of good and bad Companie. 


Van goet en quaet geſelſchap. 


C Onverſe with the good. 
Gaet met de vzome om. 
Convers with wile fol kes. 
Verkeert met wiſe luyden. 
Eſteem much of honeſt people. 
Youdt veel van vꝛome lupden. 
An evil man is the worſt beait. 
Een quaet menſch ia t alderſlimſte beeſt. 
It is good, to have deeling with good men. 
iet den goeden is t goet doen. 
Beware of bad company. 
Watht u vooz quade geſelſchap. 
One rotten apple in the basket, ſpoileth alſo the ſound fruyt. 
Een rotten appel in de mande 
Maeckt oo 32 —— 
Is thou toucheſt pitch thou shalt be defyled. 
Pandelr ghp / ghy kiryght een vleck. 
— — and owles, men learne to ho vl. 
Bp Wolven en UYplen: daer leertmen huplen. 
One ſcabbed sheep ſpoiles the whoſe flock. 
Een ſchurft ſchaep bederft de heele kudde. 


One fool makes many. 
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He that dwelleth wich ctipples, learneth to limpe. 
Die bp de kreupelen woont / tert hincken. 
He that lyeth with dogs gets fleas. 
Die met honden gaet te ved / 
Deelt van haer vloeyen met. 
Foule ground ſpoils the cables. 
DPuple gronden bederven de kabels, 
Who ſo hunteth with cats, 
Cat cheth nought fave rats. 
Die jaeght met katten / 
En nanght maer ratten. 
Its ill workii 3 with bad tooles. | 
iet quaet tuygh iſt quaet wereken. 
He that mingleth himſelf among draffe, is eaten of the 
Swines (geten. 
Wie ſich onder de dꝛaf menght / wert van de Swynen ge- 
Better alone, than with bad company. 
Beter alleen als qualyci verſelt. 
He that dwelleth ncare a mill, is made duſty with the 
meate | 
Die ontrent een molen moont / beſtuyft ban het meel. 

He that walketh with wiſe men shal be wife : but a Com- 
panion of fools shall be deſtroyed. Prov. 13. 20. 
Die met de wyſe om gaer / ſal whH# woꝛden: maer die de 

ſotten met-geſelle is / ſal verbzolien wozden, 

15. Of Courteſie, and kindes. 
Van beleeftheyt en vriendelijckheyt. 
S Alute willingly. 
Gott gaerne, 

Be noi hard to thoſe that ate under you. 
Valt uwe minder niet hart. 
Be freindly in ſpeech 
Tit vꝛiendelyjck in 't ſpzeken. 5 
As thu ſaluteſt another, fo shalt thou againe bee ſduted. 
Geli tk gyn een ander ſult groeten / ſao ſult gyn weder ge- 

groetet wozden. 
Doe good to the good. 
Doet den vꝛomen goet. 
Honour them which have don thee goods 
Eertſe die u goet gedaenhebben. Pos 
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Doe good even to thyne enemics» 


Doet oock uw vpanden goet. 
Recompence a good turne. 

Yoo? een weldaet doet vergeldinge. 
Men lock up no bread from friends. 


en flupt geen bꝛoot vooꝛ de vꝛienden. 


16. Of the tongue, and the good or evill uſa 
thereof. 


Vande Tonge , en het = of quaet ghebruyck 
der ſelve. 


B Efore thou ſpeakeſt , meditate well what thou wilt ſays 
Eer ghpſp2ecckr / verſint wel wat ghp ſeggen wilt. 
Heare much, but — wh 
002d veel / maer t wepniqh. N 
2 gs befall — that ſpeaketh much. 
Die veel kalt / die veel ontvalt. 
Jo the wiſe there is ſoon enough ſpoken. 
Den verſtandigen iſt haeſt genoegh geſent. 
A word tothe wite is enough. 
Aen den verſtandigen is een woozt genoegh. 
Evill words corrupt good manners. 
Booſe reden / bederven goede ſeden. 
Agreement in ſpeech , or ofſitĩiouſnes maketh friends; but 
ſpeaking the truth cauſeth ill will or hatred, 

Geſeggelijckheyt of gedienftighept maeckr vꝛienden / maer 

waerheydt te ſpꝛeken veroozſaecht onminne of haat. 
He that bath gall in his mouth can not ſpit honey. 
Die gal heeft in de mondt en nan gheen Honigh ſyouwen. 
Little ſaid is ſoop amended. 
Wepnigh geſept is harſt verbetert. 

He that would alwajes live at reſt, 
. Muſt heare , and fee, and ſay the beſt. 

Die ſijn tijt in ruſt wil leven/ 

JHoer hooren en ſien / en 't beſte ſpꝛeken. 
Silence and thought can hurt nd body, 
Swygen en dentken / kan niem ant krencken, 
Many flags, little butter. 

Peel vlaggen / iuttel boters. They 
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They are empty veſſels which make the greateſt ſound. 
t Tin ledige vaten / die meeſt bommen. N 
Still waters have deep bottomes. 
Stille waters / heb diepe gronden. 
Full veſſels ſound not. 
Volle baten bommen niet. 0 
A man that ſpeaks not, and a dog that barks not, muſt at 
all times be moſt narrowly looked to. 
Ern menſch die nict en ſpꝛeetkt / 
Een hont die niet en baſt / 
Daer dient tot aller tut / 
Ten nauſten op gepaſt. 
Fooles will firſt give their judgement. 
Dwaſen willen eerſt oo2declen. 
The cripple will be firſt in the dannee: 
Den kreupel wil cerſt aen den dans. 
The worſe carpenter, the more chips. 
was or Timmerman / hoe meerder ſpaenderg. 
The worle wheel ãthe more it crakes. 
Boe ſlimmer Miel / hoe meer het kraeckt. 
One penny in the ſpare pot makes more noiſe , than when 
it is fui. - f 
Een pennir gj in den ſpaer - pot maeckt meer geraes / dan 
als zy vol is. . 
An empty fat ſoundeth mot; 
Een pdel vat bomr aldermeeſt. 
Great boaſt , little roaſt. 
Gꝛoot roemen / wepnigh gebꝛatt. 
Great —— no great doers. * 
O ers 3yn geen gꝛoot daderg. 
gone bloweth indeed, but biteth not. 
De Gans wel / marr enbytniet. 
They doe not all bite, that shew their teeth. 
Sy en byten niet al / die haer tanden laten ſien. 
A Cat that meweth much, catcheth but few mice. ; 
Een Lat die veel maeuwt / vanght wepnigh mupſen. 
Threateners fight not. 


en vechten niet. 
Threats are the weapons of the threatned. 
Yer dꝛengen is der gedzepghden geweer. 
When theeves fall out true men come to their goods. (xen. 
Manneer die ven kiyven/ beuomen vzome 1 ore gud 
owardly. 
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Cowardly dogs bark moch. 

Bloode honden baſſen veel. 

Scabbed sheep bleat moſt. 

Sthurfde Sthapen bleeten meeſt. 

Still Sowes eat up all the draffe. 

Stille Seugen eten al de d:af op. 

A threatened man, liveth ſeaven years. 

Cen gedzepght man leeft ſeven jaren. 

Long of tongue, short of hand. 

Lange tonge / ko2zt van hanr. 

Diſſembling cats rake the flesh out of the pot. 

De luppende karten halen het viees upt de pot. 

The more love the leſſe ſpeech. 

oe meerder liefde hoe minder ſpꝛaeck. 

Ful ears of corne hang loweſt. 

De volle koren-apren hangen laegſt. 

Every bird ſingeth according as he is beacked. 

Clck vogelke ſinght ſoo her gebecht ig. 

Men ſee whether the Hog be meaſeld by his tongue. 

Men ſret aen de tonge oft vercken goztigh is. 

Fou le mouths foule battomes. 

Duyle monden vuple gronden. 

The veſſel giveth. out ſuch as is in ĩt. 

Het vat geeft upt ſao het in heeft. 

Men kno trees by the fruit, and a wanton hart by les ſport. 
Men ſtent de boomen aen de vꝛuchten / 
Een weeidigh hertj: bp de kluthten. 

Unclean birds ſeldome crow good weather. 

Onrepne vogels kracyen ſelden goet weder. 

A cuckow cryeth out his own name. 


Een kioeckoeck roeptſyn cpgen naem upt. 


17. Of back-biting. 
Van achter-klap. N . 


S Dm 8 of any one hehind his back. 0 

En ſpꝛeerut geen quaet van pemant athter ſyn vugge. 

He muſt have a great deal of fromity that wil ſtop — ones 
mouth. 


Þp moet veel bꝛijs hebben die elck den mont ſal ſſoppekt. 
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He muſt riſe betimes ho wil pleaſe every bod. 
Vn moet vꝛoegh op ſtaen die alleman believen wil. 
Its bad ſtraightening all crooked timber. 
t Is quaet alle krom-houten rechten. 
Men can hardly take care of all. 
Mien kant qualijck al beſazgen. 
It 's bad hanging yarne before all holes. 
Yoo? alle gaten is 'r quaet garen hangen. 
With holding ones tongue all things may bee overcoms: 
but not with wrangling. 
Men kan alle dingh doorſwygen / niet doot k ven. 
Me is truly as kilfull man who can make all well. 
t Is voo2waer een kunſtich man / 
Die het al wel maken kan. 


18. Of Corruption, and nature. 


Van verdorventheydt, ende aerdt. 


En will be alwajes thwart in the way. 
Altijt wil men dwazs in de wegen. 
None among men is wiſe at all tymes. 1 
Niemant onder de menſthen is t' aller uren wis. 
An old hunter delighteth to heare of hunting. 
Cen out Jager hoozt geerne van de weijerp. 
It hath ſoone rayned enough in a wet pool. 
Ineen natten poel is genoegh geregent. 
The hoarie froſt cometh quickly on oldice. 
Vet rijpt haeſt op een out ps _ 
A wolf catcheth at the sheep, when he is a ons. 
Een wolf hapt noch na'rſthaep / als hem de Ziele upt- 
gart. g 
eis * pr wholy free, that draweth a peece of his bands 
atter him. 1 
My is niet geheel ven dit noch een ſtutk van ſin banden 
. Nnae- t. 
Not only the leaf but the root mult be plucked up of weeds. 
Dan tt ankrupt dient niet het loof alben 
tel uprgetogen- 
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19. Of riche: and poverty. 
Van rijckdom en armoede. 


Overty feeleth craft. 
Azmoede ſoeckt liſt. 
Riches long in getting are wholſome. 
Langſaem ryc>dom is ſaligh. 
Lighs gaine maketh a heavy purſe. 
Lichrgewin maetlit ſware beurſen. 
Where there is much goods , there are many that eat it. 
Waer veel goet is / daer zn veel die het eten. 
Great houſe, great croſſe. 
Gzoot 8 /groot krups. 
Little ship, little ſfaile. 
Hlepn ſthip / klepn 3ept. 
Little houſe, little care. 
Klepn hups /hlepn ſo: 
Ver! —— , _ trouble. 
cel Hoeyen / veel m 
A little hearth, 0 h cold (is good) 
That hath allone but little wood. 
Een n heert al is hp kout / 
Dit heeft alleen maer wepnigh hout. 
A young Courtier, an old begger. 
Jongh Yovelingh / out ſthovelingh. 
He that nothing wanteth is rich: 
Although he dwelleth on the ditch. 
Wie niet onthzeetkt is rijck: 
Al woont hy aen den dijck. 
Rich with little, is like God. = 
igh rijtk / is Godt gelyck. 


Miet we 
Little with honour , what need you more. 


Wennigh met cer / wat hoefje meer 7 


Every one knoweth where the shoe wrings him. 
Ele weet waer hem de ſchoen wzinght. 

All is not gold that gliſters. 

Ten is geen goudt al watter blinckt. 

No happines , without adverſity. 

Geen geluck / ſonder dꝛuck. 

What | oY that wringeth. 


Wat blinckt / dat wzin 
: A new 
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A new shoe can cauſe paine, 
Een nieuwe ſthoen / kan pijne doen, 
| Even there where men it can noof ſee, 
Will often times great ſorrow be. 
Ootk daer men t niet en ſiet / 
To dickmacl groot verdꝛiet. 
man wil wipe his feet upon the 9 
n azmen wil alle many nvoet Foifſen. 
— one wil goe over the lon — 
Daer de tunn langſt is / wil pder over. 
When the Salmon is taken he eele ſucketh him out. 
Als de Salm gevangen ts / ſo ſupghr hem den acl unt. 
When a dog lyeth under , all the world will ſcratch him. 
Als den hont onder light / al de werelt wil hem kretſen. 
Men deal ill with him with whom it goes ill. 
Wien mis deelt die t miſgaet. % 
The laſt man is bitten of dogs. 
Den leſten man byten de honden. 
Upon a leane or ſcabby beaſt, 
All Opeen fe moſt Pei Reo F 
Opeen _ of fr 
qu” fy al de vliegen meeſt. 
__ the _ is loweft the water runneth ſooneſt over. 
hſte is / loopt het water eerſt over. 
Tm — — changeth his courſe meu ſet the beakons in 
anether place. 
Als het diep verloopt verſet men de bakens. 
When the wolfe grow es old, then the crowes ride him. 
Als de wolf out moꝛt / ſoo repen hem de kraepen. 
Every one is betterplea ſed with a riſing than with a falling 
market. 
Nder _— meer met de rijſende mazt als met de af- 
garnde. 
There 1s but little ſorrow for an old cowe. 
Alen is derou / om een oude koe. 
Even hares pull a lyon by the beard when he is old. 
Oock a en en een Leeum bp den baert als hp out 


What 0 marteth teacheth. 

Wat verſeert / dat leert. 

No man learneth but by hurt or shame. 

Niemant leert als met ſthade of ſchande. _ 
What 


| 
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What doth not ſowre men, dot not ſweeten them. i. e. what 
men get not with trouble is not ſweer to them 
Wat men niet en beſuert / en beſver men niet. 
What coſts nothing is good for nothing. 
Wat niet en ſkoſt en deught niet. 
Blowes make wiſe. 
Slagen maiſten wijs. 
After ſowre comes the ſweet. 
Nat het ſuere komt het ſoet. 
— — — long yintage. 
ozte tacken / lan ijn-oegſt. 
Little wood — _ 
Wepnigh houts / veel vzuthten. 
20. Of proſperity; 
Van voorſpoet. 


O Ne that hath all after his wish (orwill) . 
Accompt him an unhappy man (ſtill. 

Cen die it al heeft na ſ — wenſch / 

Acht dien een ongeluckigh — 
Men can beareall thinges , except good dayes. 

Alle dagen kan men dꝛagen / 

Upytgeſondert goede dagen. 
when proſperity ſmileth on thee, ſtand then on thy wath. 

Alg t geluci u latht: 

Staet dan op de wacht. 
Men in good condition give good ad ſe. 

denlthen in goeden ſtaet / geven goeden raet. 
If *'s pleaſure to ſee it taine, when one ſtands in the dryc. 
't Is geneugelijck te ſien regenen / als men in dꝛoge ſtart. 
The bett pilotes are a shoare. 
De beſte Stuer-lupden zijn aen landt. 
It is good ſteering before wynd and tide. 
Vooꝛ wint en ſtroom is t goet ſtieren. 
21. Of thriftines. 
Van ſuynigheyt. 
Et thy expence according to thy trace. 


Bet u teeringe / na u neeringe. 
Sparlngnes is a great revenue. 


upnighept is een groote rente. - 
þ nat 
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Cut your cloak, aecording to your cloth. 
ont u jÞantel naer u Laccken, 
Spolling is a bad coſtome, Sparing is a ſure revenue. 
Spulen is een quae gewente : 
Sparen is een wiſſe rente. 


Green wood , hot bread, and new wine, can not be profita- | 


ble for the houſe. : 4 

Gꝛoen hout / heet bꝛoot / en nieuwe Wyn / 

En kan voo2 t Hups niet dienſtigh zijn. 
The thoat coſts much. | 
De keel / koſt veel. 
. When the ſeaſon gives new increaſe, Bee not then too haſtie 
in buying: But tarry alittle is thou be wiſe, For it 
differeth the hals in priſe. 

Wanneer de tijt geeft nieu gewas / 


aer roeft een wepnigh de wijs / 
t 


Want 4 — de hel 
velvet and ſilk are ſtrange oo „they blowe the fire out of 
the kitchin. To be lazie, dainty, and to love to cate 
much , as three things which are good for nothing. 
Fiuweel en Tide is ſeltſaem krupt / 
Petr bluſt het vper dekeucken upt. 
Lun en lecker en veel 3 / 
Zyn dzte dingen die niet en deugen. 
Spare ſome money in the half empty veſſel: But ſaving wil 
not help when the veſſell is empty. 
In t half leegh vat / geltſparen wat / / 
Maer vooz lege vaten / kan t ſparen niet baten. 


22. Of labour aud diligence. 


Van arbeyt en naerſtigheyt. 


ww Iſdome increaſeth by diligence. 
Shept neemtroe dooz vlyrighept. 
— that eſteems not a penny, will not be — guldens. 
ie geen penning en acht / en wozt geen guldens Herr. 

Stockfich is — dont wich much —— Y 

Yet veel ſlagens mozt de Stock-viſch mo wer. 

Small fis h, ſweet fish. 

Klepn visje / ſoet visje. , 
Little 
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Little gaine brings in wealth. 
Lileyn gewin / dꝛenght ryckdom in. 
By little and little ſtriking , the tree fals. 
: Nileucrfe ſlagen / valt de boom, 
Many handes make light worke. 
Veele handen macchken licht werck., e 
Many littles make a mickle. 
Veel lifeyntjens maſien een groot. 
Soft and faire goeth fare. 
Sachtgens en ſoetgens gaet vezre, 
Nothing fo hard but by diligence may be overcome. 
Nierſoſwaer of men kant mer neerſtighept overwinnen. 
Labour is profitable for the body. 
A:beyt is vooꝛ het lichaem naehe, 
God giverh the towles meat but they muſt flie for it. 
oor — de Dogelen de koſt / maer zu moetender om 
iegen. 5 
He becometh poor that dealeth with a ſlack hand: but the 
hand of the diligent maketh rich. Prov. 10. 4. : 
Die met een bedꝛiegeljjcke hant werckt/ woꝛt azm: JNaer 
de hant der vlijtigen maeckt ricli, 
23. Of Jalenes. 
Van ledigheyt. 


P Overty is the reward of idlenes. 
A2moede is luphepts loon. 

He that in his land no corne doth ſowe: 
Shal truly (none other but) thiſtles moe. 
Wie in ſyn Lant geen Koren ſaept: 
t Is ſerther / dat hp diſtels maept. 

Ot idlenes comethno goodyes, © 

Panledighenr komt tet goed. 

An idle perſon is the devils pilloue. 

Een ledigh menſch is dunvels ooꝛkuſſen. 


No sheep runs into tho mouth ofa ſſceping wolfe. 


De ſlapende wolf en ſoopt geen ſtharp in den mont. 
A ſiying crow catcheth ſome what. 
Cen vliegende Kraep vanght war, 
Idlenes nourisheth all evill : 
To doe ſome what is better Counſell. 
Leedighepdt voet alle quaet: 
Wat te doen is beter raer, 


if 
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If the mill findeth no corne, ir grindeth ſtones. 
Vint de meul geen foren / ſoo maeltſe ſternen. 
Idienes is famines mother, © 
And of thift / it is): u'l brother. 
Leedighent is hongers moeder / 
En van diefte volle bzoeder, 
Reſt makes ruſtie. 
Nuſt mactekr roeſt. 
ö A plough that worketh, gliſtereth: 
But the ſtill water ftinketh. 
Een ploegh die werckt / blinckt: 
| aer t ſtille water ſtinckt. 
Tuo doe nothing teachets to doe evill. 
Miet doen / lerrt quaet doen. 
becaus of the winters the ſſuggard will not plow : therfore 
shall hes beg in harveſt, but there shalbe nothing ( for 
him) Prov. 20. 4. 
ö Om den winter en ſal den lupaert niet ploegen: daerom 
ſal hp bedelen in den oogſt / maer daer en ſal niet zyn. 
24. Of jeiting. 
Van jockinge. 
H E that jeſteth inticeth. 
Die jockt / die lotlit. 
It's ill jeſting with edged tooles. 
t Is quaet gecken met ſcherp chap. 
Ne that will jeſt muſt beate jeſting, els it were better let 
- alone. l 
Die jocken wil / moet jock verſtaen / 
t J's anders beter ongedaen. 


An ape wil be mocking with every one afchough She can not 


cover her owne arſe. 
Cen aep wil met een neder getken / 
Maer kan hatr epgen aers niet decken. 
25. Of rebukes. 
ny Van beriſpinge. 
A scabbed head fears the combe. 
Cenſchuzrifthoofr oruſiet de fiantt, 
Touch a gald horſe and he will kicke. 


Naeckit cen beſerrt peert agn / en hp ſal ſlaen. 0 
3 awe 


L 


1. 


| 
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Clawe me, and lle claw thes. | 

Hraeuwt mp / en icli ſiratcum dy. | 

He that _ eth upon the high way hath many that carpe at 

im. 

Die aen den wegh timmert / heeft veel berichts. 

He had need of a good advocate that is called to every mans 
cllions. 

Die behoeft wel een goede vooꝛſpꝛaeck / die vooz all mans 

vyerſchaer berrocien wozr. ö 

Whois it that remaines uncenſurd, if hee ſpeak ox write 
for the world. 5 : 
Mie iſt die ſonder op-ſpzaech 70 ft / 

Die vooz de werelt — of ſchꝛft 2 

He is wile that is alwayes wile. 

Vn is wys / dic altytwys is. 

A maſtes may miſſe. 

Het miſt een Nerſter wel. 

No piot ſo crafty but her neſt may be once robbed. 

Geen ſo looſen Exter of haer neſt wozt wel eens gerooft. 

No Hen ſo witty but she layeth one eg loſt in the nettles. 

Geen ſo ſnegen Vin / of zu lent wel een en verloren in de 

telen 


ne 
A good fis her may let flip an eele. 
Een goede viſſcher ontglipt wel een ael. 
A shod mare may ſtumble. 
Een beſlagen Meꝛrie ſtruyclielt wel. 


A good gunuer may miſſe. 


Een goet Schutter miſt wel. 


None ſo wile, but hee may fail. 


Niemant ſoo wijs / of hp kan falen. 

It wy 6" (ſome time) that a good Seaman fals over 
board. 5 | 

t Gebeurt wel / dat een goet Zeeman over boozt valt. 

He is a good gunner whoalwayes hits the mark. 

t Is een goet Schutter die altijt het wit raetht. 

He that hath an head of butter wil come neare none oven. 
Die een hooft van boter heeft en wil by geen oven komen. 
Bad eyes can endure nolight. 

Quade oogen konnen geen licht verdzagen, 

Slight gold will not be touched. 

Sleght gout en wil niet gerourſt weſen. 


Pd 
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He that hath a Scabby head will ſuffer no combing. 4 
Die een ſthurft hooft heeft/ wil geen kammen [der „ 

He that doth evil hateth the light. | 

Die quaet doer / haet het licht. 

A icabby horſe fears rhe curry combe. 

Een ſchurft paert v2eeſt den ros - kant. i 

An unſound body wil ſuffer no shaking. 

Eten meeps lyf wil geen beweginge ih den. 

Ho that reproveth a {corner , getteth to himſelf shame; and 
hee that rebukech the wicked, (getteth himſelf his blor. 
Rebuke not a ſ{cor: er leaſt hee hate thee : rebuke a wile 
man and he will love thee. 

Vie den ſpotter tuchtight / behaelt ſich ſthande: ende die 
den Sodtloſen beſtraft /f yne ſchand-vierhe. En be- 
ſtraft aen ſpotter niet / oy hy u niet en hate: be- 
— 2 _ wyſen / ende hp ſal u lief hebben / Pꝛov. 9. 

1.7/8. 


— 


26. Of injury, 
Van ongelijck, 


N 92 man shall proſper long withevill doeing. 
Niemant ſal lang voo?ſpoer hebben/ met quaet doen, 

Doe no man wrong firſt. 

Doet niemant eerſt ongeliich. 

Is 's better to ſuffer wrong, than to do it to another. 

t Is beter ongelijck te hve als ten ander arn te doen. 

Unjutt Subſtanceenricheth not. 5 

Onrechiveerdigh goet en rent niet. 

So gotten , lo ipent. 

Soo gewonnen / ſoo verteert. 

Lightly come, lightly gon. 

Licht gekomen / licht gegaen. 

Men get no profit by couſcnage. 

Met doet geen vooꝛdeel mer bedꝛogh. 

A falſe ballance is an abomination to the Lord: but a juſt 
weight is his delight. Prov. IT. 1. 

Cen bedziegelycke ſthale is den Heere ten grou⸗ 
wel: maer een vol weegh-ſicen is ſyn wel- 
gevallen. : 


BEE HI IS AA wafay plu, yo hour, too ac ani. 


* 
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7 | 27. Of time, and oppertunity. 


Van tijt en gelegentheydt. 


T He time that 's paſt , cometh not againe. 
De ryt die voo;bp is / en komt niet werr. 
. Firſt come , firſt ſerved (grindeth.) 
Dieeerſt komt / die ecrſt maelt. 
Men mult' catch when the time is. 
Men moet grijpen als tht is. 
Men muſt ſet out their tubs while it taineth. 
en moet ſyn toaben unt ſerten / terwyl het regent, 
Men muſt ſaile while the wind ſerveth. 
Men moet zeylen terwijl de wint dient. 
The oppertunity ſtanes not ſtill before any mans door. 
Het gelin en ſtaet niet ſtil voo; yemants deur. 
Land purchaſe, and good marriage, happeneth not every day. 
Lanbt _— engoct houwelych doen / en verſchijnt alle 
agy niet. 
uſe — 4 time is. 
Gebzupckt den tijt terwyl het daer is. 
Li — will bi — „but she will not touch the water, 
de Nat wil viſch eten / maer zy wil het water niet r 
It 's bad combing where there ag 4 — — 
t Js quaet kennen daer geen hapꝛ en is. 
It 's bad making ftomity of water allone. 
t Is quaet bzy malien van water alleen. 
It's bad making cakes without fire or fat. 
t 0 quart koecken backen ſonder vper of vat. 
A good fire makes a quick cooke. 
Cen goet vper maeciit een ſnellen kock, 
It 's bad grinding without water. 
t Ts guaet ſlypen /fonder water. 
When old dogs barke , its time to look out. 
Als oude honden baſſen iſt tyt upt te ſien. 
When thy neighbours houſe burneth its time to look about 


thee. 
| Als u buermans hups bꝛant / iſt tht unt te ſren, 
28. Of Contentation, 
| 'Van vergenoeginge, 
E Aſt, weſt, at home is beſt. 
. Ooſt / weſt / t hups is beſt, Fo 


— 


7 


— 
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Often removing coſts much bedſtraw. 

Peel verhuyſen koſt veel bed; ſtroo. 

There grows no cob web upon the combe of a mill that is 
alwayes turning. 

Daer waſt geen ragh aen een dzacyende meulen- - kam. 

A Rolling ſtone gathereth no moſſe. 

Een rollende ſteen wozt met geen groen gewaſſen. 

Trees that are often replanted prolper ſeldom. 

Boomen die men veel verplant gedpertelden, 

An unconſtant man proſpereth noth. 

Een looper en gedyt niet. 5 

Stability cauſeth — "Hh | 

Blyven doet belilyven. 

Not to throw away our old Shoes before wee have neu-. 

Geen oude Schoenen wegh werpen / eer men nieuwen 


8 
—_ is great riches if a man bee content with what he 
"th. 


SGodtſaligheyt is groote rijtkdom als men te vzeden in 
met het geene men heeft. 


29. Of Contention and unity. 
Van twiſt en eenigheyt. 


Ove peace. 

. Hebt de vꝛerde lief. 

Shun contention and pleading. 

Schuwt het twiſten en plenten. 8 

The truth is loſt with too much contention. 

Met al te veel kakelens / wozt de waerhept verloren. 

Contention bringeth decaie. 

(Twiſt verquiſt. 

Concord (or agreement) maketh ſtrong. 

Eendꝛacht geeft macht. 

Agreement can doe very much. 

Eenigheyt vermagh veel. 

Better is a dry morſell, and quietnes therewith y than an 
houſe full of ſacrifices with ſtrife. Prov. 17. 1. 

Eene dꝛooge bete / ende ruſt daer by / is beter / dan een 
Nups vol van geſlachte beeſten / met twiſt, 
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30. OF Hing. 
| Van leugen. 
H te 1 2 
The mouth «rey month killeth the ſoule. 
De mont die lieght / die doot de Ziel, 
Shew mea lyar, and Fle shew theea thief. 
Wijſt my = leugenaer / en itk wyſe u een dief. 
A jyar muſt have a good memorie. | 
Eenleugenaer moet een goede memorie hebben. | 
The gerring of treaſures by adying tongue, is a vanity toſſed 
to and fro of them that {eek death. Prov. 21. & 
Te a2benden om ſthatten met een valſche tonge / is een 
boo2t-ged2evene yvelhept der gener / die den doot ſoetkt̃. 


31. Of women, love, wceing , marriage, and 
dutien of man and wife. 


Van Vrouw-menſchen, liefde, vryen, trouwens 
en plichten tuſſchen man en wijf. 


A Vertuons woman is a Crown to her husband: but she 
that maketh a shamed , is as rottennes to his bones. 
Prov. 12. 4. ; 

Een kiloecke Yuys-v2ouwe is een kroone hares Heeren: 
marr die beſthaemt maeckit / is als vezrottinge in 
ſyne beenderen. x 

A woman faire and wine that ſweet. 
Are full of poyſon (though) ſecret. 
Cenſchoone Vꝛouw en ſoet:win/ 
Die zijn vol hepmelyck fenyn. 

Married in haſt, repented at leaſure. 

Haeſt getrout / langh berout. 

Of early breakfaſt, and late marriage, men get not lightly 

Da the _— 

an vzoeg ontbyten / en laet te trouwen / en krij 
niet licht den hooft- zweer. öh men 

He that asketh timerouſſy learneth to denie. | 

Wie beſchzomelyck vꝛaeght / die leert wepgeren. 

By labour men get fire out of a ſtone. 


Met azbept kryghrmen vper en den ſtren, 
2 


| 
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The conſtant hunter eatcheth thee deere. 
De ſtadige Jager vanght het wilt. 
Impottunity doth obtaine. 
Aenhouden doet verkrijgen, 
That which is gotten with trouble is poſſeſſed with love. 
Dat met moente verkregen is / wo: dt met minne beſerttt. 
He that will lay out but little, ſeldome buyeth good flesh. 
Die weynigh beſteden wilt / ſelden goet viceſch koopt. 
They who with loves dart picrced be, 
Can neither ſpot nor defect ſee. 
Die van de lief de ʒijn geſteken / 
| En ſien noch vlecken noch gebzeken, 
Yo love is no lack. 
</nliefde en is geen gebꝛeck. 
Love is blinde and cannot ſee. 
Liefde is blint en kan niet ſien. 
It 's beſt to woe where a man can ſee the ſmoake. 
t Js beſt te vꝛijen / daer men de roock kan ſren, 
Beauty is but dirt if honeſty be loſt. ä 
Schoonhent is marr dꝛetu als d'terbaerheyt verloren is. 
Woman and pears that doe not crack men eſteem to taſt 
the beſt. 
Vꝛouwen en peeren die niet en kraetken / 
Die acht men alderbeſt reſmaken. 
Bad legs and good wives , ought to ſtay within doores. 
Quade beenen en goede wijven / 
Dienen wel in hups te blijven. 


- Much on the ſtreet cauſetha bad Name. 


Deel op de ſtraet : licht op de p2act. 
Cleanly cloth'd : and not too gawdic. 
Nepn geklect : en niet te bꝛeet. N 
See not husbands, be blind ye wives, that shall preſerve the 
hous in quiet. 
En ſiet niet mannen / weeſt blint ghy Vꝛouwen / 
Dat ſal het huns in ruſten houwen. ce 
Good ſpeches for bad words, ſet many a froward pate a pea- 
Op quade wooꝛden / goede reden / 
Stelt menigh kozſel hooft te vꝛeden. 
No wahon rides ſo ſoſtly, which ſome times ſuffereth not 


a jog. 
Geen wagen ont ſo ſacht en reet / 
Dicſomtytrs niet cen ſtootje leet; 


2 


It 
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talt 
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| It'sa great ſorrow in the houſe , where the hen crowes , and 


not the cock. 
t Js in het hums een groot verd;iet / 
Daer t hin fraept / en t haentje niet. 
The wives vertue is the husbands honour. 
Mans tere / Vꝛouwen deught. 
Neither reprove nor flatter thy wife, where any one heareth 
ot ſeeth it. 
En ſtraft of ſtreelt u Vꝛouwe niet / 
Baer t pemant hoozt of pemant ſiet. 
The eye of the maſter makes the horſe fat? 
The eye of the miſtres makes the chambres neat. 
et ooge van den {eer dat maeckt de peerden vet / 


et _ van de Dzouw dat maeckt de kamers net. 

They that ule the looking glas often, ſpin ſeldome. 

Wie veeltijts ſpiegelen / ſelden ſpinnen. 

A continuall dropping in a very rainy day, and a contentious 
woman are alike. Hee that hideth her hideth the wind, 
and the ointment of his right hand which bewrayeth 
(ir ſelf) Prov. 27. 15. 16. 

Erne geduyrige dzuppinge ten dagh des flagh-reghens/ 
ende een liyfachtige Yups-v2ouwve zijn even gelijtk. 
Clcli een dieſe verberght / ſoude den wint verbergen / 
ende de olpe ſijner rechterhant die roept. 

32. Of haſt and ſobriety. 
Van haeſtigheyt en ſachtmoedigheyt 

H Aſt maketh v aſt. 

Vaeſt verquiſt. 

Haſty ſpeed is ſeldome good. 

Baeſtige ſpoet / is ſelden goet / 

Folly hath eagles ke, bur owles eyes. 

De dwaes hept heeft rents vleugelen / maer Ypls oogert; 


Haſtie queſtions muſt have flow antwers. 
Op haeſtige vzagen dient trargh geantwooꝛzt. 


Haſtie men _ toride on aſles. 


Jathtige menſchen dienen op Ezelg te rijden. 


He that creepeth falleth not. 
Die kruppt en valt niet. 
Men conie to their journies end with going eaſily, 
Met goet gemack raeckt men oock voor. 
E 3 Soft 


| 
| 


Seichrelijcke redenen 


Soft and faire goeth farre. 
Al en ſoetgens gaende / raetkt men ls, 
A ſoft fire maketh ſweet malr. 
Een ſacht veertjen maeckt foete mout, 
Ride on, but look about. wo 
it voozt/ maer ſtet om. 
Haſt is no ſpeed. 
Baeſt is geen ſpoet. 
More haſt than good ſpeed. 
— haeſt dan goeden ſpoet 
y Counſell ſeldome profitable. 
nelle raet /felden baet. 
Of haſty adviſe, never (eame) good action. 
Han ſnellen ratt / nopt goede daet. 
The taylor that maketh no knot, looſeth his ſtirch. 
De naper die geen knoop en lent / verlicſt ſyn ſteeck. 
Meaſure thrice ere thou cut once. 
Meet dziemael eer ghy eens nyt. 
Who ſo oveneth in haſt, gets horned bread home. 
Wie in der haeſt ovent/hrijghr gehorende b:ooden t hups. 
. in ryde on Hook ro bel girths 
t / ſtet na nze. 
Make Mike alt and hen weigh. 7 


Eerſt wirkt / dan waeght. 
The candle — goeth before giveth beſt light. 
Be keerſe die vooz goet / licht beſt. 
Nothing in haſt but to catch fleas. 
Geen dingen metter haeſt als vloon te vangen. 
— time — ſtraw the medlers ri 
Met tht en ſtroo rijpen de miſpeien. 
In tyme a mouſe wil byte a cable in pieces. 
IJNetter tijt bijt de muys een kabel in ſtutken. 
' Timebringeth roſes forth. 
Detyr bzenght rooſen voozt. 
time the corne ripeneth. 
Arter tijt rijpt het koren. 
The Giligens hand and ſparing tooth boyeth athet folkes 
and, 
De neerſtige hand / en ſparige tant / 
Uioopt ander lun Lant. 
The water in time maketh a hole in an hard ſtone. 
Vet water doo2 tht holt een * ſteen. 
He 
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He that wil male a golden gate, muſt every day, bring a naile 


(thereto.) 


Die een goude poozte mil maken / bzenghter eltken dagh 


een nagel. 
The thoughts of the diligent tend only to plentiouſnes: but 
of every one that ĩs haſtie, only to want. Prov. 21. 5. 
De gedachten des vlijtigen zijn alleen tot overſchot: matt 
tens peders die haeftigh 1s / alteen tot gebzeck. 


33. Of promuſes. 
Van Beloſten. 


P Romiſe not lightly. 
En belooft niet lichtelijck. 


performe what thou 1 


oud dat ghy belooft hebt. 
An honeſt man is as good as his word. 
Een eerlyck man is ſoo goedt als ſjjn wooꝛt. 
An honeſt mans word is as good as his bond. 
* een eerlijtk man is ſoo goet als ſijn obli- 
It's certainly a poor man that cannot promiſe faire. 

to fey rb; cory 

ie niet wat ſchoons beloven kan. 
Faire promiſes , fowle performances. 
Schoone beloften vuple volbzengingen. 
34. Of friendship and confidence. 
Van vrientſchap en vaſt betrouwen. 


P Rovethy friend and try thy ſword, which will be worth 
great treaſure to thee. 


Bepꝛoeft u vꝛient / bepꝛoeft u zweert: 
Dat is u groote ſchatren weert. 
Loſſe —— nar of 
Schade ſchent vꝛientſt 
That do From whom men take a bone reſpecteth nd 
riends. 


Die hont die men een been ontneemt en kent geen vꝛiendt. 
In the parting of the inheritance friend ship ſtandeth (till, 
In t depten van 'r erf/ ſtaet de vzientſchap ſtille. 
Nephew ſo long as I give. 
Neef ſoo langh ith geef. 
E 4 A friend 
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A friend is known in need, the richer are known after death. } 7 
Den vzient die kent nien in der noot / 
Den rycher kent men na de doot. 

A friend in need is a friend indeed, A 

Een vient in noot / is een vient in der daet. 

Thruſt not thy finger in a fools mouth. 

Steetckt u vinger in geen dwaſens mont. T. 

With fools men muſt not play the foole. 

Meet getken en matt men niet dwaſen. | 

If thou give a ſtaff to a foole, ſurely hee will ſtrike thee in 

the neck. N 
Soo ghp cen ſtock greft aen een getk / J1 
Gewis hy flaetu in den neck. 

Too much truſting maketh many to repent. 

Te veel betrouwen: doet veel berouwen. 

Before thou truſt a friend, eat a peck of ſalt with him. 

Al eer dat ghp een vzient betrout / a 
Soo cet met hem een mudde ſout. N 
If chou offer a fool thy ſingers, it s ſtrange if he take not || Th 


the fiſt. D. 
Soo ghyeen geck de vingers biet / 
_ s vzeemt neemt hp de vupſten niet. 
Give a fool an inch, and hee l take an elne. 
Geefteenſot cen taeln / en hy ſal een tile nemen. 
6 0 Wt 
35. Of diſcretion. 
Van beſcheydenheydt. 1 
Net 
T's bad catching hares with drums. Ve 
t Is quaet haſen met tronmels bangen. Nee 
All birds shun the open net. De 
Alle vogels ſchouwen d openbare netten. Nec 
He that ſpits againſt the wind , maketh his beard fou ĩe. No 
Wie tegen de wint ſpouwr / maeckt ſyn baert vupl, Wh 
36. Of ſeerecy. Als 
Van verborgentheden. No 
T Here is nothing ſecret that shal not be revealed. — 
Daer en ia niet vervozg?/ dat niet openbaer en wann. | Vot 
T e * 1. 
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The truth that lay in the darke cometh clearly to light? . 
De waerhent die in dupſter lagh / 
Die komt met fil t aen den daghe 
Although a lye be finely clothed , yet it hurteth its maſter. 
is cen leugenſchoon bekleet / 
Sn doet notch haren meeſter leer, 
That cometh to light at laſt that laye hidden under the 
inowe. 
Zet komt ten leſten aen den dagh / 
5 t in de ſneeu verholen lagh. 
Men ſee at laſt by the dung who hath eaten the medlars. 
Jlienfſ 3 > leſten aen den ſtront wie de miſpels gegeten 
= a 
37. Of neceſſity. 
Van nootſakelijckheyt. 


N Eed cauſeth the cat to put forth her foot. 
Unt noot / rvert de Nat haer poor, 
The bitings of dying beaſts are mortall. 
De beten van ſtervende gedierten zijn doodelyck, 
To force an enemy into a ſtrait, 
Makes him many times eſcape. 
In engte ſynen vp ant dꝛingen / 
Boet hem menighmael ontſpꝛingen. 8 
When —_ retreateth, make freely a golden bridge 
Or mim. 
Als u vpant gaet te rugh / 
Mlaetkt hem vzp een gulden b2ugh, 
Neceſſity hath no lawe. 
Het nootwendighent heeft geen wet. 
Need maketh the old wife trot. 
De noot doet een out wyf dꝛaven. 
Need driveth. 
Noot / ſtoot. 
When the water runs into any ones mouth, then learns he 
firſt to ſwim. . 


Als pemant t water in den mont loopt / dan leert hy 


eerſt 12 
No gold ſo red; but it muſt out for bread. 
Geen gout ſoo root; of moet upt om bꝛoot· 


Ponger cet dooz mueren. 


Hunger cats through ſtone wals. 
C2 KW 


- 
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No better maſters than poverty and need. 

Seen beter meeſters als azmoeden noot. 

Diligent fearching cometh from poor folks. S 
Natu onderſoechen komt van azme lieden. 


38. Of retribution. 
Van weder-looninge. 


W Hat thou doeſt to another shalbe don to thee. 
Gelijck ghy een ander doet / ſal u geſthieden. 
As thou baſt lo wed ſo shalt thou reap 
Gelijck als ghy ſult gheſaept hebben / ſoo ſult ghy oock 


maepen 
He that doth weil, Shal fynd well. 


Die wel doet / die wel vint. 

He is fallen in to the pit which himſelf hath made. 

Bn is in de hupl quan gone hy ſelfs gemaeckt hadde. 
He hath plucked the net over his owne heat. 

Þp heeft hem ſelfs het net over het hooft gehaclt, 

So gotten , ſo ſpent. | 

Soo gewonnen / ſo vertcert. 

As it came, ſo it is gone. 


Doo t quam /ſoo 't voer. 


39. OF ſervice. 
Van dienft, 


TH Here is much » 22 o pay maſters, 
moepelijcke Heeren / is te leeren. 
It 1— bee a wile hand that shall s heare a fools head well. 


t JNoet een whſe hant zijn die cen ſotten kop wel ſcheere 


al. 
What Bidererh that teacheth. 
Mat let / dat leert. 
Men have need of great skill to hive — to a fool. 
J Ben heeft kumſte van doen / 
Om een naꝛre te voldoen. 


He muſt riſe betimes that will . every body. 5 


Vr moet vʒoeghop ſtaen die alle man believen wil. 
NT | 30. Jourꝰ 


ran 


8 > 6&6 >» 


en ſpreucken. 


40. Tournie-ſpeeches, 
Reys-ſpreucken. 


| N O manis eſteemed in his own Countrie. 


Niemant is in weerd / inſynepgeneerd, 


' He that is nipped here and there, and often pulled by the ne: 


ſe; though hee were dull, hee should bee sharpened. 
Die hier en daer eens wozr genepen / | 
En dickwils by de neus gegrepen; 
Al is hp plomp / hp wozr geſlepen. 
Hard ſtones $harpen iron: 
Hard thruſts make wiſer. 
Bald ſteenen ſlypen pſer: 
a2de ſtooten maßen wyſer. 
Everie bird praiſeth its oe neſt. 
Een yder vogel pꝛijſt ſijn neſt. 
Home is home though never ſo homely. 
t Yuys is t hups / al iſt noth ſo ſlecht. 
Travail eaſt or travil weſt, 
A mans own hous is ſtill the beſt. 
Daert gh dan ooſt / of vaerje weſt / 
Eens engen huys is alderbeſt. 
Dogs have teeth in all Countries. 
Honden hebben tanden in alle landen. 
A man muſt not ride a free horſe to death. 
Een willigh paert en moet men niet over rden. 
A tyred horſe ſeeth a fovle ſtable rather than a faire way. 
Een vermoept peert ſiet liever een vuplen ſtal als een 
ſthoonen wegh. 9 
41. Of imitation and likenes. 
Van navolginge en gelijckheyt, 


T He ſervant is like his maſter. 

De knecht Len ickt ſyn meeſter. | " 
Like maſter , like ſervaunt. f 
Sulcke Heer /ſulcke knerhr, | 
Birds of one feather , will flie — — 5 
Eich will 5 gabel / they poor 8 cock rn 
Cir! ck / t azmof rick, 5 

„ e ws 
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Unequall horſes draw badly. 

Ongelijcke peerden tretken qualick. 
Young cats will mouze: 
Young apes will louze. 
Katre-jongens willen muyſen 2 
Ape- jongens willen luyſen. 


42. Of honour, offic.s, and matters of ſtate. 


Van eere, ampten, en ſaecken van State. 


ken apes will (adventure to) climbe too high , 
Then men their naked buttocks firſt eſpie. 

Als apen hooge lilimmen willen / 
Dan ſiet men eerſt haer nacckre biſlen. 

A man is not knowne before that he cometh to honour , 
Men kent een man niet eer / 
DPooz dat hy komt tot ecr. 

Set a beggar on horſe back and he will ride a pace. 

Set een bedelaer te Pacrt en hy ſal dzagen. 


paymen: an head 
payment F he: truſted 
NONE atience your in need 
| 1mility =_ 
riches. w' cad. 
5 e wöchent een hooft p 


bet alen 
Men kent tp%i . 


Smiths children are uſed to ſparks. 
Smits kinderen zijn wel voncken gewoon. 
Many cookes ſalten the pottage. 
Peel kocken verſouten den bzp, 


At muck command, is leaſt don. or Leaſt is don when mas | 


ny command. 
N nutle belaſt wozt minſt gedaen. 
2 Com: 


. WT 


18. 


en ſpreucken. tox 


Common goods are ofteneſt loſt, 


Gemeen goet gaet meeſt verloren. 
Coupled sheep drowne (one another.) 
Gehkoppelde de {chapen die die verdzenchen. 
Many sheepheards with the sheep, 
Vill bur the lon 3 
Veel Yer ders by de Dthapen / 
— — 1 langer ſlapen. 
Common eſtate, none eſtate. 
Gemeen goet / geen goet. 
It 's needles to have two great maſts on one ship. 
@Twee groote maſten op een Sthip en dienen niet. 
The paſtor and Sexton —— a gree. 
Paſtooz en Koſter zijn ſelden eens. 
V ho ſo climbeth higher than becomes him, hee falleth la- 
wer than he wisheth. 
Wie hooger klimt als t hem betaemt / 
Die valt wel lager als hp raemt. 
After high floods (come) lowe ebs. 
Nate hooge vloeden diepe ebben, 
He that exalteth his gate ſeeketh diſtruction. Prov. 17. 19. 
Die ſijn deure verhooght / ſoetkt verbꝛekinge. 
Favour feedeth arts. 
Gunſt voet kunſt. 
V hat is Shamefull though it bee hidden, yet can it not alt 
be accompte d'honaurable. 
*t Gene dat 1 is / al- hoe- wel het verbozgherr 
— _ en kan het nochtang grenſins ecrlick 


Honour — — returns no more. 
Verloren eer / neert nimmermeer. 
When — begin to domineer then countrymen co- 


loſſe. 
Als de ae blint-rouſen /dan moeten de boeren hap; 


Whenfocre a Prince leaps out of the band: 
Oft therfore ſuffers all the land. 
Wanner ten Pꝛins ſpzinghe unt de bant / 
Daerom lit dickmael al het (ant 
Men hang the little theeves , and let * great ones eſcape. 
De hlepne diefjens hangtmen / de groote laet men loopen. 


E 2 What 
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What the ſowe doth, the pigs are punis hed for. 
Wat de ſeuge doet : woꝛt bp de biggen geboet. 
It 's good fishing in troubled waters. 

In troubel water is t goed viſſen. 

The camell loveth to drinke when the water is ſtirred, 
De niemel dzinckt liefſt als t water geroert is. 
h s churning is there is farnes. , 

In de rommelinge is vet. 

Men cannot heare laws when the drum is beaten. 
Onder den trommel en hooꝛt men geen wetten. 
Robd maſters make rich ſervants. 

Beropde meeſters maecken rycke knechten. 
Dignity loadeth. | 

Staet / belaet. . 

Care and uacchfulnes are the matters of lords, 
Soꝛsen en walken / zijn Heeren ſaken. 

No crowne cureth head-ach. > 

Geen Aroon heelt hoofr-ſweer, 


43. Mingled ſpeecherr” 
Gemengde ſpreucken. 


Tune wrath of God goeth forth with a foft pace to the ven- 
geance of it ſelf. 
De gramſchap Godes gaet met een langſaem tred voozt 
tot het w2elien hares ſelfs. 

Honeſty is little accompted of. 
P;omighept woꝛt wepnigh geacht. 
Money is very much eſteemed. 
t Gelt woꝛt ſeer wel geacht. 
Thou laboureſt in vaine. 
Ghp doet verloren azb ent. 
Ve are al the worſe for too mueh liberty (too much will.) 
Mp ʒijn allegaer dooꝛ te veel wils te ſlimmer. 
Reports are as well feigned and fals as true. 


De r zin ſoo wel verſterd ende leugenachtigh als 


: aer. — 
Although ſtrength faile, yet the wil is to be praiſed. 
a de krachten ontbzeken /nochrans moet men de 


Thoſe thing Ie mo deſired which coſt moſt. 
Die dingen 351 meet hegeers/di meet hoſten, 


The 


5 


# 


> Saw vio 
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The dearer, the 4 4 

Hoe dierder hoe liever. 

Farre fetched and deare bought is meat for ladies. 

Van veꝛre gehaelt en dier gekocht is eten vooz ,j he- vʒou⸗ 
wen / (of edel Juffrouwen.) 

There is nothing that ſooner dryeth up than a teare. 

Daer is niet dat cerder opdꝛooght als een traen. 

He ay” hath once bin perjured , muſt not againe bee cre- 

itted. 

Die eens een valſthen ert ghedaen heeft / die moet men 
daer na niet meer gelooven. 

It”s an honourable shame to dye for a good cauſe. 

Is een eerlijthe ſchande / vooz cen goede ſalie te ſterven. 
If thou art feared by many, then hatl tiiou alſo many to feate. 
Indien — vele wozt ontſten / foo hebt ghy oock vele 

te v 
He who _ any man unthankfull, he nameth all evill 
in 1M 
Die pemant ondancſibaer noemt; die noemt alle gebzelicn. 
in hem. 


The ungodly cannot proſper. , 
Den godlooſen en kan 't niet welgaen. 
To __ — — but they are fools that perſevere in their 


Dwalen "is 4 : maer t zin ſotten die in haer 
doolinge volhazde 

One miſchance cometh not 1 

Een ongeluck komt niet alleen. 

A a beginning is good: but the end muſt beare the bur- 


Een goed begin ped behagen: maer 'tepndeſal de laſt 


Ve ling all allby one God, but not by one mynd. 

Wy leven bp ten Godt / maer niet by een ſitt- 

Many men have many mzades. 

Peele menſchen hebben veele ſinnen. 

No man can content all men. 

Niemant kan t alle man te pas maecken, 

He _ _— his headin every hole may lightly lole lr 


Die t hooft licht ſtertkt in alle gaten 
Die kander ticht ſijn ooren lates, f 


b 
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What the eye ſees not, the heart deſires not. 
Wat het ooge niet en ſiet / | 
Dat begeert het herte niet. 
There is no hunting with unwilling dogs. 
Met onwillige honden is 't niet te jagen. 
He that hath an ill name is half hanged. 
Die in een quaet geruchte komt / is half gehangen. 
Money anſuereth all things. 
Vet gelt verantwoozt alles. 
Pennyes reaſon ſoundeth beit. 
Pennintx reden kilinckt beſt. : 
Money that 's dombe,makes that which is crooked ſtraight 
Gelt dat ſtom is / maeckr recht dat rom is. 
One quill is better in the band, 
Than ſeven geeſe upon the ſtrand (shore. ) 
Een ſchaft is beter in de hant / 
Als ſeven ganſen op de ſtrant. 
One bird in the hand is worth two in the bush. 
Cen vogel inde hant is beter als twee in 't bos. 
An old cat plays with no ball. 
Een oude kat ſpeelt niet geen ballefien, 
It 's hard coſening an old foxe. 
Een oude vos is qualijck te bedꝛiegen. 
An old rat will not into the trap. 
Een oude rat wil niet in de val. | 
It's ill catching old birds with chaffe. 
Dien kan oude vogelen qualyck met kaf vangen. 
Although the dog ſeems not to be too great: yet he taketh a 
mighty ſu ine. 
Al chynt den hont niet te groot te zijn / 
Moth vanght hy wel een machtigh zwijn. 
A ent maꝝ look upon a King. . 
Een kat ſiet wel op een Roningh. 
He —.— —— —— — —— no hurt. 
1 n die niet nan ſchaden. 
Rs better robar a dog ones friend than foe. 
*r Is beter een hont te vzient / als te vpant hebben. 
That which hath hornes ill ſting. 5 
Wat hoorenen heeft / wil ſtingen. ; 
A very gnat can hurt the ſight of a Lyon. | 
Cenmugge kan ſeifs aen de Leeuw het geſichte quetſen. 


| Litle 
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- 
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| Little —_— great reſt. * 
uttel onderwints / groote ru 

The nobler the hart i lathe more bending wil the body be, 
Yoe edeſder hert / hoe bupghſamer hals. 

Liberty is Ioyfulnes, 

Vꝛyhept / blphept. - 

Death ſpateth neither young nor old. 

De doot ſpaert jongh noch out. 
It is appointed to all mw once to dye but aſter that the jud- 

gement. Heb. 9 


tn ate merſehen Fefer ecnmael te ſterven / ende daer na 
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44. Good counſell in ſeverall caſes. 
Goede raden in verſcheyde ſaecken. 
T Ake not — i in hand, which thou mayſt repent hexe- 
| Neem nierbpber hant datuhiernamorhr rouwen, 


Never give thy mynd loſt 
Geeft nimmermeer de mort verloren. 
e. 
Give not over to hope vel. 
Laet niet af wel te hoopen 
Faroe — ask narrowly after that which eoncerneth thee 


_ op ban ſtherpolijck te bꝛagen na tt gene u niet aen 


en gaet. 
All that D beareſt —.— 

that are ceve 

21 knoweſt Te ace + ſpeake 5 
way 

N 
Al dat _ __ 74 fone Cine 
— i 
Wat with young, but adviſe with — | 0 


Miet jonge te firijgen / maer met oude te raden. 


Never eſteem an enimy too ſmall. 


S opt te kleyn. 


Pay 


— ere Bnng. 
— — — 


— er ewe age ew vanes — — 


— —e— — —4ö— 
% 
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Play with the hoope, 
d mette hoepe. 

Flie the dice. 

Schumd de 


dobbel- ſteen. 
45. Chriſtian remembraunces. 
Chriſtelijcke bedenckinghen. 
T He dog bites the ſtone, and not him that throwes it. 
De hont bit den ſteen / en niet die hem werpt. 


The bor ſe piſſeth moſt where it is wet. 
Pet peert ſtalt meeſt daer 't nat is. 


V ben every one ſweeps before his owne houſe, then are all 


ſtreets clean. 


Als elck vooz ſyn hups veeght / ſoo woꝛden alle ſtraten 
on. Gd 


That which burns thee not, koole not. 

Wat u niet en bzanr / dat en keit niet. | 
Where every one ſearcheth himſelf, no man is loft. 
Baer elck hemſelfs ſoeckt / gaet niemant verloren, 
Conſider before thou beginneſt. 

Derfint / eer ghy begint. 


SGounſell before action. 


Late repentance is ſeldome good repentance. & 


_ Laetberou ſeldengoet berou. 


Its rofitable for a man to end his life, before he dye. 

*t J's dienſtig ſyn leven te epndigen eer men Seneca. 

Feare — — 2 the King, & in al thy works remember 
thine end. 5 

Y2eeſt Godt / eert den Roningh / en in alle uwe wertken 
bedentkt uwen 


Remember now thy Creatour in the dayes of thy youth, 
while the evill dayes come not, nor the yeare draw nigh, 

of which thou $halt ſay, I have no — in them. 
Eccleſ. 12. x. ; 

Gedenckt nu aen uwen Schepper inde dagen uwer jonge- 
linckſthap / eer dat de quade dagen komen / ende de jaren 
naderen / van de welcke ghp ſeggen ſult / ick en hebbe 
genen Luſt in de ſelve. 


The 


; 22. 5 rr 


Getallen, dagen, maenden. 


The head-nomber. 
O Ne, two, three, foure , 

five , ſixe, ſeven, eight, 
nine, ten, eleven, twelve, 
thirteen, fourteen, fifteen, 
fixteen, ſeventeen, eighteen, 
nineteen, twenty, one-and- 
twenty, two-and-twenty , 
&c. thirty, fortie, fiftie, {1x- 
tie, ſeventy, eightie, ninety, 
hundred, two hundred, three 
hundred, foure hundred, five 
hundred, ſixe hundred, ſeven 
hundred, eight hundred, ni- 
ne hundred, thouſand, three 
thouſand, thouſand thou- 


ſand, or one million, &c. 


The ordinall number. 

T He firſt), ſecond third, 

fourth, fifth. ſirt, ſeventh, 
eihtgh, nineth, tenth, ele- 
venth, twelveth, thirteenth, 
fourteenth, fifteenth, ſix- 
teenth, ſeventeenth, eigh- 
teenth, nineteenth, twen- 


tieth, thirtierh, fortieth, fif- 


tieth, fixtieth, ſeventieth, 
eightieth, ninetieth, hund- 
reth, two hundreth, three 
hundreth, foure hundreth, 
five hundreth, ſixe hundreth, 
ſeven hundreth, eight hund- 
reth , nine hundreth , thou- 
ſandth , &c. 

The dayes of the week; 

and moneths of the 
yeare. 
T He Lords day, Sunday: 


. 
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Het hooft-getal. 
E En/twee/ die vier/ vyf/ 
ſes / ſeven / acht / negen / 
thien / elve / twaelve / dertien / 
veertien / vijftien / ſeſtien / ſe⸗ 
ventien / acht ien / negentien / 
twintigh / een en- twintigh / 
twee - en- twintigh / Et. der- 
tigh / veertigh / vyftigh / tſe⸗ 
ſtigh / tſeventigh / tachten⸗ 
tigh / tnegentigh / hondert / 
twee hondert / dzie hondert / 
vier hondert / vijf hondert / ſes 
ndert / ſeven hondert / acht 
ondert / negen hondert / dun⸗ 
ſent / dꝛie dupſent / dupſent- 
mael dupſent / ofte een mil⸗ 
lioen / ⁊t. 


Het order-getal. 
D E erſte /tweede / derde/ 


tighſte/ dertighſte / veertigſte / 
vijftighſte / ſeſtigſte / t'ſeven⸗ 
ighſte / tachtemigſte / tnegen⸗ 
tighſte / hondertſte / twee hon- 


De dagen van der weke; 
en maenden van den 
Jare. 


En dag des Heert / Son⸗ 
D dag: JNaendagh: uy 
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Wedneſday : Thurſday : Fri- dagh: IBoenſdagh Donder⸗ 
day: 3 = Vꝛudagh: 1 


; Martius, nte-maent: 
April: May: lune: Apiilis / Tn: 
Mapus ep-maent : 
Iuly: Auguſt: Sepremb — 10 — 
y: September: Au on maent: 
Auguſtus / Oogſt- maent: 
September / 4 — 
October: November: De- Octoter / { n- maent: 
cember. November / — maent: 
g Detember / Mintermaent: 


Dialogues and ordinary t Samen- ſpreeckingen en 
Aſcoupſes among men. = coutingen on- 
er de menſchen. 


Morning ſalutations. Gm groeteniſſen. 
5 G Dod morrow Sir. de mozgen Meer. 
And you alſo sir. Gen u dock mij mijn Heer. 
A Good morrow our, A buerman. 


B And to you alſo my lo- B Eden alſoo mijn lieve 


ving neighbour. nae 

A God give you good mor- A God — u nden 
row Bernard. Vern 

B And 5 alſo Auſtin: B Ende U mede Auguſti) n: 

God give you good goeden dagh gheve u 

morrow. Godt. 

A Good morrow be to you. — Goeden dagh zyul. 

B Ithankyou Sir. k bedanke u myn Heer. 


Al wr dyoun good mor- 2 * 8 u goeden 
B I ao the like alſo to B Ik wenſche u deſgelijcr. 
A1 R this day may be A H moet deſen dagh wel 


IN to you. In. 

B And I wish it may not B 't En moet u ootk niet 
goe il with you. qualijck gaen. 

A —_— doe you up ſocar- A Wat maetſit ghp ſo vꝛoeg 
ie. > 


* 


B Is SE, B Iſſet 
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B Is it not time to be up? B Iſſet niet tit op te zijn: 


4 A Wherfore doe you tiſe ſo A IBarerom ſtart ghp ſo0 
t oon? vzoegh op? 
B To riſe betimes in the B zU2ozgens vzoeg op tt 
morning is the who- ſtaen ts her geſondſte 
lelomeſt thing in the dinghy in de werelt. 
world. 
r. Salutations at meeting 2. Grotteniſſen in 't ge- 
and parting. moeten en yan malkan- 


deren ſcheyden. 

: C Sod fave you David. C Weeſt gegtoct David, 

: D And you alto Cle- D Weeſt ghii oocii ghe- 
g mens. groet Clcmens. 
C Godfave yon heartily. C IVeeſt ſeer gegroct. 

D And you allo, asheartily. D Ende ghy oocł ſoo ſrere. 


C How doe you? C Hoc vaert ghy. 

N= | lam well Ithank God; D Itł vate wel God danch; 
at your ſervice : and tot uwen dienſt. Ende 
you Clemens, how is ghy Clemens / hoe iſt 

> it with you? well? met u: wel: 

er CI am alſo in health: how C Itk vare oock wel: hoe 

* doth your father and varen u Vader / en u 


mother ? 


ve ZHoeder : 

ö D They are in health ptal - D Sy zin / (Godt lof) ghe⸗ 
7 h {cd be God. f ont. BY 
99 | C Now goes is with you C Hoe gaet het met u min 


in: my good friend? goede vient: 

u D It goeth well with me, D Yet gaet mp wel / gaet 

: goes it but ſo wel t maer ſo wel met ul. 
with you. : 

er C Iwish you good health. © Ih wenſthe u geſonthept. 

den D ich the fame to you V Dat ſeive wenſche ita u 
allo. ooch, 

ry C Ifaluteyou. C Ick groete u. 

tx. And I you alſo. D Ende ich u ook. 

wel Are you well? Are ycu in C Daert ghp wel? zijt gh 
good health? te paſſe ? 

met D Iam well. Indeed Iam D Itk vare wel. Itk ben 
in good health. Ian voozwaer wel te paſſe. 

veg tealrhfull , and in c> ben geſont / ende 

f proſpetity. welvarende. 
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C That is good. That is 
well. That is pleaſing to- 
me. That maketh me glad. 
Ilove to heare that. I be- 
ſeech you to take care of 
our heilth. Preſerve your 
ealth. 

D I. can tarrie no longer 
now. I am in haſt to be 
gone. I muſt goe. I have 
need of my time. I kan- 
not abide ſtanding here. 
Fare you well.. God be 
with you. God keep you 
ſtill. I wish your health 
may continue. 

C And you alſo my loving 
friend God protect you. 
God guide you. God be- 
with you. May it pleaſe 
you in my behalf, hartily 
to ſalute your wife and 
children. $8, 

D Iwill doe your meſſage : 
But I pray commend me 
alſo to your father and 
mother. 
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C Dat is goet. dat gart wel. 

— my — —— 

p. Jck hooze dat gaerne. 
Ick bidde a 


| ge 
voo2 uwe geſonthept. Be⸗ f 


ware u geſonthept. 


O Jeck mach nu niet langer 
toeven. Ick ben haeſtigh 
om gaen. Ick moet gaen. 

k heb mijn tit van doen. 

ck kan hier niet ſhe 

aen. Daert wel / Adieu. 
Blyfr Gode bevolen. Blyf 
geſont. 


C Ende u votk mijn lieve 


vꝛient. God behoede u. God 
gee u. God zy — u. 

ieft u mynent en 
N L. Hupſvzouwe en kin- 
deren van herten te groe⸗ 


ten. 
D Ick ſal de boodſchap wel 


doen: Maer ſegget vooz 
mp ootk uwen Bader ende 
JHoeder goeden dagh. 


3. Salut ation for the eve · 3. Gtoeteniſſen voor den 


ning ti de and night. 


E Good even my friend. 

F Youare welcome Ed- 
ward: I am glad to ice 
you. How is it with your 
whole family? come you 
now from home ? | 


ayondt-ſtont , ende 
nacht. 


Goeden avont v2ient. 
E F 


Gy zijt wellekomEde⸗ 


E Yea , I came even now E Jae / Ick kome ſoo even 

from home, and have left van hups / en hebbe alle⸗ 

al in good health for ſo gatr in geſonthept gelaten 

muchas Iknow ; and am yoozſoo veel als ich _ 
Come 


> 


en 


| 


come hither to viſit you 
myne old acquaintance. 


F That is very wel don: 
friends ought to be frien- 
dly. Iam bound highly to 
thank you for your ſo 
— love and remem- 

trance of us; I wish that 
I may deſerve, and it it be 
poſlible, againe requite it, 


E Forbeare I pray you to 
complement fo. I have 
don you no ſuch great 
friendship , but you have 
done ten times more for 
me. But I can not tat 
hete. I muſt returne ho- 
1 for it beginneth to be 
ate and darke. My friend 


Francis, I wish you a 


good even. 


F I thank you hartily: and 
I wish you the fame with 
a good heart. But what 
haſt have you? It is not ſo 
late as it ſeemeth to be: 
for the dayes begin to 

shorten. 5 

E Although it were not la- 
te, yet I muſt be at ano- 
ther place of an errand, 
before I can goe home. 

F Goeto, I will not detai- 
ne you. Only I wish this 
evening may be proſper- 
ous to you. 
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en ben hler ghekomen / om 
H L. mijn oude kennis te 
beſoecken. 

F Dat is heel wel gedaen: 
vꝛienden behoren vziende- 
cke te zijn. Jeck heb u 
hooghelyck te bedancken 
wegens uwen ſoo groote 
lief de en gedachtenist'onſ- 
waerts ; Itk wenſche dat 
ick het verdienen / endeſoo 
het mogelyk is / weder vers 
gelden magh. 

E Laet af bidde ick u ſoo te 
tomplementeeren. In heb- 
be H L. ſo grooten vzient- 
ſthap niet ghedaen of ghy 
hebt mp thienmael meer 
gedaen. JNaer ick en kan 
hier niet beyden / ick moet 
weder t huns gaen / want 
het begint laet en doncker 
te woꝛden. JNAynen vient 
Francops ick wenſche u 

f Ach bedancke u hertelhjcht 

edantke u ij 
(pls up! poder here 
yes upt goe 
i bebt ohr 


Pehhme 


plaets om een bootſchap 
weſz/eerik t huys kan gate 

F Wel aen / ick en ſal u niet 
ophouden.Alleenlyck wen⸗ 
ſthende dat u dit een geluc⸗ 
kigen avont magh zijn. 


E And I wish it may not be E Ende 


unproſpetious to you. 


R 
geluckig ON 


112 t' Samen- ſprek ingen. 
Anot her. Een ander. 


GS Hat is the clocks G Oe laet iſ et? wat tt 
” Wane a night H ras 5 


is it? 

H It is ten a clock. It hath i) Het is thien uren. Get is 
ſtrucken ten. It is almoſt Thien gheſlagen, Het is by 
ten a clock. thien uren. 

G 1 knowit not. Ithinkit G It weet t niet. Ik meꝝ⸗ 
is not ſo late. It cannot be de niet dat het ſoo latt ig. 


ſo late. Vet kan ſo laet niet meſen. 

H It is indeed. It is ſutely. I t Js immers. t Ts vooz 

I have heard it ſtrike. f ker. Jck hebbet hooren 
aen 


G Thenitis time to goe to G Sos iſſet tht om te bedde 
bed. We muſt then goe to te gaen. Sos ſal men gaen 
ſeep. We muſt then de- . moeten dan 
part, and goe to reſt. van malckander ſchepden 


ei gaen ruſten. 
H I am not ſſeepie. I have at Ick tn heb geenen vaetk. 
preſent no need of reſt. 1 Ick heb rechtevoozt geen 
am not ſleepier I am very Tuſte van doen. Ick ben 


© wakefull. net flaperig. Ick ben heel 
G Burt I am verie ſleepie. I G aer itk ben vol vaecky, 


have great need of reft. I muſt is mp . 


am very ſleepie. I cannot 41 ben heel ſlaperigh, 

hold open mine eyes. I > kan mijn ooghen niet 

did you- therefore good open houden, Daerom 

ninht my friend. God gi- Wenſche ick u goeden nacht 

ve you good night. mynen vzient. Godt geve 
| u goeden nacht. 

H Goe then to ſſeep: and I Gaet dan flapen : ende 
God keep you. I whis ths Godt beware uu. Deſert 
night may be proſperous natht zu u geluckigh, Hebt 
to you. Iwishyouagood ttnen goeden nacht. Deſen 
night. I wish this night nacht vozdere u / en ſlacpt 

may further you, and that ohn geſondelijck. 


you maie ſleep ſoundly. | 
G I thank you for al your G It bedanck u vooz alles 


kindnes. Cod be with gorts. Godt zy met U TL. 
you s | 
H But IJ Maer 


f 


| 


A But ſtay a little. Me thin- 
you doe much forget 
your ſelf. Ought we not 
firſt to pray to God to- 
ither? 

F G Ethanke you for your re- 
. membrance. If it pleaſe 
you to. performe the du- 
ty, I shal joyne with you 
willingly. 

H Goeto, I will doe it for 
this time by Godt helpe. 


Evening prayer. 


N Merciful God , eternal 

* shining in dark- 
nes, thou who expelleſt the 
* of ſin and all blindnes 
of heart: ſeing thou haſt or- 
dained the niglit to reſt, as 
the day to labour, wee be- 
ſeech thee graunt, that our 
bodies may reſt in peace and 
quiet, that afterwards they 
may be ſit to undergo the 


dure. Moderate our fleep , 
that it be not diſorderly, 
that we may remaine un- 
ſpotted both in body and 
— yea that our ſleep it 
ſelf may be to thy glorie. 
Enlighten the eyes of our 
underſtanding, that wee may 
not ſleep in death, but al- 
wajes expect out. redempti- 
on from this miſerie. De- 
fend us alſo againſt all aſ- 
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labour which they muſt en- 


ſaults of the devill, taking Beſ 
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Þ JNaer wacht een wennig. 
Jm dunkit dat ghp uſelfes 
vmn wat vergeer. Behorery 
wp met malkanderen God 

8 40 _ — te bidden. 
It e u wegen 
d indachtigmakinghe / ſoa 
het u l. belieft te doen: Ita 
ſal u geerne geſelſthap hou⸗ 


den. 
NY. Wel aen / ick ſal het voog 
— tijt met Godts hulps 
oen. 


Het avont Gebedt. 


O Barmhertige Godt / eeu⸗ 

wig licht ſchynende in de 
duyſterniſſe/ghp die verdꝛijft 
den nacht der ſonden ende al⸗ 
le blinthepdt des herten : na 
dien ghp den nacht verozdi- 
neert hebt om te ruſten / ghe⸗ 
lick den dag om te azbeyden / 
wy bidden u / geeft dat onſe 
lichamen in vzede en ſtilheyr 
ruſten / op datſe daer na be⸗ 
quaem zijn moghen / den ar⸗ 
bent te iyden dien zy dꝛagen 
moeten. Matigt onſen flaep / 
dat die niet onoꝛdentlijck en 
3p / op dat wp aenlyf ende 
ziele onbevleckt mogen blij⸗ 
ven: ja dat onſe ſlaep ſelfa ge⸗ 
ſthiede tot uwer eere. Ver⸗ 
licht de ooghen onſes ver⸗ 
ſtants / op dat wp in den door 
niet en ontſlapen / maer altijt 
verwachten op onſe verlof- 
ſinge upt deſe elendigheydr. 
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us into thyne holy protecti- 
on. And forasmuch as we 
have not paſſed this day wi- 
thour ſinning greatly againſt 
thee, wee beſeech thee to co- 
ver our {ins by thy bottome- 
les mercy , like as now thou 
haſt covered all things on 
earth with the naturall dar- 
knes of the night; that ſo we 
may not therefore bee caſt 


alſo reft and comfort to all 


fick, ſorrowfull and aſlaul- verſt 
oock ruſt ende trooſt aen alle 
krancke de 


aengevochten 
onſen Heere 
ſtum / die ons alſoo heeft lec- 
xen bidden : Onſe Dader/ at. 


3. Kinder-gefpreck , van 


ted hearts, through our Lord 
Ieſus Chriſt, who hath thus 
taught us to pray: Our fa- 
ther , &c. 


** 


3. Childrens talke , of ri- 
ng up in the morning. 
and goeing to ſchole and 
other familiar things. 


1 H Fre you not? riſe. 
K Let me. ſieep a little 


yet. 
I How long will you ſleep? 
It is time to riſe. 
R It is not yet day. 
Open your eyes, and yon 
wil ſee that it is late. 


K Tell me truly I pray thee, 
what a clockit is. 

I It will ſuddainly ftrike 
ſeyen : therfore riſe pre- 
ſently, or otherwite you 
vill bee chidden of the 

| _ maſtex : 


gr 

hebben / wn 
onſe ſonden bedeckten dooz 
uw” grondeloſe barmhertig⸗ 
hepdr/gelyck ghn nu alle din- 
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ons in uw hepli 
9 
deſen dagh niet toe-gebzachr 
en hebben / ſonder teghen u 


ootelijtks gheſondight re 
bidden u / wilt 


aerden metre natuer⸗ 


gen op : | 
' tycke dupſterniſſe des nachts 


from thy preſence: Graunt bede 


n/ 
eſum Chꝛi⸗ 


's morgens op te ſtaen, 
ſchoole gaen, en andere 
gemeynſame ſaecken. 


J Oozdp niet? 
2 Haren noch cen 


J Bee lang wilt ghp flapen? 


et is tijt om op te ſtaen. 
en is noch geen da 


J Doetuwe oogen op / ende 


gbp ſult fren dat het laet 


ſtaet dateljjck op / 
of anders ſult ghp van 
den meeſter bekcven _ 


| 


bo 


N Gy wm 
FT RL Py 3 


„— 


maſter: And as you tiſe, 

look to it, that you truſſe 

up your hoſe cloſe, and 
tye them round about, ſo 
Shall you take the leſſe 

cold. 

K 1 eylit- holes are all 
ices. 

y have you not cauſed 

Þ uh to be mended : 

I thought not on it. 

4 Seechat be don to mor- 


* 1 Fein take care of it. 
Doe u put ou your beſt J 
coat 

KI changhe it had bin my 
working dayes one. 


ſtretch them too highe. 

K That adornes welL 

I Let us goc downe now; 
and let us look before us. 
But think you not on our 
loving Lord? 

R We will doe that by and 
by, when we are at church. 
I What if ſome evill befall 
you in the meane time? 
Truly you are unthanktull. 
K Whence doe you gather 
that? 

know you not that hee 
hath pteſetved you this 
1.1ght? 

K What ought a Chriſtian 
to doe hercin 3 2 | 

I You muſt kneele , and 
with great devotion pray 
after thus manner, 


Mor- 
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den: Ende in 't opſtaen / ſie 
toe / dat ghp uwe kouſſem 
vaſt op treckt / en iſe 
rontſom / alſoo ſult ghp ts 
min koude hebben. 


1. Mijn neſtel⸗ -gaten zijn al 


in ſtucken. 


N Waerom hebt ghy die niet 


doen vermaecken 7 


[4 4 ck dachter niet op. 
J _— —_— moꝛghen 


It Ackſe ſal beo 


_—_ *I ten rock 


& Il meynde dattet mijnen 
Hoo hadt — 


gewee 
tit u kleederen wel. 


Gy ſtrecktſe te hoogwaerts.. 
Li Dat tiert wel. 
Lat ons nu afgaen / ende 


lact ons vooz ons ſien. 
ce ee e 
at ſullen wp flus daeln 


quact 
gh zijt — 


ti Waer unt nermt gyn dat# 
Weet ghp niet dat ir 
Pi hy by u 


deſen nachr 


Ii Wat behooꝛt ten Chiſten 


hier in te doen. 


J Ghyſult gaen knielen / en 
ſuldp 


met groote devorie 


aldus bidden, 


F2 Hep 
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Moming prayer. 

LO God, heavenly fa- 
ther, wee thanke thee 


that thou haſt ſo faithfully 
watched over us this night; 


and beſeech thee to ſtreng tn 


then us by thy holy Spirit, 
who may henceforth guide 
us ⁊ that we may devote this 
day and all the dayes of our 
lite unto all righteouſnes 
and holynes, and that what- 
ſoever we take in hand our 
eyes may alwajes look to 
the-pres ing abroad of thy 
Slory ; yea that we expect all 
2 of our intende- 
ments only from thy boun- 
tifull hand. And that we 
may obtaine ſuch gtace 
from thee, be pleaſed accor · 
ding to thy promiſe to for- 
give ns al our fins, through 

holy paſſion and blood- 
Shedding of our Lord Iefus 

ift : for wee are hartily 
forrowfull for them. Illu- 
minate our hearts; that we 
having put off all the works 
of darknes may walk as chil · 
dren of the tight in a new li- 
ve in 2 eg Give ao 

ing to rue i 

* Sie war . Deftros 
all the works of the devil, 
firengrhen all church · offi- 
cers, and governours of thy 
people. Comfort all perſe- 
cuted and diſtreſſed hearts, 
through leſus Chriſt thy be- 
loved Ion, who hath promi- 

> {ed 


alleen verwachren. 


r'S$amen-ſprekingen. 


Het Morgeti-gebedt, 


Eere Godt / Hemelſche 
H Vader / wy dancken u dat 
ghp deſen nacht ſo getrouwe- 
leck vooꝛ ons gewaeckt hebt; 
de bidden u dat gyn ons 
milde ſtertken met uwen hey⸗ 
ligen Geeſt / die ons vooꝛtaen 
geleyde: dat wp deſen dagh / 
mirſgaders alle de dagen on- 
ſes levens moghen beſteden 
tot alle gherechtighendt ende 
heplighepr / ende wat wp in 
handen nemen / dat onſe oo⸗ 
— ads bar toy ali 

er n; alſo 
den voozſpoet onſes voozne- 
mens van uwe milde handt 
Ende op 
dat wp ſultke ghenade van u 
verkrigen / wilt ons na uwe 
belofteniſſe vergeven alle on⸗ 
ſe ſonden / dooz dat Yeplighe 
nden ende Bloet - vergieten 
onſes Herren Jeſu Chꝛiſti; 
want 514 zijn ons van herten 
leer, Derlicht onſe herten / op 
dat wp alle wercken der dup⸗ 
ſterniſſe af-gelept hebbende / 


i 
als kinderen des lichts / in 


een nieuw leven mogen wan- 
delen in alle godſalighepdr. 
Geeft dock uwen ſegen totte 
verkondige uwes Goddelijt⸗ 
ken IBoozts, Derſtropd alle 
wertken des dupvels/ ſterckt 
alle Liercken - dienaers ende 
Overheden uwes Dolcks. 
Trooſt alle vervolghde ende 
benaude herten / doo? Jeſum 
Chziſtum uwẽ lieven _ 


* 


De ki 


Ne. r 


292929 


N 3, 


ſed us, that thou wilt aſſu- 


redly give us all that wee beg ons alles wat 


in his name, and therefore 
bath taught us to pray after 
this manner, Our father, &c. 


K Is that enough? 

I Yea, if you could doe that 
with good underſtanding 
true faith, and an upright 


rt, 
K Let ut then go to ſchole 


now. 
I You muſt firſt was h your 
. hands , and rinſe your 
mouth: you muſt alſo rin- 
ze _ — S—— _ 
with gorgelling ; after 
that pour Peadif it 
bee tangled, and buckle 
our shoes, if they be un- 
uckled. _ 
K That is don aſread . 
1 Lec us now goe ftrait 
forward through the 
church, to ſchoole. 
K But I would break my faſt 
firſt , for I am yer faſting. 


I Doe that freely , and for- 
get not firſt to call upon 
Almighty God. 

K I pray you teach me that 
allo : for I would faine 
doe it al wajes. | 

J Aſter this manner shall 
you doe it, if you pleaſe. 


A ih) vet 
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die ons belooft heeft / dat 


in 
naem bidden / fi ick ge- 
ven ſult / ende daerom 
alſo heeft lerren O 


der / It. 
6 Iſt ſoo genoegh : 
Jae / indien ghp dat met 
gaet verſtant / ware geloo⸗ 
ve / ende cen oprechr herte 


koft doen. 
N Laetons dan nu ter ſtho⸗ 
len gaen. 


ſchoolen gaen. 

{4 Miaer ecrſt ſoude ich wel 
ontbyren / want ick vaſt 
noch. 2 

J Doet dat vzp / ende ber⸗ 
geet niet terſt den Almath⸗ 
tigen Godt aen te roepen. 

[+ Ita bid ul. ſeertmp dat 
oock / want ich ſoude het 

Aae er dae 

J M ult g 
alſt u belieft. 


an. 
A bort prayer before 


FP Red our ſouls, oh Lord 

Chriſt , with thy love, 
who by thy goodnes doeſt 
ſuſtaine all things that have 
xeccaved life. Grannt, Lord, 
that theſe thy gifts may bee 
holylie uſed by us, as thou 
the giver of the fame art 
holy. AMEN. 


Come now and eat ſome- 
thing with mee, if you 
pleaſe: you are very wel- 
co 


Iy , it is yet too early for 
mee to break my faſt. I 
doe not uſe to eat ſo ſoo- 
ne. Qr I have broken my 
faſt an houre agoe, 1 can 
not faft ſo long. But I 
will attend you for your 
company ſo long while 
! you cat if you pleaſe. 


KI am forty Sir to make 
: wait ſo long upon 
mee, but you know the 


proverb , Neceſſity hath 


nolaw : and I hope to re- 
compence your patience 
ere long wich the like at- 
-zendaunce , if I can but 
xiſc ſoon enough. 


I Jt is no matter Sir. The J 


evice is not ſo great as 
io hayca ward ſpolen of 


9 
K Now 


break faſt. s 


A Not 1, I thank you harti- N Neen 
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Een kort Gebedt eer 
men ontbijt. 


S Pyſt onſe zielen / Heere 

Chziſtus / met uwe liefde / 
die dooz ume goethept alles 
onder houdt dat leven heeft 
om fangen. Geeft / Heere / dat 
deſe uwe gaven heylighly c 
bp ons genuttight moghen 
woꝛden / gelijck gyn der ſelf⸗ 
de gever hepligh 3yt. Amen. 


i Gomt nu ende eet wat 
met mp / ſao het u belieft / 
ghp 3yt ſeer wellelion. 


fo lange niet va Maer 
foo het u belieft ſal ick ſos 
langh als ghp eetet na u 
geſelſchap. wachten. 

K Het is mpleed Sr. ul. ſa 
lang op mp te doen wach⸗ 
ten / maer .ghp kent het 
ſp:ceck-woozrt/noot bzeeclir 
wet: ooch hope ick eer lan⸗ 
ge deſe uwe geduldighendt 

nte 


en noot Heer. 
Den dienſt is ſo groot niet 
datter een woozt ban be- 
hooꝛde geſpzoken te woꝛdt̃. 

{4 Godt 


{ 


* 


— 
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x Now God bee proiſed for Godt zu nu ghelooft vos: 
his good gifts; I have eat- ſijne goede gaven;Jck> heb- 
ten enough till noone. be rot aen denm ge⸗ 
noegh gegeten. 
| I Much good may it doe Mel math het u benomen. 
' þ |, You. shall wee goenow? ſullen wp nu gaen ? 
| K Yea willingly, What a N Jae gaerne. Wat ure iſſet 
> clock is it think you? an dp 2 
: I About eight. N Omtrent acht. 
) K That is the right time for I Dat is de rechte tijdt om 
1 to goe to ſchoole. How na ſthoole te gaen. ſeer 
6 much am I obliged to ick aen u l. verobli- 
6 you, that you have fur- geert / dat ghp mp deſen 
thered mee ſo much this mozgen fo veel gevoozdert 
t morning? It is ſurely a to- br. Yet is een ſcher tepc< 
/ ken that you beare good n dat ghy mp goede ghe⸗ 
affetion to mee: God negenthepr dzager : Godt 
raunt that I may in ſome geve / dat ich pet van u ee⸗ 
u inde deſerve it ftom you. nighſins verdienen magg. 
p « . 
2 | 
- | 4: Schoole-talke , about 4. School-praetje, wegeas 
— writing, leſſons, and the ſchrijven, leeſen, ende 
n things theretinto bolan- het gene daer aca be- 
er ging. hoort. 5 
Ss a 
= LV Ou make good letters, L Vp maeckt goede letts- 
Y and write very brave- Gun, ende ſch21ft heel 
\a ly: but doe you write now tteffrlijck / marr ſchzyft gy 
h- in earneſt , or doe you nu met ernſt / of beuſelt 
er {cribble? oby* 
lit | M Truly I write in good M Doozwaer ik ſchzijferft- 
n- . » for why should I ſtelijck / want waerom ſou- 
dt miſpend the tyme ? But de ic de tijt migbzupcken 2 
te wherfore doe you as ke me Maer gꝝ / waerom vzaccht 
aer that? ghy dat ? 
a L Becaus I have once ſeen, L Om dat ich eens 5 
er. that you wrote better, and heb / dat ghp beter ſchzyft/ 
let therfore I marvaile how ende daerom ben ich ver- 
be- it cometh to paſſe that wondert / hoe het komt/dac 
df. now you write worle. ghp nu qualizcker ſchzeefr. 
dr M T f4 att Dat 


M That is worthy of no ad- 


« Miration , for I want the 
Helps to write well. 


I. Which be they ? 


r'Samen-ſprekingen. 


M Dat is gheen wonder 
warrdigh / want mp ont* 
bzeccken de behulpſelen.om 
wel te ſchꝛijven. 

L Welche zinſe 7 


M Good paper, 22 inke, N Goet pampier / goeden 


a good pen: 


Paper — —4 ſee) Tok 


aniſerabty the ink is 


waterie and whitish; the 


is ſoft and — 2 
— moreover I have 
Yoſt my copie. 


L Vberſfore have you not 

+ provided, al the Slings 
in time? 

M I wanted money , and 
that I want now alſo, 


1 Tou are fallen i into that 
common proverb, Hee 


91 It — * 


L But when doe you hope 1 


that you shall get it? 

2 At the next market my 
father will ſend it mee, or 
gls hee will come —— 


1 I will helpe you in the 

mean time. 

- M If you can doe that, you 
will doe me a great fa- 
vour. 

L Take theſe fixe ſtyvers 
which I fend you, to pro- 
vide you paper and other 

things. 

NM How W is that ſpo- 

ken, 


inckr / een goede penne: 
want dit myn pampier 
( ghelyck ghy ſiet) ſlaet el⸗ 
lendigh deur / den incht is 
waterigh ende witachtigh / 
de pen is weeek ende qua- 
lick bercpt 2: vooꝛders heb 
ick oock mijn voorſchaift 
verloren. 

Maerom hebt ghn alle 
deſe dinghen niet in rydts 


: boo 
E e geldt onthzark my / 
1 ontbzerckt mp 


nu o 
1 Sip 3ht in dat gemeene 

P -woozdt vervallen / 
t ont⸗ 


L 


; die o 


ghy dat ghp or AR — 

3H Op de roe-komende 
merckt ſal het min Da- 
der my ſenden of by ſal 
ſelver komen. 

L 11 1 wil u ondertuſ⸗ 


n helpen 
Fo So ghp dat vermeught/ 


Ihn ſult my een groote 


weldaet gedaen 


L Perm deſe ſes ſtupvers |. 
te leen om pampier ende 
_— dinghen te verſozs 


* W warrljch is dar oe ge⸗ 
ent 


i 


Samen- ſprekingen. 


len, A fure ftiend is tryed fept/Eenſeker vzient wert 
in a doubtful matter? in ten onſretkere ſaecn 
but what is in your mynd, ten? Maer wat hebt gh 
that 75 doe fo wel for in u ſin dat ghy van 
me of your ou ne accord? ſelſs ſoo wel doet? 
L The love of God, which L Deliefde Gods / de welt⸗ 
(as Paul ſayth) is shed Hie(gelyck Paulus ſent) in 
abroad in our hearts. onſe herten uprgeftozt is 
M The power of Gods ſpi- M De macht des 
rit who is the author of lytiien Geeſts is wonder- 
that love is wonder full teh in onſe herten die de 
in our hearts. But I muſt utheur van die liefde is. 
conſider in the mean time AINaer ich moet 
how E may be thankfull -ſchen over-leggen hoe itk u 
to you. danclibaer ſal zijn. 

'L It is a ſmall matter: let L t Js een ktepne ſaeck: 
thoſe thoughts paſſe, leaſt Laet die gedachten vazen/ 
they hinder you from op dat zy unieren'belet / 
fleeping quiet 5 reſtore dat gh re geruſlerſlaepts 
but to mee what 1 have gheeft mp maer weder her 
Tent you, when = i con- green itk u gheleent heb als 
venient for you. +: t u te pas komt 

M Ishall I hope returne it Elo tk ſal 'rſooich houpu 
to you with the firſt. eerſtdaeghs weder geven. 

L But what ſay you of the L "Baer wat ſeght ghn van 
pen-knife which I fold het pennemes dat ik u eex⸗ 
you the day before yeſter- giſteren verkocht hadde © 
day?Is it not good enoug?2 Aſt niet goer genoegh ? 


NM Yea, it is very good, but Jt Jae t is ſetr goer/ maer 


(wrerch that Iam) there (mp eſlendige) t iſſer wen⸗ 
wants little but 1 had — L* af — of ick had 
oft it 
L Hows wine eee L 'Yoe/war at ſeghr hp hos 
* ned tha ä dat gebeurt 2 
24 —. without, i it Mm Als ick bupten quam / 
het ontvallen op 


; eee the ſtreet. was my 
a aet. 
L From 1 did it fal L Jn 1 heru ont⸗ 


from you? 


M Out 5 m 27 which mm ——_ mijn koocker / die 


. d left ick onperſtens open gela⸗ 


L How nd,, LIT 
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AI ftuek preſent'y a note IB Jtk had terſtont ten 
an the gates of the door: baiefken aen de poozten 
after dinner a boy out of van de deur gehecht: na het 
forme brought it noenmael heeft een jongen 
mee againe. Lag ſeſts ſchool het mp 
-ge | 
L Oh that they were every L Orhof ſp alle te ſamen ſo 
one ſo faithfull who ſin getrou waren / die verloren 
lſt things. dingen vinden. 
M Indeed there ate few M Doozwaer daer zijnder 
whiehreſtore, if the mat- Wwepnigh die wedergeven / 
ter bee but of any worth. indien de ſaeck maer van 
eenige waerde is. 


L And yet that is expreſ] 
— by Fo. — 
of God 


M Wherefore not > for it is 


2a kind of theft, if any man 

; an other mans mat- 

ter that is ſound, if hee 

:, doe but know to whom 
de wuſt give it againe. 


L But many think that they 
do tightly enjoy whatſoe- 
ver they have lound that 

is loſt. 
M They erre very groffely. 


L But (that wee may return 
to our begun diſcourſe ) 
what did yan give the boy 

* which ſound your pen- 
" Knife 2 | 

MI gave him an ortgie and 

ſome l- nuts: moreo- 


ver I praiſed him, and in 
few words admonished 


kim 


t Samen- ſprekingen. 
I. * did you get it a gai- 1 Yared ghp 't weder ge⸗ | 


Ende dat wozt nothtang 


namen ge 
M Waerom niet ? want het 


L 3Taer veele 


A5 BY dwalen ſeer zwaer⸗ 
tk. 
L  Nacr(op dat op weber 


M Jet hebhem een ooztgen 


dooz t wooꝛdt Godts by=- 
nen geboden. 


ſoo 
her r geben mort. 

nen dat 
zu met recht beſnten / al 
wat zu ghevonden hebben 
dat verloren is. 


keeren tot onſe begonnen 
reden) wat gebt ghp de jon⸗ 
gen ghegeven die upenne- 
mes gevonden had: 


gege ven ende tenige ocker · | 
nooten: ick heb hem daer 
en-boven ghep:eſen / ende 


met wepnig woozden heb- 
be ick ? 


2 


| Bermaent dat 


* 


— 


_ 
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him that hee muſt doe the Hp het ſeive altijdt moſte 


{ame alwayes. 


doen. 


L Youdid he fans. hn hebt wel ghedaen / 


ther time hee will reſtore 
the rather, if hee have 
But 


found any thing. 
what if you had loſt it? 


want ſoo ſal hp op een 
ander tidt re liever we- 
der- geben / ſoo hp pets 
ghevonden heeft. Maer 
indien gyn het verloren 
„ 


M I should have borne it Ju Itk ſoude het met een 


with good courage, and I 
would have bought an. 


other. 


goet ghemoedt verdzaghen 
hebben / ende ick ſoude cen 
ander gekocht hebben. 


L Should you ſo have borne L Soud ghn her alſo met een 


it with good courage? 


goer geinoedt verdzaghen 


hebben. i 
M Certainly not without JI) Doozſeeclicr niet ſonder 


ſomme trouble. 


eenige moenelijckhept. 


L Not with a good courage IL Miet dan met een goet ge- 


then, but 1 will not urge 


you more ſtrictly. 


M wee are no divines (Theo- M 


logants.) 
L Whatthen? 
M Gratmmer-boyes. 
L. And indeed uns kil full. 


moedt / maer ick wil u niet 
nauwer dzingen. 
Wp 3yn geen Godg-ge- 


kerde. 


L Wat dan? 
J G2ammaticag jongens. 
J Ende oock onervaren. 


M So much the moredili- N Soo veel te neerſtigher 


ently muſt wee pray to 
God : that he would deli. 
ver us by his goſpell from 
the dar nes of ignorance, 
wherein we have walked 
and doe yet walke. 


moeten wp Godt bidden/ 
op dat hy dooꝛ ſyn Euan- 
gelie ons verloſſe van de 
dupſterniſſen der onwe⸗ 
tenthepdt in de welcke wn 
verkeert hebben / ende noch 


verkeeren. 
L We will doe that if we L Datſuſlen wp doenſo wp 


obey his holy admoniti- 
ons , which wee dalyic 
heare from the maſter, 
and often times of the 
preachers the adminiſters 
pf the word of God. 


M Bchold 


ſyne Henlighe vermanin⸗ 
gen gehoozſamen / die wp 
daghelyclis hooren van de 
meeſter / ende dick maels 
vande Pzedicanten / bes 


—.— deg Goddelijcken 
28. : 
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M Behold how much the M Siet hoe veel ons de 


loſſe of my pen-knife hath 
proſitted us. 

L For on cauſe Iam dou- 
bly glad in your behalf, 

ea Fo that I had ſold it 

” then that you have 
gotten againe that which 
you loſt. 


MI thank you my Lambert. 
L To our heavenly father 
. alſo be prais & — 
ving. And now ſeing you 
have your PR agai- 
ne, what if yon did make 
me two = Sree pens of 

equils ? 


M Let it content you, if for 
the preſent I make one 
For you. Are they new? 


L They are indeed new, but 
ready except cutting, for 
1 made them all ſmooth 
but now, I cut off the tail 
and pluckt off the fea- 
thers. 

M Let me ſee them. Truly 
2 are very | ag and ye- 

t for writing 

L Whereby — you that? 
NM Becaus they have a great, 
ſtiffe, and cleare ſtalke, 
for the ſoft and ſuch as 
have a shorter ſtalke axe 
little fitting for the uſe of 

writing. 


& 1 am glad that I bought 
them profitably. 


verlieſinge —— mijn pen⸗ 
nemes gebaet 


heeft. 
L Om die —— ben ict 


dubbelt van uwent wegen 

2 om dat ick 
her wel verkocht hadde⸗ 
dar na om dat ghy t geen 
verloren was weder gelire- 


gen hebt. 
M Ich danck u mijn Lam- 


bertus. 


L Oock zy onſen Hemel⸗ 


ſchen Bader lof ende dank- 
ſegginge. Ende nu / dewijle 
ghp uwe pennemes weder 
hebt / wat ſoo ghy mp twee 
of d2ie pennen van deſe 
ſthaften verſneet ? 
M Laet her u genoegh zun / 


ben / zijnſe ooch nieum : 

L Sp zyn wel nieuw / mae 
veerdigh als 3p verſneden 
zijn / want ick hebſe nu al 
glat ghemaeckr / ick heb de 


- fteerr afgeſneden / ick heb de 
veerkens af- 
M Laet ſien. oꝛwaer zy 


pun fer feer — ende tot het 


cer bequaem, 
L Yan ok weet ghy dat ? 
M Om dat zy een groote 
ij ve ende heldere ſteel heb- 
n / want de weerne ende 
die een koꝛter ſteel — 
bu wennigh tot her 
Aube van Veh ben 


L Mek ben blijde dat ickſe 
pẽofijteiijck mee e Nit 


or" 


* a 


for how much ? 


i t Samen- ſprekingen. 
M Not without cauſe, but M Miet ſonder oozſaerk 7 
a [ | 


28 


maer hoe veel: 


LI gave two doyts for the- L Dooz deſe dzu heb ick twee 


ſe three, it is a ſinal price 
conſidering the worth of 
the matter. 

M Of whom have you 

bought them? 

L Of acert:ine pedlar. 

M By the merchaunts of this 
city each and yet not lo 
good is ſold for two pen- 


nies. 

L And yet they dare ſome- 
times ſay , that they coſt 
them more at Lions. 

M That is in a manner the 


cuſtome of merchaunts. 


For they gaine nothing 
except they lye much (as 
Cicero ſaith.) 
L But goe to, that I may 
not longer delay, let us 
doe what we have to doe. 


M Isball preſently diſpatch 
it, marke me diligently, 
that you may learne it ſo- 
me time ox other. 


L L obſerve you with a dili- 


gent eye: but I have lon- 
ger ſpace. 

M That shall be in the 
chamber if you vill viſit 

me. oF 

L. When? 


M After the goeĩng ſorth of 


the ſchoole, that is at ele- 
ven of the clock in the 
morning, or four of the 


- .. Clocke in the after noon. 


Now you have two pens 
wel 


dupten gegeven / her is ern 
— P:y8 na des ſactlig * 


aerde. 
M Van wien hebt ghnſe ge⸗ 
kocht 7 


L Dan een ſeecker kramer. 
31> Bu de Koopiunden van 


deſe Stadt wert eltk ende 
noch foo goet niet / vooz 
twee permingen verkocht. 


Ende nochtans durvenſp 


fomtyrs ſeggen / datſe haer 
te Lions meer koſten. 


M Dat is by nae de ghe- 


woonte der Goop-lupden/ 
want zy doen geen pzofyt/ 
ten zy ſy ſeer liegen (gelijck 
Cicero ſept.) 


L Maer wel aen / op dat ick 


nict langer en vertoeve / 
kaer ons doen dat vooz 
handen is. 


a Ick ſal t haeſt beſchickr 


bben ſiet mp naerſtigh 
aen / op dat ghp t deen tijt 
of d' ander leeren mooght. 


L Athk fie u aen met op⸗ 


-merckende ooghen: marr - 
ick heb langer tit. 


M Dat ſal inde kamer ghe⸗ 


ſthieden / ſoo ghp mp wilt 


L Wanneer 3 
M Na het uptgaen van de 


Sthoolz dat is 8 moꝛgens 


ten elf uren / ofte vier uren 


na de middagh. Ju hebt 
ghy twee pennen / (ten zu 


17 ity 


- 


well fitted ( if I be not de- 
ceaved) for your uſe. This 
third you shall preſerve 
whole for your ſelf untill 
an other time. 

L Take it you, if you pleaſe. 


M Keep it rather for your 
ſelf. There are enough 
brought to me from ho- 


me. 
L Have you alſo good inke? 
M Why aske you that? 
L That you may give me a 
little. 
M Why, have you none? 
L Yea, but I can not write 
with it. 
M What is the matter? 
L Becaus it is too thicke. 
M Can you not mixc it 2 


L I hayeno water. 

M Mixe it with wine. 

L Much leſſe. 

M What if you mixed it 
with vineger ? 

L That would make the pa- 
per fleet. 

M. How know you that? 

L 1 have heard it from a 
certaine maſter who taugt 
me to write. 

M Bur I have heard ſome- 
what els. 

L Tell it me, I pray thee. 


M What will you give me? 


L A good quill. 


M Heare then what I have 


learned of a certaine uſ- 
sher of myne: The ink 
"Which is thinned with 

- - * Vwegax 
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ick bed2ogen ben) tot u ge- 


bzupck wel berept. Deſe 
derde ſult ghp tot op ern 
ander tydt heel vooz u be- 


* Bewaert het liever voo2 
u ſelven / daer raerdender mp 


genoegh van hups gebzatht. 
goeden 


L Hevr ghp dock 

' inckr : : 
JH Waerom vzaegt gp dat? 
L Opdar ghy mpeen wep- 


nighſken geeft. 
Boe / en hebt ghy geen ? 
Ja / maer ick en kan daer 
niet me ſchꝛijven. 


2 Wat ſchoꝛter aen 7 


Om dat het al te dick is. 


IN unt ghp het niet men⸗ 
gen ? 

Ick heb geen water. 

3Þ enght het met win. 

L Peel minder. 

M Of ghy het met edick 
menghde : - f 

L Daer ſoud het pampier 


van deur-ſlaen. 


M Hoe weet ghn bat? 
L Ick heb dat gehoozt van 


ten ſeecker meeſter / die mp 
leerde ſthꝛijven. 


M acer ick heb wat an⸗ 


van mp gheleert hebbe: 
Ten incke die meredif dun 


—4 


CGG 


CES 


= 


tr Samer ip 


— is hardly wiped 


meane time give mee a 
little for my preſent ute. 


M Hold up your inck-hor- 
ne well: IL wil powre ſome 
in to it. 

L Loe there, pou re in: fye ! 
how thin it is. 

M Poſlibly becaus there is 
not gall enough in it. 

L But how pale is it? 

M Uſe it if you pleas for 
ſuch as it is; for I have no 
better. 


L What shall I doe then? 

M Ah ſool, can you not 
mixe it well with your 
pen ? o 

L I have mixed it enough: 
what can Idoe more > 


£1 NEE N. ; -' 2 
gemaecht is / wert nauwe⸗ 
lyer upt geveeght. 


þ That may bee, but in the L Yet kan geſthieden / maer 


onder-tuſſchen gheeft mp , 
een wepnigh vooz mijn te⸗ 
genwoozdigh gebzupck. 


Ju Boudt u _ koocker 


ie degen op: ick ſal u daer 
in — 


L _ _ /giet in / fepe ! 
iſſe 
JT agel om datter nic t 


gals genoegh by is. 


1 yr — 2 
M Gebzupckt het ſoo gh 


wilt voo2 het geene dat het 
ob want ick en heb gheen 


＋ Dar ſal ick dan doen ? 
JN Bo beuſelaer / kunt gh 


8 pen niet wel mens 


L ck heb het genoegh ghe⸗ 


mengt: wat ſoude ick meer 
konnen? 


M Powreit againe into my- JN = het weder in mijn 
ne horne. hooz 

L Holdi 0 cloſe to, is there I Youzr herdieh aen / iſſer 
enough ? 


genocgh 2 
M Preſſe the cotton with J Dzuckt de boom- wol 


n 
Pp 


your pen. 

L I have preſſed it ſo much 
that ĩt is — dry, what 
vil it be at length? 


M Good incł, or at leaſt be- 


tween both. 
L The rule of mediocrity 
is good, as wee have lear- 
ned of the maſter. But can 
ny good be brought out 
two evil things? 


M When 


met u pen. 


At hebt ſod gedꝛutkt dat 


het by na dzoogh zy / wat 
CEE, 


cn? 


ndely 
31 Goeden inckt / ofte ten 


minſten middel- matige. 


Den regel van middelma⸗ 


tighevt is goet > 
van de meeſter geleert oo pet 
ben. Maer 81 den daer upt 
— quade — 42 ou 
goers gemgeckt 2 

| IR Als 
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1 83 Ten pre ingen. 


M When Ishall have mixed M Ms ich t gemenght ende 


it and powred it in agai- 
ne, you shal ſee the tryall. 

L I ain inflamed through 

deſite to ſee that. 

M Reach now-hither your 

inckhorne. 

L Loe there, powre in. Oh 
thee is e ough now: what 
waſt is that? you have gi- 

ven me more than you 
have kept for y our ſelf. 


M Mixe it once or twice to- 

ither. 

L A Cook were neverable 
to confound his pattages 
and ſauces better togi- 
ther. 

'M Try it now at length. 

L Rehecarfe before me ſome 

roverbe that I may learn 
- ſome thing in the mean 
time. 

M Experience(as men com- 
monly fay ) is the miftres 
of things. Have you it? 
doe you underſtand it 2 

L Irchearſe it ſooner. 

M To wit,hecaus you could 


M Deervarenth 


weder in-gegoten ſal heb- 


_—_ ſult gyn dep2oef ſien. 


Jet ben vierigh dooꝛ ver⸗ 
langen om dat te ſien. 


JH Uangyt nu hier u incht- 


tooker. 


L Siet daer/giet in. Oth het 


is nu genoegh : wat is dat 
vooz een verquiſtinge 7 Gn 
hebr mp meer gegeven als 
2 vooz u ſelfs behouden 


hebt. 
engt het tens of twee 


mael r'ſamen, 


Een biock en ſoude nim⸗ 


mermeer ſyn ſoppen ende 
ſaujſen beter kionnen ti ſa⸗ 
men flo2pen. 


3 Yerſoekt t nu epndelyk. 
L DYerhaetr mp eenige ſpzeu- 


ken vooz / op dar ick on- 
dertuſſchen wat leere. 


(gelijck 
men gemeenelych ſept ) is 
de meeſterſſe der dinghen. 


1 


** 


K „ „ 


ſay it before. het te voren font. 
L Who should not know T Mie ſou dat niet weten / 
that, which is ſo common? dat ſoa gemeen is + 


M Let us ſee now. 
L De factck ſal beter bljcken 


L. The matter wil appeate 

OS: herds when the writing 
is dry. £ 

M Wherefore will you tar- 

2 Itis now more than 


ry enough, 
L Ho! ſechow blackit is 2 


N Raye 


th 


als her ſchzifr gedzooght 
ſal zijn. 25 


wilt ghy wathten⸗ 
het is nu meer als dꝛoog 


18 frehooſwar dat het 
Wo m 00 


| 
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M Have not I ſpoken true > J ick niet waer geſept? 

L You had tryed it at ſome L 1 her al op deen 
time or other. of d' ander tit verſocht. 

M It will be then ſure that J Yer ſal dan ſeetker zijn 
experience is the miſttes dat de ervarenthepdt een 
of thinges. meeſterſſe der dingen is. 

L By this wee alſo finde, T hier doo; pꝛoeven wp ook 
that by mixcing things dat upt de t ſamen-men- 
togither and good medi- ginge der dingen cen goede 
crity is made. mid gemaeckrt 


wort. 

M Now you begin to philo- JH u begint ghp hooger te 
ſophate higher, therfore philoſopheren / derhalven 
Ile bee gon. For wee have gae ick wegh. Want t is 

' -wrirtin long enough. 1 lang genoeggeſchzeven.Jk 

* muſt goe to m̃y book. moet aen mijn boeck gaen. 

L That is well faid : let us L Dat is wel gheſept: laet 
goe and repeat togither. ons t ſamen gaen verhalen. 

M What should Irepeat? an Mat ſoude ick verhalen. 

L That which the maſter I 't Gene heden van de mee- 
hath this day writren out. ſter is pa oh chzeven. 

Ms it not ſufficient that] M Eniſcn 

ick alleen verh 


once or twice, it is little mael verhaeft hebt dat is 
to learne without book. — om van bupten te 
. eren. 

M Yea, I have repeated nea- M Ja / ik hebt bp na thien- 

re ten times. mael verhaelr. ; 

L And yet that is not e- L En dar is noth niet ghe⸗ 
nough. noegh. 

M What wil you more then M Mat wilt ghy dan meer? 
L 1 lay your leſſen L So ghp tegens de meefier 
.* perfeMlytothemaſter, it err ſeherljjch wilt opſegge/ 

is neceſſary that you have foo iſt vannoode / dar gyn 
repeated with ſome body} met pemant verhaelt hebt. 

M 1 knew not that: but 1 M Dat en wiſt ien niet: 

aſſent willingly to you. maer ic ſtaet u gaerne toe. 
Beg in you then who have Begint ghy dan die mp 
admonished mee. vermaent hebr. 8 
L Goe to, attend diligently, L Wel aen letter op / ende en 
and ſuffer me not to miſſe. lat niet toe / dat ik afdwale. 
M lam JN Ack 
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M Iam more ready to heare M It ben veerdiger om te 


than you are to pronoun- 
ce 


L But if the obſervatour co- 
meth in the mean time, 
he will thinke that we 
prate. 

M why doe you ſeare whe- 
re no feare is? If he comes 
hee shall not ſind us in 
idlenes or a bad matter: 
let him if hee will hcare 
our diſcours. 


L You ſpeak very well: let 
us ſit afide — 
a corner, that no body 

may hinder us. 

M Bur I feare that it is too 
late for us to benefit our 
ſelves by ſo doeing, for 
we muſt preſently {ay our 
leſſen to the maſter. 

L For your good companie, 


and all your good deeds + 


to mee I give you as great 
thanks as I can. Fare wel. 


M God preſerve you in he- 
alth. But heare, never ſpa- 
re my labour. 

L And doe you uſe me and 
my things againe, if there 
bee any need. Againe fare 
well. 
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op- ſeggen. 
L Ack wert u voo: 


als ghp om te ſpꝛe⸗ 


en. 
L Maer indien onderruf- 
ſthen de toeſtender quame / 


hp ſoude mepnen dat wp 


ofte in een quade ſaeck be⸗ 
vinden : laet hem onſe t ſa⸗ 
men-ſpzekingen hooren ſo 


i ieft. 
G zertkt ſerr wel: 
. A. A hoek 


| een 
af-ſ\chicken/op dat ons nie- 


manten 
M Maer ick vzeſe dat het 


te laet is om ons ſo doende 
ce 


u goet 

elſchap ende all u wel- 
daden aen mp / ſoo grooten 
danck als ich kan, Daert 


wel. 
IN Godt ſpare u gheſont. 


Maer hoozt / en ſpaert 
mijn arbept. 


nimmermeer 
L Shy oock / gebzupckrmp 
ende myn dinghen weder- 


8g van noode 
derom vaert 


om / ſo der 
ſal zijn. 
wel. - 


5. Een 
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te | 5. A child relateth order- 5. Een kindt vertelt or- 
5 ly to his uſther what dentlijck aen ſijn onder- 
f- hee and his ſch:ol-fel- meeſter al wat hy ende 
e/ lowes have don in their ſijn. mede-geſellen ghe- 
m riſeing up, clothing them, daen hebben in haren 
1 and other thinges. Whe- opſtaen, kleedinghe, en- 
m | rein the names of many de andere dingen. Waer» 
dt thin ges bolonging to the inne van de namen van 
* | body are ſpoken of. Af. vele dingen het lijf aen- 
fo ter that they diſcourſe gaende, geſproken zijn. 

of divine matters. A Daer na ſpreken zy van 
l: | ſermon is heard but no- Goddelijcke ſaken. Een 
- thing remembred of it, Predicatie wort gchoorc 
| maer niets dacr van 
het onthouden. 
de v. A T what houre were Opus ure zit ghp 
08s |  ©* you awakened this pden mozghen op⸗ 
ler morning? geweckt. 
S. Before day, but at what S. Dooz den dagh/ maer 

det houre I know not. wat un en weet ich niet. 
el⸗ v. Whoawakenedyou?zT . Mie heeft u opgeweckt? 
en s. The weekly awaket ca- S. Den. weeckelychen op⸗ 
ert | me with his lanthorne; wetker is met ſijn lanteeren 

knocked hard at the cham- gecomen/heeft hazt op de deur 
nt. | ber doore, ſome body ope- van de kamer gheklopt / ne⸗ 
ert [ned (to him, ) the awaker mant op ghedaen / den 
Pls | lighted our candle, ealled opwecker heeft onſen keers 
np { out with a loude voice, all opgeftcken/heeft met een ver- 
er- | were awakened. heven uytrgeroepen / 
ode altemael werden opge weckt. 
ert v. Relate to mee orderly D. Dertelt mp ozdentlijck 

what you have don from mat ghp gedaen hebt van die 

that time untill the end of tyt af tot het epnde des ont⸗ 

breaklaſt. You children at- hijtens. Ghp kinderen hoozt 

tend diligently with ears met ooren ende herten naer⸗ 
fand hearts, that you may ſtelijck toe / op dat ghy · lieden 
en [learn to imitate this your leert deſe umen mede-diſcipef 

ſchoole- fellow. nate volgen. 

S. Being S. Op- 


x32 
S. Being awakened I aroſe 
-out of my bed, I put on my 
coat with my dublet , I fate 


Samen- prekingen. 
S. Opgewetkt 


ich bed op 
2 aen 


nde ben 
aen / ich 
en 


me dow ne on a footbench, I met mijn wambus / it heb 


got my breeches and* m 
ockens , I put them bot 
on, I put on my shoes, I ma- 
de faſt my breeches to my 
dublet with points, garte- 
red my ſtockens above my 
knees , I put on = girdle, 
combed my head diligently, 
I put my hat on myne head, 
IT put on my gowne, after 
that being gon out of the 
chamber, 1 went down, 1 
made water in the yard 
againſt the wall, I got cold 
water out of the paile, wa- 
Shed both myne harids and 
face, rinzed my mouth and 
teeth, I wiped myne hands 
& face witha towell, in the 
mean time the token to pra- 
er was given with the little 
II, thay came into the pri- 
vate hall ( parlour) we pra- 
- yed togither, we receaved 
our break-faſt orderly from 
the ſervant of the 
8 we breakfaſted 
tting at the hearth ; 
tharftiH, without murmu- 
ring, without noiſe: Such as 
F heard gy unſeemly, 
or ſpeaking idle 
have feen wanton , Tadmo- 


pished 


words, or de 


geſeten 
heb 


op een bantrken / ick 


myn tk ende min 
kouſſen ne 2 


bepde aengetrocken / ick heb 


mn ſthoenen geſthoept / ith 
m 


yn bzoech 


aen myn 
wambups met neſtelen vaſt | 


gemaecckt/ mijn kouſſens oof 


ven mijn knien gebonden/ 1 


then / mijn mont en 


gewa 

tanden geſpoelt / ick heb mijn 

—— ende aenſicht met een 

| doeck afgewiſt / on- 
teecken |: 


20 
dertuſſchen wozr her 
om te bidden 


beeten aen den hee 


min goꝛdels omgedaen/ 
n poſe nacg 


- 


daer 
na unt de kamer gegaen zijn⸗ 
de / ben in na beneden gegaen / 


muer ghe⸗ 
kout water 


— 


ven met het 
 klepne flocrken / men komt 
op de byſondere zael / wp bid- 
den t ' ſamen / wp firyghen oꝛ⸗ 
dentelhck onſeontbyren van 
de keucſken-knecht / wh ont⸗ 
rt ſtttende 
ende dat ſkille/ſonder gerups/ 
ſonder geraes: die ich gehoozt 
hebbe onbequamelijck klap- 
pen / ofte ledige wooꝛden ſpꝛe⸗ 

/ofte oock dertel * | 
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nished friendly , and ſuch as heb / die heb ich bꝛiendelijck 
were not obedient to my vermaent / ende die mijn ver- 


—_—— 


to the obſervatout that he ſaem gheweeſt / heb ick aenge⸗ 
might note them. bꝛocht by den opſrender / op 
dat hp haer cepckenen ſoude. 
v. Did no body overſee V. En wag niemant over 
ou , 1 you were at H U. doen ghp ontbeet 2 
reak- faſt. b 


S. Yea, the uſs her. S. Ta / de Ondermeeſter. 
v. V hat did he in the mean V. Mat deed hp onder- 
time? tuſſchen 7 


S. He walked along in the S. Yn mandelde midden 
midſt of the hall, holding a over de zael / houdende een 
book is his hands, and ſome boeck in de handen/endeſom- 
times exhorting the obſer- tts de toeſtender vermaen⸗ 
vatour , that he Should note de/dat hp die onbequamelyck 
3 that did prate unſeem- ſilapten / ſoude tepthenen, 


y. 
v. Is it not then permitted V. Is het dan niet geooz- 
to let fall a word? looft cen woagzt upt te laten 


gaen ? | 

S. Lea, it is permitted, but S. Ja / het is ghesozloft / 
they uſe only to be noted, marr die pleghen — n 
who prate long, and with gherepckent te woꝛden / die 
many words unſeemly and langh ende met veele mooz- 
without any fruit. But it is den onbequamelyk endeſon- 
lawful for every one among der eenighe vzutcht Happen. 
themſelves to hold plea- Maer het is een pder geooz- 
ſaunt diſcourſes of good and loft onder malſanderen ghe⸗ 


honeſt matters, yet ſo as it neugelycke redenen te handes 


dee don 2 » without len van ende eerlijcke 
crying out and brawling. faethen/fo nochtang dat het 
ſtillekens geſthiet / ſonder ges 
roep ende lipvagie, | 


v. You have ſatisfied me Y. Tot hier toe hebt ghn 
hitherto. But you, have you mP voldaen. Maer ghp / hebt 
pronounced already the ghn nu al den inhoudt tegen 


context againſt to morrow mozgen vꝛoegh op- geſ ent? 


morning? 


8. Tha- S. Ji 


admonition I brought them maninge niet hebben gehooz⸗ 


[4 
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S. I have repeated it. 

V. Well enough? . 
S. Enoug God be thanked. 


v. Who hath heard you? 

S. The maſter. 

v. It 's well, but there is 
ſome thing which I wil ad- 

_ mvnish you. 

S. I deſire much to heare 
that. 

v. You muſt often medi ta- 
te, how much you are inde- 
bred to God the giver of al 
things who hath given you 
underſtanding and ſuch an 
happy memory. 

S. M hat am I not indebted 
to him, who hath given me 
all things? 

v. Tell ſome of his eſpe- 
tiall benefits, as I have ſo- 
metime taught you. 


S. That heavenly father 
hath given me a body, a ſoul, 
lite, a good mynd, good pa- 
rents , rich, noble, well af- 
fected to me; and who doe 
not only abundantly ſupp! 
mee with all things needtull 
for this life, but alſo (which 
is the greateſt of all by far) 
take care to have mee 10 di- 
ligently inſtructed in good 
language, and good man- 
ners, that there is no more 
to be deſired. 


v. You have faid al thoſe 
things truly: but you have 
omitted one thing, which 

is 


teSamen-ſprekingen. 
Tclt heb het op- geſept. 


S. 
V. Ce deegh genoegh 7 
S. G 3h 
anch. 
V. Wie heeft u gehoozt 7 
S. De JÞeeſter. 
V. t Js wel/maer daer is 
pers dat icli u wilde verma- 


nen. 
S. Jcli begeere ſcer dat te 
hooren. 

VB. Ghp moet dickwilg 
dencken / hoe veel dat ohp 
Godt. den verleener van 


dingen ſchuldigh zit / die u 
verſtant ende ſoo geluckigen 
memorie 7 


D. Wat ſal ick hem niet 
ſchuldigh zijn / die mp alle 
dingen gegeven heeft. 

V. VDerhaelteenige van ſijn 
vooznaremſte weldaden / ghe⸗ 
lyck ick ut eeniger tt geleert 


D. Dien hemelſchen Va⸗ 
der heeft mp gegeven ten lit⸗ 
cen ziel / het leven / een 
goeden ſin / goede ouders / 
rijcke / edele / wel tot mp gene⸗ 
gen; ende die mp niet alleen 
overvloedelyck alle dinghen 
noodigh tot het leven beſchaf- 
fen: maer oorck (het welcke 
vezre het aldergrootſte is) 


mip in goede talen / ende goede 


manieren verſoꝛgen / ſo naer⸗ 
ſtelijck onderweſen te wer⸗ 
den / datter niet meer te ver⸗ 

epſchen zy. <P 
D. Ghp hebr alle die din- 
gen wacrifeki gheſent: maer 
ghp hebt een dingh — 
i aten / 
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is an eſpetiall bleſſing of laten / het welcke een beſon⸗ 


God. Doe you know what 
it is? 
S. Let me meditate a little. 


v. Meditate at leaſure. 

S. Now I remember it, 
bur by reaſon of the great- 
nes of the matter, I know 
not with what words I shall 
expreſſe it. 

V. Say it nevertheles in ſo 
good a manner as you can. 


S. Ibethink me more and 
more. 

v. Speak ĩt at laſt. 

S. In numerable are the 
benefits of the moſt great 
and good God towards mo 
in my body and ſoule in ex- 
ternall things; but there can 
be no greatet ſaid or thougt, 
than that of his grace he 
bath given mee his only ſon, 
who hath redeemed me 
moſt miſerable ſinner, avd 
captivated under the tyranie 
of Satan, and that by his 
death ( which was ) of all 
(deaths) the moſt cruell and 


lshamefull. 


V. You have faid it wel 
enough, and very neare juſt 
with ſo many words, as I 
have taught you at other ti- 
mee. But hath God don tho- 

= great benefits to you 
nly ? 


S. No truly. 
V. To whom more? 


S. To 


dere weldaet Gods is. Meet 
ghp wat het zu; 

S. Laet mp een weynigh 
EO Den ch 

Denclit met 

S. Nu dos yg 
maer doo de groothent van 
de ſaeck en wert ick niet / met 
wat mooꝛden dat ick dat unt⸗ 
d:ucken ſal, 

H. Seght het nothtans op 
— nigen manier als ghyn 

unt. " 

S. Ick dencke voozt 
voozr. 1 

V. Seght het eyndelijck. 

S. Onrallyck zijn des ſeer 
goeden ende grooten Godtg 
weldaden tegens mp in mijn 
lichaem/ in myn ziel in de 
upterlhtke dingen; maer daer 
kander geen grooter gheſept 
noch ghedacht mozden / dan 
dat hp se — eenigen Sone 
upt genave mp herft / 


die mp ſeer ge ſondaer 
ende onder de tp⸗ 
rannye des Satans / verloſt 


heeft / ende dat doo2ſyn door 
van alle de wzeedrſte ende 


ſchandelyckſte. 


B. Gyn hebt het bequaent 
genoegh gheſept /ende bp nae 
met even ſoo veel woozden / 
als ich u t' anderen rhjden ge⸗ 
leert hadde. Maer heeft God 
u alleen die ſoo grooten wel⸗ 
daet beweſen 7? 

S. Stenſins voozwaer. 

V. Wie daer en boven ? 


S. Allen 
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S. To all as many as God 
out of his pure grace hath 
choſen to eternal life in 
Chriſt , and accordingly doe 
fairhfully and truly beleeve 
the goſpell. 


v. Goe to, produce a place 
out of the goſpell of Iohn 
to that purpoſe. |; 

S. God ſo loved the world, 
thac lie gave his only begot- 
ten ſon: that every ove that 
beleeveth in him should not 
7 but have everlaſting 

ife. For God ſent not his 
ſon into the world, that 
hee should condemne the 
world, but that the world 
throug him might be ſaved. 
Hee that beleevech in him is 
not condemn tha 

eeveth not is condemned 
already, becaus hee hath not 
beleeved in the name of his 
only begotten ſon, 


* 


V. Hitherto enough. But 


2 re b ?, 

S, Chriſts hunſelf, in 

of himſelfe. | ED 
v. To whom doth he ſpea- 
e2 ; 


85 Nicodemus who came 


tc lum by night. 
V. Chr l 


niet g 


Samen- fi prekingen] | 


S. Allen ſo veel alſſer God 


uptſyn loutere ghenade unt⸗ 


verkoren heeft tot het eeuwi⸗ 
ge leven in Chziſto / ende na⸗ 
dien het Euangelium ghe⸗ 
trouwelyck ende waerlyck 
gelooven. . 
V. Wel aen / bꝛenght voozt 
een plaet# unt het Euange⸗ 
lium Johannis op die ſin. 
S. Alſo hreft Godt de wes 
relt lief gehadt dat hy ſylien 
eenigen geboren ſoour ghege⸗ 
ven heeft: op dat alle die in 
hem gelooft niet verloren en 
gaen / marr het eeuwige leven 
hebben. Want Godt heefiſy- 
nen ſoone niet in de wereldt 


geſonden / op dat hy de werelt 


ver doeme / maer op dat de 
werelt behouden wozde dooz 
hem. Die in hem gelooften 
woꝛt niet verdoemt: aer 
die niet en ghelooft die is nu 
alrcede — ageny Ae inder 
helooft en in 
Name van ſijn Eenighen 


gevoren Soon. 


P. Tot hier toe genoegh; 


maer wiens wooꝛdẽ᷑ zijn die 
S. Ag ſelfs / van ſich 
ſelnen ſpꝛeetkende 


V. Wien ſpꝛeeckt hy aen? 
S. Mitodemus / die tot hem 


in de nat omen was. 
V. 7 — ſelfs — } 


Saviour graunt , that you eenige Salighmaker maetkt / 


may grow more and more dat ghp meer ende meer in 
ſyn kenniſſe toeneemt. 


in the knowledge of him. 
S. He will doe it, I hope. 


v. Goe 


S. Hy ſal t doen / ſoo ick 
M. Gaet 


vSamen-ſprekingen. 


Y:Goe forward then chear- 
fully, as you have begun, 


which I pray God protper 


to the glory of his name. 


S: That is my deſire. 

v: Let us goe to ſupper. 
But in the meane time let 
me aske you one thing mo- 
re. Have you not bin to day 
at the holy ſermon ? 


S: I was there. 

v: Who are your witneſſes? 
S: Many of the ſchoole- 
fellowes who {aw me can 
witnes it. 

V: But ſome muſt bepro- 
duced. 

S: I shall produce them 
when you commaund it. 

V: V ho did preach? 

8: Maſter N. 
Ne At what time began 
ie? 

S: At ſeven a clock. 

V: Whence did he take his 
text? 


Paul to he Romanes. 
V: In what chapter ? 


©: In the eighth. 

v: Hitherto you have anſ- 
wered well: let us now fee 
what follows. Have you re- 
me mbred any thing? 

S: Nothing that I can re- 
peat. 

V: Nothing at al? Bethink 
(your ſelf) a little, and 
take heed that you bee 

not 
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V: Gaet dan ghe lien 
begonnen hebt — 
voozr / het welcke Godt ter 
teren ſyns narins wel wil. 
doen .gelucken. 

D: Doo did ick. 

V: Laet ons gaen om het 
avontmael te houden. aer 
ondertuſſchen laet mn H TL. 


nocheen dinge vꝛagen. — — 
gyn hunden niet in de heplige 
Pꝛeditatie geweeſt 2 


S: Ack bender geweeſt. 
V: Wie zijn u getupgen ? 
SD: Deele van de mede diſ⸗ 

tipulen / die nm gheſien heb- 

ben / konnen 't getupgen. 

V: Maer men moeter ee- 
nige voozt-bzengen, 

D: It ſalſe vooztbzengen/ 
als ghn het ſult gebieden. 

V: Wee heefter gepzeeckt 2 

S: Den Heer N. 

V: Wat up? heeft hn bes 
gonnen ? 

= > qe WP 

V: Waer unt heeft hiſt 
text genome ? boſyn 


S: Our of the epiſtle of S: Uytden bzief Pauli tot 


den Homeyznen. 
V: An get hoe veelſte ta⸗ 


pirtel 
S: In het athtſte. 
Y. Tot noch toe hebt gyn 
fr —— G laet ons nu 
ien watter volght. Hebt 
pers onthouden ? range 
2 Ntets dat ick vertellen 
an 


V: Miet met al ? Bedenckt 
een wennigh ende ſter toe 
dat ghp niet ontroert 

G en 
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not diſturbed , but bee of en. wozdt / maer zijt gocts 
moets. 


good courage. 

S. Truly maſter I can re- 
member nothing. 

v. What, not one word? 

S. None at all. f 

V. Iam ready to ſtriłe you: 
what profit have you theu 
gotten ? 

S. I know not, other wiſe 
than that perhaps I have in 
the mean time abſtained 
from evill. 

v. That is ſome what in- 
deed, if it could but ſo be 


oets | 

S. Doozwaer meeſter ick 
en kan niers bedencken. 

VB. Miet een woozr ? 

DS. Gantſch niet. 

VB. Ick ſlae by-kans : wat 
voozdeel hebt ghp dan ghe⸗ 
daen : 

S. Ick en weet niet / dan 
dat ick miſſchicn ondertuſ⸗ 
ſchen van quaet mn onthou- 
den heb. 

V. Dat is wel wat / ſoo het 
maer heeft konnen gheſchic- 


that you have kept your ſelf den / dat ghp geheel van het 


wholy from evill. 

oh + abſtained ſo much 
as I was able. 

V. Graunt that it beeſo, 
yet you haye not pleaſed 
God, ſenig it is written, de- 
part from evill and doe 
good „but tell mee (I pray 

for what cauſe princi- 
Pally did you goe thither ? 


S. That I might learne ſo- 
— 

V. Why have you not don 
fo? | 


S. Icould not. 

v. Could you not nave ? 
yea you would not, or truly 
you have not addicted your 
lelf to it. 

S. Iam compelled to con- 

it. 

v. What compelleth you? 

S. My Conſcience, which 
acculeth me before God. 

V. You 


queet u hebt onthouden. 

S. Il heb my onthouden ſo 
veel als ick heb gekonnen. 

V. Seght dat het ſo zy / ghn 
en hebt nothtans Godt niet 
voldaen / dewil daer geſchꝛe⸗ 
ven ſtaet / wyckr af van het 
quade ende doct het gor de: 
maer ſeght my ( bid ith ) om 
wat oozſacck warrt ghn 
dacr , vooznamentiyci ge- 


gaen ? 
S. Op dat itk pets ſoude 
leeren. 


VD. Waerom en hebt gh 


dat niet gedaen : 5 
S. I tk heb met gekonnen. 
V. Vet ghn niet ghefion- 

nen boef e jae ghy heht niet ge- 

wilt / ofte voozſelier gh heb⸗ 
ter u niet na geſthickt. 

D. Ick werde het gedwon⸗ 
gen te bekennen. 

D. Wat dwinghtus? 

S. Jin ghewiſſe / die my 
vooꝛ Godt beſchuldight. 


V. Ob 


1 


—_—— 
* 


were from the heart. 

S. Truly I ſpeak it from 
myne heart. 

v. It may bee ſo: but goe 
to, what was the caus that 
you have remembred no- 
thing ? 

S. My —— — : for 1 
attended not diligently. 


v. Vat did you then? 

S. Sometimes I ſlept. 

v. So you uſe to doe: but 
what did you the reſt of the 
time? 1 

S. I thought on a thouſand 
fooleries, as children are 
vont to doe. 

v. Are you lo very a child, 
that you ought not to be at- 
tentive to heare the word of 
God? 

S. If I had bin attentive, I 
Should have profitted ſome- 
thing. 

v. What have you then me- 
ritted? 

S. Stripes. 

v. You have truly meritted 
them, and that very many. 
S. 1 ingenuouſly confes it. 

V. But in word only I 
think. . 

S. Yea truly from myne 
heart. 

v. Poſſibly, but in the 
meane time prepare to re- 
ceave ſtripes. 

S. O maſter forgive it, I be- 
ſcech you, I confes I have 
ſumed, but not of malice, 

V. But 
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v. You ſay well: oh that it. V. Shn ſeght wel: oth of 


't van herten waer. 

S. VDooꝛwaer ick ſegh het 
van herten. 

V. Het kan gheſchieden: 
maer wel aen / wat is d' ooz⸗ 
ſaetk ghewerſt / waerom gh 
niets onthouden hebt? 

S. Ihn onachrſaemheyt? 
want ick hoozde niet naerſtig 
toe. 

V. Wat deed ghy dan ? 

D. Somtyts fliep ick. 

DP. Soo pleeghr ghp : maer 
_ deed ohn. in de overige 


tijdt: 

. Ick docht om dumſent 
beuſelingen / gelyck de kinde⸗ 
ren plegen. 

V. Tit ahn ſo ſeer een kint / 
dat ghn niet en behooꝛde aen⸗ 
dachtigh te weſen om Godes 
Mooꝛt te hooren ? 

S. So ick aendachtig ware 
gheweeſt / ick ſoude pets kon⸗ 
nen voozderen hebben. | 

V. Mat hebt ghp dan vers 
dient: 

S. lagen. 

V. Yoo2waer gn hebtſe ver⸗ 
dient / ende dat v2y wat veel. 

S. Jtli benen het vzpelijck. 

V. Alleenlijck met wooden 


meen ick. 
3 7J ae voozwaer van har⸗ 


en. | 
VP. JDogelyck / maer on⸗ 
dertuſſthen maeckt u berent 
om flagen te ontfangen. 
S. O meeſter vgeeft het bid 
ick / ick heb geſondight ick be⸗ 
kent / maer upt get quaethept. 
G2 VD. Iaer 
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V. But ſuch an evill negli- 
ence comes very neate wic- 
ednes (inalice.) 

S. Truly I ſtrive not againſt 
that: Rut nevettheles Iim- 
plore your clemencie throug 
clus Chriſt. 


V. What will you then 
doe, if I shall forgive you? 

S. Iwill doe my dutie he- 
noeforth, as I hope. 

v. You should have added 
thereto, by Gods hel pe: but 
yoe care litye for that. 


F. Yea maſter , by Gods 

help, Iwill hereafter doe my 
duty. 
v. Goe to, I pardon you 
the fault for your teares: and 
1 forgive it you on this con- 
dition, that you bee mynd- 
ful of yonr promile. 

S. I thank you moſt Cour- 
teous maſter. 


t'Samen- ſprekingen. 


VD. Maer ſooeen verfeer- 
be onachtſaemhent komt ſeer 
na b de booſ hept. 

S. Doozwaer itk en ſtru 
daer niet tegen: JHNaer noch- 
tans hid ick om u goedertie⸗ 
renhepdt doo2 Jeſum Chx- 


ſtum. 
V. Wat ſult ghn dan doen / 
indien ici het u vergeven ſal? 

S. Ick ſat hier nae myn 
ampt doen / ſoo ich hoop. 

V. 312en behoozde daer by 
gedaen te hebben met Godts 
hulpe: maer daer vꝛaeght ghn 
weynigh nae. 

Jae meeſter / met Gods 
hulp / ſal ick hier nae mijn 
amp dboen. 

VD. Mel aen / ick vergeef u 
ſthult doo2 uwe tranen: ende 
ick vergeef het u op deſe con- 
ditie / dat ghy u beloften ghe⸗ 


dachtigh zyt. 
S. Ick bedanck u ſcer be- 
leef de meeſter. 


V. You shall bee in very D, Ghy ſult by mm in een 


great favour with mee, if ſcer grooten aenge 


nacmhept 


you remember your promi- 3yn / indien ghy uwe beloften 
7 | 


© 
S. The moſt good and 


denclien ſulr. 
S. De ſerr goede ende 


great God graunt that I groote Godt maeckt dat ich 


may. 
v. That is my deſite, that 
hee would graunt it. 


5. Cer- 


han. 
V. Dat hy het maeclit/ dat 


wenſth ick. 


S. Een. 


ges 


— 


N r'5amen-ſprekingen, 


6, Certaine short dialo- 
gues wherein Schollers 
ask their maſter leave 

to goe forth on ſeverall 
occaſions. 


S. A MI permitted to goe 
out with my Brother? 


M. What is the occaſion ? 
S. That our mother may 

buy us shore: afterwards 
that we may go to the bar- 
bers. 

M. What to doe there? 

S. To cut off our haire. 

M. What need is there of 
that now? 

S. That to morrow we may 


goe and viſit our uncle if the 


Lord permit. 

M. Goe, and betimes in 
the morning bring me a te- 
ſtimony or witnes with you. 

S. I will diligently take ca- 
re of that by God's helpe. 
will you have any thing mo- 
re Sir (maſter ? 

M. That you remember 
my ſervice to your mother. 


Another. 


S. MI After, may I have lea- 
M veto goc forth ? 
M. Whither. 
S. Firſt to the taylor, then 
to the barber. 
M. Why 
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6. Eenige korte t'ſamen- 
ſprekingen, waer inne 
School-jongens van ha- 
ren Meeſter verlof eyſ— 
ſchen om verſcheydene 
oorſaecken uyt te gaen. 


S. ] Shetmpgeoo2loftupe 
— gaen met myn bꝛoe⸗ 
er? 
M. Wat is de oozſaeck 2? 
D. Dat onſe JDoeder ons 
ſchoenen koopt : daer na dat 
wy na de barbier gaen. 


M. Wart daer : 

S. Om ons hay? af te ſnijdt. 

JE. Wat is dat nu van 
noode : 

S. Op dat wp moꝛgen (ſoo 
het de Heere ſal toe - ghelaten 
hebben) onſen Oom verſoeltt. 

M. Gaet ende bꝛengt moz⸗ 
gen v2oegh een gherupgeniſſe 
ofte een getunge met u. - 

D. .4l:et God's hulp ſal 
ick dat nacrſtelyck verſo2gens 
wilt ghp noch jets meer mee- 
ſter ? 

J. Dat ghy van mijnent 
wegen u J Noeder gedienſte⸗ 
lycken groet. 


Een ander. 


S. 1 S het geoo2loft bupten 
te gaen meeſter 7? 
M. Maer heenen 7 
S. Eerſt na deſnyer / daer 
na rat de barblicr. e 
G 3 M. Waer⸗ 
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M. Why to the taylor ? 


r'Samen-ſj prekingen. 


M. Waerom tot deſnyer? 


S. That I may put my hoſe S. Dat itk mijn kouſſen te 


w be — 2 : . OR neee 

- Are they torne! « Zynſe rt ? 

S. Yea, ſo torn thatI can S. A ef ru dat icliſe 

hardly draw them on. nauwelncis han aentrecken. 

Ke Wherefore to the bar- 1 Wacrom tot de bar- 
er ? ere 


S. That I may shew him a 
fare which is riſen this day 
on my thigh, 


M. Uncover it, that I may 
it. 
S. See it when you pleaſe. 


N. It is a byle. - 
S. I geſſed it ſo. 
M. When you shew it to 
the barber, deſire him to lay 
a fit plaiſter thereon.” 


S. I will follow your 
Counſell. 
M. But is there no body 
that will goe with you? 
S. Yea, Iohn Fluvian. 


S. Op dat ick hem roone 
een gezweer / Het welcke mp 
deſen dagh op mijn dye ont- 
15 0 deckt [ da 
ck het ſte. > 

S. Siet het wanneer teu 
l Per 1 

J. Het is een pupſ lien. 

S. Doo giſten ick. 


JÞ. Als 1. her ontdeckt 
o 


ſult hebben / ſoo begeert dan 
dat hy een bequame plepſter 
daer op leyr. 

— Ick ſal doen dat ghy mp 
raet. 

JE, Maer iſſer oock nie⸗ 
mant die met u gaen wil: 

S. Ja / Joarmes Fluvia- 


M. What hath he to doe ? 

S. He wil goe to the barber 
alſo. 

M. Go then togither , and 
return in like manner. 

S. Will you have any thing 
els? 

M. That you make haſt to 
come againe , that you loſe 
not your after-noons drink- 
ing. 


Anot ber. 


JD. Wat heeft hy te doen ? 
S. n wil oock na de bar⸗ 


bier gaen. 


31). Gaet dan t'ſamen / en⸗ 
de fieert te ghelijckh wederom. 
S. Wilt ghy pets meerder? 


M. Dat ghpu haeſt weder 
te omen / op datghp u ach- 
0 niet en ver⸗ 
ieſt. 


Een 


- 


r'Samen-ſprekingen. 


Another. 


Aſter, may I 


ſpeaka 
little to you? 


M 


M. Say on. 

S. We two have propoun- 
ded if you think ſo good, to 
walk abroad while the reſt 
doe play. 

M. Whither well you goe? 


S. In the next ſuburb. 

M. But what wil yee doe as 
you are walking ? 

S. Wee will diſcourſe( han- 
dle ſome dialogue.) 

M. But it muſt be of ſome 
good and honeſt matters. 

S. This clearnes of the ſea- 
ſon, and the beautifull face 
of the earth, will afford us 
an honeſt ſubject. 

M. There never wants mat- 
ter to prais God , only it 
muſt be by his faithfull ſer- 
vants. 

S. Truly never. Butto te- 
turne to the matter pro- 
pounded , doth it pleaſe you 
maſter to permit us to goe 
without the city? 

M. Unles your conſtant fi- 
delity,and true love of leap- 
ning were known to mea, I 
would never ſuffer it: elpe- 
tially for that wicked youths 
have often deceaved me in 
this way. Coe yee therfore 
hence, and come againe be- 
times to ſupper. 


Another. 
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Een ander. 


SM Cefter/ iſfer gheooz- 


S. My twee ſteiden ſo 
het u alſoo — ——— 
ten te gaen wandelen / terwijl 
de andere ſpeelen. 

31. Waer wilt ghy-lieden 
henen gaen ? 

= In de _— 

N. aer wat ſult ghn al 
wandelende doen ? * 

S. Wy ſullen eenige t 'ſa⸗ 
men- ſpꝛekinge handelen. 

JH. 3Haer van goede ende 
eerlijcke dingen. 

DS. Deſe helderhendt deg 
tijts / ende ſoſchoonen gelaet 
des aertrijtus ſullen ons een 
eer lücken mhoudr geven. 

41. Daer en ontbzeeckr 
nimmermeer ſtoffe om Godr 
re loven/ alleen dooz ſijne was 
re dienaers. 

S. Mimmermeer vooz⸗ 
waer: maer op dat wp tot 
onſe vooꝛgeſtelde redẽ weder⸗ 
keren / laet gp t ons toe mees 
ſter bupten de Stad re gaen? 
kent waer uwe geduerige ge⸗ 
trouwigheyt ende ware liefde 


tot de talt᷑ / ii en ſoude t nim⸗ 


merimeer toe-laten : voozna⸗ 
mentlijk / nadien looſe jonges 
lingen mn dickmaels in deſe 
maniere bedꝛogẽ hebben. Gy - 
lieden dan gaet henẽ: en keert 
v2org wederom tot t Avont- 
mael. G 4 Een 
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Another. 


S. MI Ay it pleas you to gi- 
Me me leave to goe 
out? 
M. Whither ? 
S. Home. 
M. How is it that you goe 
Jo often home? 
S. My mother comman- 
ded that I and my brother 
Should come to her this day. 


N. For what cauſe ? 

S. That our mayd may beat 
Out our clothes. 

M. What is that to ſay? 
Are you louzie? 

S. Lea very louzie. 

M. Wherefore have you 

not told my wite of it? 

S. We dare not. 

M. You ſpeak as if shee 
were ſo churlish, she keeps a 
wayd principally for that 
cauſe, that she may take care 
to keep you all clean, and 


you know tbat well enough, 


but you are glad when you 
can have an oppertunity to 
viſit your mother. Tarry 
therfore, to morrow I will 
take care that your clothes 
Shal be beaten out. 


8. But our mother will 


chide us. 
M. Iwill ſatisfie her. Bee 


you ſtill. , 
7. f 


| Samen- ſprek ingen. 


Een ander. 


8.1 S het niet gheoozloft 
upt te gaen: 


M. Waer henen ? 

S. Na hups toe. 

M. Noe ſo dickwils t'hups 
te gaen. 

S. Mn moeder had ghe- 
boden dar itk ende mijn bꝛoe⸗ 
der op hunden tot haer ſou⸗ 
den gaen. 

J. Om wat oozſaecr wiſſe. 

SZ. Om dat de mept onſe 


. Kleederenſoude unt-Hloppen. 


JH. War is dat te ſeggen ? 
hebt ghy-lteden lupſen 7 

S. Jar ſeer veel. 5 

J. Waerom hebt gy't mijn 
hupovꝛoum niet vermaent. 

D. Wy durven niet. 

312. Al even eens of ſy ſoo 
ſtuers waer / ſy heeft een 
ment aldermeeſt om die oo:⸗ 
ſaetks wil / op dat ſy ſoꝛghe 
dzaegt vooꝛ uwer allen reyn⸗ 
detyckhepdr/ ende ghy-lieden 
weet dat wel / maer ghy 3yt 
binde dat u gelegentheyt ge- 
geven woꝛdt om u moeder te 
verſoecken. Ghp-lieden blijft 
dan / mozgen ſal ich verſoꝛgen 
dat uwe klederen uptgeklopt 
werden. 5 

S. Water onſe moeder ſal 
ons beriſpen. 


J. Ick ſal haer verſoenen. 


7. Een 


| 


b 


_ 


| --L- 4-1-9 
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* 


t Samen- ſprekingem 


7. A Scholler inviteth 
his matter in his fathers 
name to walke to the 
garden. 


2 Od ſave you maſter, 
M You are well come, 
what meſſage have you? 


S. My father defireth that 
wee may goe togither on 
pleaſure into his garden 
withour the city. 

M. The fairnes of the wea- 
ther inviteth us thereunto , 
and we have now leaſite, 
but what shall we lee there 
that is pleaſant to be looked 
upon ? 

S. Divers and faire trees 
with their fruits, alſo a won- 


derfull variety of hearbs and 


flowers. 


M. There is nothing more 


pleaſaunt than thoſe things. 


S. That is the bounty of 
God toward us. 

M. Which wee muſt proſe- 
cute with continuall praiſes. 

S. But I feare that we make 
my father tarry for us. 


M. Tarry ſo long till that I 
put off my gowne , that 1 
may bee ihe fitter to wal le. 
Now Iam ready , let us goe. 
But is your father at home? 


8. He 
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7. Een School-jonghen 
noodight ſijn Meeſter 
uyt naem van ſijn Va- 
der in den Hof te gaen. 


S. 2 Nr gegroet Meeſter. 
312. Jer geluck moet gp 
gheliomen zijn / wat boodr- 
ſchapt ghn 7 

S. Mn Vader bid dat 
wut / ſamen om geneught / in 
ſyn thunn / bunten de Stadt 
mogen gaen. d 

Jl. Tot die ſaeck noodight 
ons de helderhepr des weers/ 
ende wp hebben nu tijt / macr 
wat ſullen wp daer ſten ghe⸗ 
neughlyckg om te aenſchou⸗ 
wen? 

S. Verſtheyden ende ſchao- 
ne boomen met hare vzuch⸗ 
ten: Item / een wondere ver⸗ 
ſchepdenhendr van krupden 
ende bloemen, 

IJ. Daer en is niet geneu⸗ 
r als die dingen. 

S. Dat is de mildadig⸗ 
heut Gods tegen ons. 

J. Die wn met gedurigen 
lof moeten navolgen. 

S. Maer ick vzeſe dat wn 
mijn Vader naer ons doen 


wathten. 

JT). Wacht foo langh tot 
dat ick mijn tabbaert veran⸗ 
dere / op dat ick te veerdiger 
3n om te wandelen. Nu ben 
ien berepr / laet ons gaen. 
Iaer is u Vader t hups. 


G5 S 18 
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S. He tarryes for us at the 
doore. 
M. Thar s well: See that 
you ſalute him decently, 


S. Wee have bin often war- 
ned of that by your tea- 
ching. 


8. The diligence of a leay- 
ned father in te ac hing 
of his chiliren at home. 


N. Hen came you again 


from home? 
O. I came but even now. 


N. Where is your brother? 

O. He ſtays athome. 

N. Why doth he tarry ? 

O. That he might dine 
with his mother. 


N But wherfore did you 
not tarry alſo? 

O.Thad dyned before with 
my father. 


N. Who ſerved you? 

O. The maide. 

N. What did your mother? 
where was she? 

O. At home alſo, but bu- 


N. About what buſines? 
O. In receaving wheit, 
which was brought to us. 
N. When shall you goe 
home againe? 


v' Samen- ſprekingen. 
S. Vp wacht ons vooz de 
deur 


ghy ootſi niet gebl 


der na hups liceren ? 


31. Die ſaeck is goet: Siet 


dat ghp. hem bequamelych 
groet. ; 

S. Daer van zijn wp dooz 
u leeringen dickmacls ver- 
maent geweeſt. 


8. De neerſtigheydt van 


een geleerden Vader in 


het onderwijſen van ſin 


kinderen binnens huys. 


N. Anneer zijt ghy we- 


der van hups geko⸗ 
men? 
O. Teck kom nu eerſt we- 


derem. 


. Waer is u b;oeder * 

Q. * r'hups gebleven. 
N. rom is hp gebleve? 
O. Op dat hn met ſyn 


moeder t middaghmael ſou- 
de houden. 


J. JYaer warren zijt 
1% 
O. Itk had mijn middagh- 


mael al gehouden met myn 


r. ; 
FJ. Mie dienden u⸗ 


G. De ment. 
N. War deed u moeder ? 
waer was die? 


O. Goth t hups / maer bes 

H. In wat ſaetk? 

O. In rarw re ontfangen 
die ons roegevoert werde. 

N. Manneer ſult ghn we⸗ 


9 9 57 ww -- ww 
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O. When Ishalbe ſent for 
by my father. 

N. On what day will that 

e? 

O. It may be fouredajes 
hence. 

N. Wherfore goe you ho- 
me to often? 
O. Our parents will have 
it lo. 

N. What doe ye at home ? 


O. That which our parents 

id us. 

N. But in the meane time 
your time of learning is loſt 
with you. 

O. It is not altogither 

oſt. 
N. What then? 

O. As oſten as my father is 
not very buſie, he exerciſeth 
us at all houres, in the mor- 
ning, before and after din- 
ner, before ſupper, long 
enough ater ſupper, laſtly 
alio betore we goe to bed. 


N. In what things doth he 
exercile you? 

O. Heasketh of us princi- 
pally thoſe things which 
wee learned the whole week 
at ſchoole, he looketh into 
our theams, and queſtioneth 
us from the ſame : O ten ti- 
mes doth he give us ſome- 
thing to write out ſometi- 
mes in latin , ſometimes in 
our mothers tongue, Some- 
times alſo he propoundeth 
to us a shorti ſentence in our 

hy Wethers 


O. Als ich van mijn vader 
ontboden ſal wozden. . 
N. Op wat dagh ſal dat 


zun: : 
O. Moghelijck over vier 
dagen: 


J2. Waerom gaet ghp-lie- 
den ſoo dickmaclsr'hups ? 

O. Soo willen t onſe ou⸗ 
ders. . 

N. Wat dort ghp-lieden 
r'yups 7 

O. Dat ons van onſe ous 
ders bevolen wert. 

2, Mlaer ondertuſſchen 
gaet by u de tyt der lerringen 
verloren. , 

O. Sy engaet niet geheel 
verloren. 

32, Mat dan ? 2 

O. So menighmael myry 
Vader niet nootſakelyck be- 
ſigh is / ſo oeffent hp ons tot 
allen uren ſmoꝛghens / vooz 
ende na t middagmael / voo?2 
t avontmael / na het avont- 
mael lang genoeg / eyndelijck 
ooſi cer wn te bedde gaen. 

JN. In wat dingen oeffent 


pu? 

O. Un vereyſtht vanons 
aldermeeſt die dingen die wp 
de gantſthe wecek iu t ſthool 
geleert hebben / hp ſiet in onſe 
themata / ende vꝛaeght ons 
van de ſelve: dickwils geeft 
hn ons nu pets in Latin of- 
te in onſe moeders tael upt 
te ſchꝛij ven / ſomtijts ſtelt hn 
ons doch voo2 cen kozte 
ſp;eucke in onſe moeder= 


982 bach 


147 


148 


mothers tongue, which we 
tranſlate into latin: Soine- 
times on the other hand he 

ds ne tranſlate ſome thing 
out of Latin into our 1n0- 
thers tongue. Laſtly before 
andafrer meat, doe we read 


ſomething out of the Fu- 


* 


glish or French Bible and 
that in the preſence of the 
whole family. 

N. Doth hee ask you no- 
thing of the Catechiline ? 

O. He doth that every Sun- 
day unles perhaps he befrom 
hone. 

N. You tell me wonderful 
things if they be but true. 


O. Yea there are many mo- 
re than I have told you: For 
I have forgotten the civility 
of manners, of which he 
uſeth alſo to Admonish us 
at the table. 


N. Why doth your father 
take ſo much paines to 
teach you? - 

O. That ſo hee may under- 
ſtand whither in the ſchoole 
wee doe caft away his la- 
bout, and miſpend the time. 

N. Wonderfull diligence 
and providence of man ! Oh 
how much are you bound to 

our heavenly father, who 
th given you ſuch a father! 


O. God grannt, that wee 
may never forget that and al 
his other benefits. 
wy F 


"7 
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tael / die wp in het Tatijn 
overſertten: ſomtijts daer - en- 
tegen gebiedt hp pets latijns 
in onſe moeders tael over te 
ſetten. Eyndelijck / vooꝛ ende 
na den eten / leſen wp altydts 
per unt de Engelſe of Fran- 
fe Bpbel / ende dat in her by- 
weſen van het geheete hups- 
geſin. 


N. En v2aeght hu niet van 
dr Catechiſmus ? 

Q. Dat doet hy alle Son- 
dagh/ ten zy dat hy mijſchien 
van huys zy. 

M. Ghp vertelt wonder- 
lncte dinghen / ſooſe maer 
waerachtigh zijn. 

O. Jae daer ziinder noch 
veel ner als dien ick u ver⸗ 


telt heb: want ick heb verghe- 


ten de beleefthepr der manie- 
ren / van de welcke hp ond 
oock pleeg te vermanen over 
de taeffel. 

J. Maerom neemt u Ya- 
der a vcel arbept on u te lec⸗ 
ren 

O. Op dat hp alſo verſtae/ 
of wp in het School ſyn ar⸗ 
bept verdoen / ende de tydt 
migb2zupcken. _ 

N. 2 — neerſtig⸗ 
hept ende voozſichtigheyt deg 
menſchen: O hoe ſeer zijt gp- 
lieden verbonden aen den He⸗ 
melſchen Bader / die u ſooda⸗ 
nigen Vader ghegeven heeft! 

Godt geve dat wp dat 
ende ſyne andere weldaden 
nunmermeer pergeten. 

; N. Pet 
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N. It is a good and godly 
thing to wish that: Take 
heed that you have it not 
only in your mouth, but 
more alſo in your heart. 

O. Ithank you, that you 
admonish me ſo faithfully. 
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N. Het is goet ende-God- 
vzuchtigh dat te wenſchen : 
Jlaeckt dat ghp het niet al⸗ 
leen inde mont hebt/maer ook 
noch meerder inder harten. 

O. Jck bedanck u dat gh 
mn ſoo gherrouwelyck ver- 
maent. 


N. We owe the duty of M. Den dienſt van wel te 


good admonition to all 
men, but moſt of all to our 
breihren. 

O. Doe we then owe that 
to our brethren allone? 

N. Icall them chiefly bre- 
thren here, who are made 
one with us by faith in 
Chriſt. 

O. You judge well. But I 
will goe and fee whither 


my brother he alſo come 


from home at laſt : for hee 
is more than too ready to 
loytes. 


9. Two boys compare 
their Age togither. The 
diligence of a learned 
pedagogue 15 praiſed. 


P. o old are you? 


Q. Thirteen years, as I 
have underſtood from my 
mother: but how old are 


you? 
F. Truly I am not ſo old. 


AQ. How old then? 
F. I want one ycare of it. 
Q. You 


vermanen zijn wn ſchuldigh 
aen alle menſthen / maer al- 
dermceſt aen onſe Bzocders. 

O. Zyn wy dat dan aen 
onſt bꝛotders alleenſchuldig? 

N. Ack noem die hier vooz⸗ 
namelyck bzoeders / die unt 
her geloove in Chziſtum mer 
ons vereenighr zijn. 

O. Gp oo2deelit wel. Maer 
ick gae ſien of mijn bꝛoeder 
ten laetſten oocli weder van 
hups goefiomen is / want hy 
is meer dan al te veerdig om 
te vertoeven, 


9. Twee jongens verge- 
lijcken hare jaren. De 
naerſtigheyt van een ge- 
leerde kinder - meeliter 
wert gepreſen. 


P. [4 Oe veel Jaren hebt 
1% 

Q. Derthien / ghelijck ien 
van myn jl}oeder verſtaen 
hebbe: maer ghp 5 | 

P. Yoo2warr ick hebber ſo 
veel niet. 

Hoe veel dan ? 


Q. 
P. Daer ontbzeeckter een. 
| G 7 Q. So 


— — — = 
— —— —-—- 


—— . 
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Q. You are them twelve. 

P. That accompt is ready. 

Q. But your brother, what 
yeare doth he goe in? 
P. In his fift. 

. What fay you? Hee 

ſpeaks latin already. 

P. Why doe you marvaile? 
wee have alu ayes apedago- 

ue at home, who is both 
earned and d ligent, he tca- 
cheth us alu ayes to ſpeak 
Latin, and ſpeaketh nothing 
in our mothers tongue ex- 
cept to expound ſomthing: 
allo we dare [peak none o- 
ther to our father but latin. 


3 you then never 
ſpeak English? 
P. Only with our mother, 


and that at a certaine houre 
when shee bids us come to 


er. 
. What doe you with the 
DS 2 l 
P. We have ſeldome ſpeech 
with the hous hold, and that 
only as they go by: and yet 
the men ſervants them ſel- 
ves ſpeak to us in latin. 


Q. What doe the mayds ? 
P. When occaſion is offe- 
red that we ſpeak to them, 
then we uſe our mothers 
tongue, like as we uſe with 
our yy her ſelf. 
Oh happy are ye, who 
1 do diligancy inſtructed. 


P. God bee thanked , by 
whole grace wee have a fa- 
P 1 ther, 


ſpꝛeetkt nu al 


in 't Latin aenſp 
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Q. So zynder dan twaelf. 
P. Die rekening is veerdig. 
Q. Alꝛaer u bꝛoeder / inſyn 
hoe vrelſte jaer gaet hp 7 
P. An ſyn vifſte. 
Q. Wat ſeght ghy 2 hy 
Latyn. 
P. Wat verwondert gh 
u? altydt hebben wyt hups 


een kinder- meeſter die ghe- 


leert ende neerſtigh is / hy 
leert ons altijt Latin ſpꝛeet⸗ 
ken / oock en ſept hp in onſe 
moeders tael niet / ten zy om 
per te verkiaren : sotk en der⸗ 
ven wn onſen vader niet dan 
zecclien. 

Q. Spzeeckt ghy - lieden 


dan nimmermeer Engelſch 2 


P. Alleen mer onſe moeder / 
ende dat dp cen ſeker ure als 
zy ons gebiedt tot haer te ko- 
men. 

ene 
niet het hupſgeſm 7 

P. Het het hunſgeſin heb⸗ 
ben wh ſelden reden / ende 
oock alleen in het vooz- bn 
gaen: Ende nochtans de 
knechten ſelfs ſpꝛertken ans 
in't Latyn aen. 

Q. Mat doen de meyſkens:; 

P. So wanneer het te pas 
komt dat wp haer aenſp2eec- 
ken /ſoo gebzupchen wp onſe 
morders tael / gelyck wp mer 
onſe moeder ſelfs plegen. 

Q. O ghy geluckige die ſo 
Eee onder · weſen 

t! 


P. Godt zy danck dooz 


wiens gratie wp een Bader 
| hebben/ 


..... 


— 
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ther , that taketh care to ha- 
ve us ſo well taught. 

Q. Truly the prais and 
glory of that matter belon- 
geth only to the heavenly 
Father. 

P. But what doe wee? I 
heare the roul called. 
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1 / die verſoꝛght dat wp 
o fraen geleert werden. 

Q. Yoo2waer den lof en⸗ 
de de eere van die ſacck komt 
alleen den Vemeiſchen Vader 
toe. 

P. JNMNaer wat doen wy ? 
ich hoo de naem rollen nu 
al op- ſegoen. 

Q. Let us then make haſt. Q. Lact ons dan hacſten. 


10. Two boys count their 10. Twee jongens tellen 


b-oks. Men muſt read 
extraordinary books ſo- 
metimes. It is better 
to learn late than ne- 
ver. A book that is 
finely bound is shewed. 
Some queſtions al out 
it. We muft not pro- 
voke God in cur juſts. 


R. LJ Ave you many books 
H alſo } . 


S. Not very many. 

R. But which have you! 
S. The grammar rudi- 
ments, the fchoole diato- 


malkanders boeckẽ Men 
moet ſomtijts ongewoo- 
ne boecken leſen. Het is 
beter te laet als nimmer- 
meer te leren. Een boek 
dat fraey ghebonden is 
wert vertoont. Eenige 
vragen daer over. In on- 
ſe boertingen moet men 
Godt niet vertoornen. 


A. H Ebr ghy ootù vecle 


Boerlien 7 
S. Miet ſeer veel. 
NA. aer welcke hebt ghn2 


S. De beginſelen van de 


Zramatita / de Schoolſthe 


ies, Terence, Tullies epi- 

les, Cato, a dictionary, 
the high dutch teſtament, 
the Plalms with a catechiſ- 
me beſides a writing book 
to write out the maſters di- 
Rates. But what books ha- 
ve you} 


rſamen-ſp:efiingen / Teren- 
tius / de bzieven van Cicero/ 
Cato / een Dicrionarium/het 
Hooghduptſthe (Teſtament / 
de Pſalmen met een Cate⸗ 
chiſmus / daer en- boven een 
ſchzyf-boeck / om de uptleg⸗ 
ginghen des meeſters in te 
ſthzyven. Jib:aer Ihn / wat 
Vortlen hebt ghy © 


R. I ba- A. Ick 
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R. I have all them which 


you reckoned except Cato, 


Terence, and Tully 's epiſt- 
les. For wherfore should I 
have books, that are not 
read in our Schoole? 


S. But I read thoſe ſometi- 
mes when wee are at leaſu- 
re, that I may alwajes take 
on ſome new thing eſpe- 
tially in the latin tongue 
and good manners. 


R. Tou doe wiſely my So- 
lomon. O wretch that I am, 
who have never yet learned, 
what it is to be ſtudious. 


S. Learne therfore, for it 
is better to learne late than 
never. - 


R. But what is that new 
romp book which you 
Shew ſo ſtately 2 | 
S. A Terence. 


R. Where was it printed? 
S. At Paris. i 
R. Who gave it you? 


s. Ibought him with my 
money. 
R. Where got you the mo- 
? 


. You ask that foolishly, 
as if 1 had ſtollen it. . 


R. Far bee it from mee to 
think ſo, but I asked that for 


wy wynds ſake. 


4 


» Net 
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Nt. Ick hebſe al die ghy ge- 
telt hebr/behalven Cato / Te⸗ 
rentius / ende de bzieven van 
Citero. Want waerom ſou⸗ 
de ick boecken hebben die in 
onſe Sthool niet vooz-gele⸗ 
ſen en werden: 

S. Maer ick fees die ſom⸗ 
tijts tex wijl wn lecdigh zijn / 
om dat ici altyt wat nieuws 
aenneme / vooznamentiych 
mde latijnſche tael ende de 
goede zeden. 


A. Ghn doet vooꝛſichtigh 
mijn Solomon. O min cl- 
lendige die nimmermeer ghe⸗ 
leert hebbe wat t zy vlijtigh 
te zyn. 

DS. Leert dan / want het is 
beter te laet als ninnnermeer 
te leeren. 


A. Maer wat is dat vooz 
een nieum vergult boeck dat 
ghpſo heerljck vertoont : 

S. Een c us. 


A. Waer gedzuckt? 
S. Te 1 


8. 
A. Wie peef u die ghege- - 


ven * | 
dai Tek hebrhem vooz mij 


* 


zaeght gyn 

dat / al even eeng of ick het 

geſtolen 
A. Dat 


ge f 
S. Sotteitjck vze 


W „ I 


1 ww A 


— 


C v4 7 nf 
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8. Neither do I reprove S. Mochte ick en beriſpe u 
our words in good earneſt: wooꝛden niet ernſtelyjch 2 
t we are wont to jeſt ſo marr op die manier pleghen 
with our good friends. wp re  ſporrey met onſe goede 
ö | zien 


.* 


R. leſting is not forbid- A. Niet verbieter te jotken 
den, if God bee not provo- als Godt / maer niet ver⸗ 
ked thereby. But goe to, let tooznt te werde. Maer wel 
us returne to our — — aen / laet ons tot onſe vooz- 
Of whom did you buy that nemen weder ſieeren: Van 


Terence? — dien Teren⸗ 
S. Of Clement. S. Van Clement. 
R. Of that pedler 2 N. Van dien Kramer ? 
S. Yes indeed. S. Jae voozwacr. 
R. Huw much did it koſt? Lt. Hoe veel heeft hu gekoſt? 
S. Ten ſtyvers. S. Thien ſtupvers. 
R. No more atall? A. Niet met al meer: 
S. Not at all. S. Gantſch niet. 
R. Truly a price ſmall A. Vooꝛwaer cen pzijs 


enough. genoegh. 2 
8. ergy ſeing it is S. Dooznamentlijck de- 
0 


gilt & bound ſo finely. wyl het vergult ende ſo fraen 
R. Were there other ſuch A. Marender oocli ande- 
* like books alſo? re diergelyche boecken 7 
S. Two or three. S. Twee ofte dzpc. 
R. Conduct me I pray I Gelept mp bid ici tot 
thee ro him. q m. 
S. Let us goe. | S. Laet ons gaen. 
11, Al] 11. Alle 
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11. All things ought to 11. Alle dinghen moet 


» bee ſet after heavenly 
matters, It is Shamefull 
for ene to reprove ano- 
ther of that whereof hee 
himſelf is guilty. A fa- 
ther giveth the maſter 
charge of his ſon. Cor- 
rection is neceſſary, and 
therfore to be borne. 
The commendations f 
Scholaſticall diſcipline. 
A rare example of a 
boy that deſires if him- 
ſelf to dwel in the 
Schoole. 


T: Herfore were you 
W not at the 2 
to day? 

V. I was buly in writing 
letters. k 

T. Could you not defer 
that buſines ? 

V. The haſt of the Carrier 
forced me. 

T. But the maſter teacheth 
us that we muſt ſet al things 
after Gods matters. 

V. He teacheth it indeed, 


neither doe I make dout of twyffel ick dort niet aen: 


it: but we are never ſo pg- 

fect, but wee often ſet God 
after carthly things. 
T. That is naught. 


V. Yca 


men achter de Godde- 
lijcke ſaken ſtellen. Het 
is ſchandelijck voor ye- 
mant een ander te be- 
riſpen voor het gene hy 
ſelver doet. Een vader 
beveelt ſijn Soon aende 
Meeſter. Tucht is noot- 
ſakelizck , en dacrom 
moet men 't verdragen. 
Lof der ſchool - tucht. 
Een uytnemend exem- 
el van een jongen die 
van ſich ſelfs in 't ſchool 
begeert te woonen. 


T. W Acrom zit ghp he- 
den niet in de pꝛedi⸗ 
tatie gewreſt ? 

P. Ick was beſtch met 
bꝛieven te ſch2zyven. : 
C. Liont ghp die ſaecli niet 


uptſtellen? 


V. De haeſtighepdt des 
boods dzongh my. 

T. Maer de meeffer leert 
ons dat men alle dingen ach- 
ter Gods ſaken moeten ſtellit᷑. 

V. Vp leert het wel / daer 


macr wy en zijn nimmer⸗ 
meer foo volmaetkt / of wp 
ſtcilen dickmaels Godt ach- 
ter de aertſche dingen. 

T. Dat is quaet. 


P. Jae 


vt » Ge »Y + ww _ ey Foy 


— 
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V. Yea very evil: but we V. Jae ſrer quaet: maer 


are al wayes men, untill God wp zijn altijt menſchen / ten 
doe chaunge us by bis 1 zy dat Godt ons doo ſyn 
But tell mee (I pray thee,) geeſt verandere: Maer ſeght 


was the auditory ful? ' mp (bid ich) was de hosz- 
plaetg vol? p 
T. Not very full, according T. Miet ſeer vol / na de ge⸗ 
to the wonted manner. woone manier. 


v. whereby comes that? V. Maer doo homt dat? 
T. Know you not that the C. Meet ghp niet dat het 
people are now buſie in ga- volth nu beſith is in de win⸗ 


- 


thering grapes? pluckinge : 
V. Iknow it well: but can D. Ick wert her wel: 
not men ſpend one houre in maer konnen de oy — 
divine matters. Goddelycke ſaecken niet een 
T. It belongeth not to @. Yet en komt mp niet 
mee to give you a reaſon of toe u daer reden van te ghe- 
that; Only this I ſay, It is a ven: It ſegh alleen; dat het 
shame to a teacher u hen the ſthandelijck is voo2 cen lee⸗ 
fault doth reprove himſelfe raer als de ſthult hem ſelfs 
againe. weder beriſpr, ; 
V. Ho: what a blow haſt D. Ho: wat een kinne=- 
thou given mee on the back-ſlagh hebt ghy mp ghe- 
cheek ! Fare well, I wil not geven ! Daert wel / ick en ſal⸗ 
adda word more. der niet een woozt by doen. 
T. Be more circumſpet CT. Zyt dan op een ander 
then an other time. But I fone heb ich ve JÞaer ter- 


heard even now that your ſtont heb ich gehoot dat u 
father came to ſchoole to Mader hupden in t Sthoo? 
ay. gcliomen is, 
V. You have heard the D. Ghp hebt de waerhepdt 
truth. * gehoozr. 
T. For what cauſe came CT. Om wat oozſaeck was 
he? hy gekomen: a 
v. To pay the maſter mo- D. Op dat hy vooz mijn 
| ney for my dyet: and with Hoſt de meeſler gelt ſoude tel⸗ 
one to give him charge of len: Met eenen op dat hn 
me 


. nm aen hem ſoude bevelen. 
T. Had he never given him J. Had hn u nimmer⸗ 
charge of thee? meer bevolen. 


v. Yes very oſten. V. Jaſeer dickwils. 
N / T. What Jaſ CT. 
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- , T. What meane then ſo T. Mat wil ſich die ſo me⸗ 
ighvuldige vermaninge ? 


— 


* 


manyfold admonitions? n t 
v. He loveth metruly, D. 2 heeft min waer { 

| lick lief. 
T. What then? CT. Wat dan? t 
V. Therfore he defires D. Daerom begeert hy dat | 0 
> — may be taught dili- ick naerſtelyck onderweſen k 
ently. 10 


gently werde. 

T. What if he give char- C. Mat indien hp beveele / 

that you should be often dat ghp dickmacls gheſlagen 
— wierde? 

v. It may bee that is te D. Dat id miſſchien bs n 
cauſe, but what of that? hee boʒſaetꝶ / matt wat daer vans 
doth not therfore love me- hp en ſal my daerom niet te 


theleſſe. minder lief hebben. 1 
. Whence doe you draw 5 T. Waer unt rrecht ghp | » 
that? at 
V. Becaus correction ſo ne- V. Om dat de beſtraffinge 


ceſlary for a child as ſood. — > ag ſo noodigh is / als ſe 
; ordſel. 

TT. Indeed you ſpeak true: T. Oh ſeght wel maer: maer te 
but fewjudgeſo. Alſo there weynigh ooꝛdelen ſoo. Daer 5 
is no body but he would ra- is dot niemant / maer hy wil th 
ther have bread than the rod. lie ver b2oot als de garde. I 
v. That is naturall toeve- D. Dat is natuerlyk by een m 
ty one, who denyeth it? but peder/wie loothent het? maer 
yet men muſt beare punis h- nothtans moet mẽ de ſtraffe ye 
ment patiently , eſpetially lyrſameiyc verdꝛagẽ / vooꝛna⸗ tri 
when it is juſt, mentlyc alſſe rechtveerdig is. 1 
T. This ſentence is in the C. Deſe ſpꝛeucke ſtaet in ta 
little book of manners: Re- t boetrkien van de manieren: ou 
member to beate patiently Dat ghp met recht lydt / ſta 
that which you ſuffer juſtly. denckt dat lijdtſamelijck te fei 
But what if the punishment dagen. Alꝛaer wat / ſoo de th 
bee unjuſt? ſtraffe onrethtveerdigh 3p ? 


v. Wee muſt beare that B. Die moet men oocli v 
alſo nevertheles. niet te min verdꝛagen. | ly 
T. For whole ſake? T. Om wiens wil > he: 


v. For leſus Chriſt, who VD. Om Jeſum Chziſtum/ my 
hath ſuffered an unjuſt and die een ſeer onretitvaerdige | +þ; 
crucll death for our tins. ende wzeede door vooz onſe | va 

ſonden geleden heeft. 
T. Oh C. Och } 
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. Ok that that came in- C. Oth of ons dat inde 


to our mynds ſo often as we ſin quame / ſoo menighmael 


ſuffer any thing. 41 lyden. 

v. The maſter doth often Y. De meeſter vermaent 
teach us that, ſo often as the ons dat dickwils ſo menigh- 
occaſion ſetveth: but he mael de ghelegenthent vooz- 
knocketh at a deaf mans komt: maer het is voo;een 
dooras the proverbis. doof mans deur geklopt / ge⸗ 

lijck in t ſpꝛeetkwooꝛt ſtaet. 

T. Let us then doe our CT. Laet ons dan alle vlijt 
indeavour that wee may be aenwenden / op dat wy hier 
more diligent hereafter. na naerſtiger zijn. 

v. God graunt it. DP. Dat geve Godt. 

T. But doe you not know CT. aer weet ghn niet 
what came into my mynd a wat mp deſe dagh in den ſin 
while tince? ghekomen is ? : 

V. Whatis it, Ipray? VB. Mat is dat bid ick: 

T. I think to betake my CT. Tck ghedenck mp in 't 
ſelt to the Schoole. ſchool te begeven ? 

v. What in the ſchoole? V. Mat in t ſchool? om 
to dwel ? te woonen: 

. Not that I would dwell CT. Miet op dat icker als 
there as an hireling, but that een huerlintk woone / maer 
I may lear:ic with youat the op dat it met u l. leere aen 
maſter's table. de tafel des meeſters, 

v. O would to God that V. Och ofte gyn dat van 
you {pake that heartily and herren ende waerlyckſepde | 
truly. 7 ; 

T. By our matuall acquain- T. Apt onſe onderlinghe 
rance and friendship you ghewoonte ende vꝛientſchap 
ought ſutfitiently to under- —_— ghp het genoegſaem 
ſtand, that Iam not wont to te verſtaen / dat ick nierghe- 
feigue or dliſſemble any went en ben bp ul. pets te 
thing with you. veynſen ofte te verzwygen. 


v. I underſtdod that plaio- B. Dat verſtonde ick ober 
ly long ſince, but when I {angh klaerlyck. aer als 
heard that word from you, ick van u dat wooꝛt gehoozr 
my affection caught me into hadde / heeft mp de genegent⸗ 
that exclamation, ſo holy hepdt geruckt tot die untroe⸗ 
was I forget full of my felt. — ſo was ick geheel mij⸗ 

ner vergeten. | 
T: i T. Tek 


- 
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T. Itake your ſpeech no- CT. Itk en neem eu reden 
ne otherwiſe, but to the pur- niet anorrg / maer tot de ſaſie / 
poſe, my father truly doth mijn Bader en dwinght mn 
not compel me: but I per- wel niet / maer unt ſin gelact 
ceave wel enough by his ende moozden fie ick genoegh 
countenance and words that dat het hem ſeer wel behaegt. 
ir plealech him very well. 

V. Namely that is, becaus V. Namentlychk / dat is 
your father being a very'pru- dacrom/u vader et ſeer vooz- 
dent man knoweth well, fichrigh man / weet wel / dat 
that liberall wits will not v2ye gheboozne verſtanden 
bee compelled, but wil be niet en willen ghedwongen 
eaſily led. But yet I doubt wozden/mace:r datſe lichtelyc> 
not bus that it happeneth by gelept woꝛden / maer noch- 
the inſtin& of Gods __ tans en twyffel ick niet of 
But what doe you think? Dar ſultr gebeurt doo? in- ge 

: ven des Goddelyken Geeſts. 
; JUaer wat oo2declt ghy ? 

T. Iam of the ſame mynd: C. Jtkbenin het ſeive ge 
eſpetially ſith that I am bent voeien: vooznamentiycli/ de 
therto of myne own accord. 2225 ick oock nae die zu van 
v. It is a great argument, M. Het is een groote be- 
that counſefl is of God. r dat die raet van 

a ode 18. 

T. I believe that, for they CT. Dat gheloof ich wel / 
who are compelled to that mant die tot die ſacck van 
thing by their parents, doe haer Ouders ghedwonghen 
for the moſt part ſeek refu- wozden / ſoetken by nae unt 
ges ( excuſes ) by which they vluchten dooz de welckeſp de 
may avoyd the command. gebeden ontgaen. 8 
v. To ſpeał the truth, l ha- B. It (op dat ich t vzye- 
ve found it ſometimes in lijtk bekenne) heb dat ſom⸗ 
my ſelfe, namely before I tijts in mijn ſelfs bevonden/ 
entred therin. For what namentlyck cer dat ick daer 
thinkeſt thou? I heard of in getreden was, Mant wat 
thoſe ſlaves of Sathan , ſo gevoelt ghn ? ick hoozde van 
many evil ſpeeches what of die ſlaven des Sathans / ſoo 
the maſter, & what of the veel ſchelt-woozden ſa vande 
diſcipline, that mee thougts meeſter/als van de tucht/ dat 
I rather went into a priſon Mp dotht dat ick waarlycker 
or a bakehous than — a ken gevangeniſſe oft een bati- 

choo- y 
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ſchoole. If you alſo should 
fal into ſuch a plague, it is 
no marvail il hee doe with 
hands and feet and al his po- 
wer artemps to terrify you 
from ſo holy a purſone. 


T. I have not yet made it 
known to any body. 

V. What you ſay to me is 
not to make it know ne. 

T. I know it wel enough, 
but that- happened to mee 
out of Terence, let us now 
proceed to the things which 
remaine. 

V. What remayneth, but 
that you pray to God, and 
that you goe forth manfully 
with your purpoſe? 

T. You shall heare of your 
daily dyet at your table, of 
the familiarity of the maſter 
and ulsher in hearing the 
repetition of the leſſons , of 
the maſters gentlenes while 
wee are cating togither , of 
that friendly ftrite of the 
learning after ſupper, of the 
freedome of (peaking of ho- 
neſt things wien there is 
leaſure time, of the free re- 
proole which is among you. 
I ſay of all theſe things you 
have told mee enough at an 
other time, all which pleas 
me very well: yet me thinks 
there is nothing more profi- 
table than that continuall 
exerciſe of ſpeaking latin; 


For 


vs inginck als een ſthool. 
ndien ghn oock in eenigen 
ſoodanighen peſte vervallen 
waert / het en is geen twij ffel 
ofte hy ſoude u oock met han⸗ 
den ende voeten et alle kragt 
getracht hebben te verveeren 
van een ſo heyligẽ voozneme. 

T. Ick had het noch nie⸗ 
mant geopenbaert. 

V. Dar ghy mn ſeght / dat 
en is geen openbaren. 

T. Itk weet het genoegh / 
maer my is dat ontvailen 
uyvt Terentio / laet ons nu 
voozt-gaen tot de aerdighe 
dingen. 

V. Mat iſſer over dan dat 
ghn Godt bidder / ende dat 
ghn kloeckelyck in u vooz⸗ 
nemen vooꝛt gaet. 

CT. Ghn ſult hooren van u 
dagelijerſe koſt over uwe ta⸗ 
fel / van de gemeenſaemhepdr 
des Meeſters ende Onder 
meeſters in het verhoren van 
dc verhalinge der (eſſen / van 
de goedertierenthent des mee- 
fters in het t ſamen eten / van 
dien vziendelijcken ſtryr der 
Iceringen na het avontmael / 
van de vznhent om t ſamen 
te ſpꝛeken als t leegh tijdt ia 
van eerlycke dinghen / vande 
v2zye beriſpinghe onder H L. 
Van deſe dingen al ( ſegh ick) 
hebt ghn mn genoegh vertelt 
op een ander tijdt; de welcke 
my al r'famenſcer behaghen: 
imyn Tuncht nochtansg niets 
ery — dan die gedu⸗ 
rige oeffeninge van latin te 

ſpꝛeken / 
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For what greater fruit is 
there of ſtudy ? what more 
honeſt? what more pleaſant ? 
eſpitially where one doth 
ſteely reprove another vi- 
thout hatred or envy. 


Vt What is in that, that 
the conquered in the ſtrife 
of thoſe things are only pu- 
nis hed with shatne, and the 
conquerours rewarded with 
a prize? 

T: In a word, all your ex- 
erciſes doe delight mee mar- 
velouſſy, by the very hearing 
of them. 

v: How much more would 
you ſay that,if you taw thole 
things, if you were preſent 
when they are don? 


T: I will God willing bee 
preſent. 

v: Wouldto God it might 
bee shorrly. 
T: I hope fo truly: But 
there remaines one ſcruple. 
Whereof you can eaſily free 
me if you will. 


V: I wil doe it in good 
truth if I am able, but in the 
mean time take heed that 
you hee not too inquiſitive, 
as wee have heretofore ſeen 
in Terence Goe to, tell mee 
at length what that difficul- 
ty is? 

T: I have evill thoughts of 
your Scholaftical diſcipline, 
nothat Iwill therefore deſiſt 


from 
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ſpꝛelien / want wat iſſer grob⸗ £ 
ter vʒucht der lecringen? wat t 
certycker 2 wat gheneughe⸗ Y 
lycicr © vooznamentlyck gis | „ 
den een den anderen ſonder 


haet ofte njdighept v;yclyck 


beriſpt: * 
D: Wat is daer aen dat | ,, 
de overwonnene inde ſtridt 
van die dinghen / alleen met \ 
ſechaemte geſtraft werden/ en⸗ te 
de de overwinners met pꝛijs * 
begaeft ? ä 
Ti Enndelyck alle uwe 
veffeningen / verheughen m . m 
— ſelfg dooz het V -tr 
Hoe veel te meer ſoudt — 
ahn dat ſeggen ſo gyn die din⸗ ja 
gen ſaeght / ſos gyn terwylſp 1h. 
gedaen woꝛden teghenwooꝛ⸗ 
digh waert 7 
CT: Jc> ſalder 1 bet nn 
Godt wil) by weſen. * 
Vr? Gch ofte eerſt· daeghs. di 
T: So hoop itk wel: macr j vn 
daer is nochtans een 3wa- | (W. 
righent daer 12 mm lichte- | 4.5, 
lyck van ſult bevꝛijden (ſos ma 
ghp wilt.) T 
Ve Je ſal het ter goeder on 
trouwen doenſoo ick ſal fiun- mes 
nen / maer ſiet ondertuſſthen fear 
toe dat ghp niet al te naeum⸗ ge 
ſiende 3yt/gelyk wp te voren | all 
geſien hebben in @Terentio: ther 
— ph — dat eynde⸗ v: 
yck vooz een zwarighent. ; 
T: Ick heb quaet vermoe⸗ — 
den op u Sthool - tucht / niet uu 
dat ick wil van mijn begon⸗ , de) 
nen 


a 
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from my begun work: but 

that when I have heard of 
that matter .I may come the 
more cheerfully and pica- 
ſantly. 

V: Unles you were one 
who (as I knowjefteeme me 
neither vaine nor a lyar, I 
would verely bee rather 
wholy ſilent of that, than 
tell thoſe things to you 
which I conceave. * 

T: Whylo ? 

v: Becaus it is difficult to 
make thoſe things feem 
true, albeit theyare otherwi- 
ſe very true, ſo long as thou 
Common people ſpeak and 
judge very evill things of 
them. 

T: Why fo, I pray? 

V: For by the les of the 
ungodly our diſcipline ſoun- 
deth 2 in among thoſe 
idiots, that it is a wonder 
that any one will dwell in 
our ſchood : Nevertheles 
(which is rhe work of God) 
how worle name we have, ſo 
many the more come tous. 

T: There is no need of ſo 
long an introduction: Tell 
mee all things plainly, and 

feare not: you shal not terri- 
| fie mee. I have underſtood 


tie 


them in my mynd before. 
V: Attend therfore: 1 wil 
breifly tell all that ſeems to 
bee of any worth. Firſt 1 
would that you did perſwa- 
de your ſelf this that the 
Þ . maſter 
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nen wert a fſtaen: maer op 

dat. ick te wackerder kome en⸗ 
de te geneugelijtlier / als ick 

ou die ſaecii gehooꝛt ſal het» 
den. 

V. Ten waer dat ghy die 
gene wert / die (gelijtk ick ken) 
mu niet ndel nochte een leu⸗ 
genaer atchtede / in wilde vooz⸗ 
waer liever daer van gehee- 
lijck zwijgen / dan die dingen 
u verhalen die ick gevoele. 
T. Hoe ſo epndelyck 7 
B. Om dat het zwaer is 
dic dingen waerſchynelyck te 
maken / hoewel zy anderſin® 
ſcer waerachtigh zijn / dewijt 
van deſe dingen het gemeene 
volck ſcer quade dingen ſepdt 
ende ooꝛdeelt. 

T. Waerom dat / bid ich ? 

V. Want onſe tucht lunt ſa 
qualyck doo? de leugens des 
godlooſen onder die flechte 
bloets / dat t wonder zu dat⸗ 
ter een eenige in onſe ſchoof 
wonen / alhoe wel wp ('r welt⸗ 
ke een wertk Godts is) 
wy quader naem hebben / hoe 
veel te meer tot ons omen. 

CT. Daer en is ſoo langen 
inlendinghe niet van doen / 
ſeght mp opentlyck alle de 
dingen enV2eeſt niet: gyn en 
ſult my niet ververen / ick heb 


all things, and pondered , alle dingen verſtaen / ende met 


mijn gemoet te vorẽ overlent. 

Y. Letter dan op / il ſal het 

ſrer Rozt ſegghen al wat van 

cenige warrde ſal ſchynentre 

weſen. Doo? eerſt / wilde 

ick wel dat ghp uſelvenwys 
* mat 
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maſter is much more cour- 
teous to us than iu the ſcho- 
le hee maketh she of befo- 
re us. For he converſeth ſo 
familiarly With us as a wite 
father uſeth to doe among 
his children. But you will 
ſay them, why is he ſo ſevere 


in publike? I anſwer, becaus 


that without fuch a ſeverity 

as I have heard from him- 
elf when he once told it to 
a good friend) fo greyt an 
heap of ſchollers endued 
with ſo many different fa- 
Shions , can neither be kept 


under, nor held to their 


bounden duty, for every one 
would live after his own fa- 
shion » after his own mynd. 


T. Beſides that I have by 
my ſelf often admired that 
there 1s in the Schoole ſuch 
cat reverence, ſo great ſi- 
ence , laſtly ſo great mode- 


ty. 


V. You would wonder 
much more, if you had ever 
ſeen the Country ſchooles. 


T. I have ſeen them ſo- 
metimes, and have diligent- 
ly conſidered them. There is 
more quietnes in our ſchoo- 
le of ſixe hundred, than of 
fourty children, yea thirty 
in thoſe petty ſchooles : But 
goe forward I pray thee; I 

feate 
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mactkte dat de meeſter veel 


beleefder tegens ons is als 

1 in het School voo2 ons 
chynr. Want hn gaet ſo ghe- 
meenſaem met ons om / als 
een vooꝛſichtigen vader pleeg 
onder ſyne kinderen. Waer⸗ 
om ( ſult ghn dan ſeggen) is 
hy in openbaer ſoo ghe- 
ſtreng ? Ick antwooꝛde: om 
dat ſonder ſoodanighen ghe⸗ 


ſtrengighent ( ghelyck als ick 


unt hem gehoozt hebbe / als 
hn het cens een goed vzient 
vertelde) ſoo grooten ſchool 
hoop / begaeft 3yndemet ſoo 
verſchepden manieren / noch 
bedwonghen / nochte in haer 
ſthuldighe plicht ghehouden 
konde woꝛden / mant een pder 
foude op ſyn manier / een 
pder ſoude na ſyn ghevoelen 
willen leven. 

T. Daer-en-boven ſo ver⸗ 
wondere ick mp bp mp ſelven 
ſeer dickwils datter in het 
ſthool ſoo grooten cerbiedig- 
hevr / ſo grooten ſtilzwijgent⸗ 
heydt / epndelijck ſoo grooten 
zedigheyt is. 

V. Veel meer ſoud ghnu 
verwonderen / ſo ghy immer- 
_— de dozp-ſchoolen geſten 
haddet. 

T. Ick hebſe ſomthHts ge⸗ 
ſien ende hebſe naerſtelijtk 
overlent. Daer is meer ſtilte 
in onſe ſthool van ſes hon⸗ 
dert / als van veertigh kinde- 
ren / jae als dertigh inde ge- 
mepne ſchoolen: aer gaet 
voozt (bid ick) ick ſozge — 
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feare that you will bee an 
Aſian Oratour for your 
ſpeech 1 already to di- 
gres too far. 

v. But you doe interrupt 
my ſpeech your ſelf. 

T. I have ſpoken nothing 
beſides the putpoſe: but goe 
On now. 

V. Shall I tell you in a 
word ? This domeſticall diſ- 
cipline although it ſeems 
odious to a feu 2 


ones, yet it very well liket 


the good and diligent chil- 
dren for the profits ſake. For 


if our matters were looſe at 


home what should we have 
then againſt the aſſaults of 
thoſe wanton and ſaucie fel- 
lows ? what reſt should we 
have? what ſtilnes of our ſtu- 
dies? Therefore the diſcipli- 
neit ſelfis to the true lovers 
of ſtudy a refuge & as it we- 
re a bulwark, none other- 
wile than as an haven is to 
ſeamen in a ſtorme. To con- 
clude, whoſoever among us 
is peaceable , & alwajes rea- 
dy to doe well, he is preſer- 
ved by the diſcipline. For the 
maſter doth not buſy him- 
ſelf to draw us by ſtripes to 
the ſtudy of learning: but he 
rather indeayoureth to bring 
us therto moſt chiefly b 
theſe things , by an hone 


163 
ghp een Aſtaen Orateur ſult 
zijn: want u reden begint nu 
gelyci als vecrder af te dwa⸗ 


len. 
VDV. JDaer ghn valt ſelfs 
in mijn reden. 

T. Ick heb niet bunten 
mijn vooznemen gheſendt: 
maer nu vervolghtſe. 

D. Milt ghn dat ick het u 
met een wooꝛdt ſegge? Deſe 
binnens hupſighe tucht / al⸗ 
hoe-wel zu weynige Godlo- 
ſen hatelyck ſchijnt / ſoo be⸗ 
haeghtſe nothtans de goede 
ende naerſtige kinderen ſeer 
om het p:ofyts wil. Want 
indien t'hups onſe ſaeck on⸗ 
ghebonden waer / wat ſoude 
ons dan tegen die dertele en⸗ 
de bꝛoot - dꝛontkene een aen⸗ 
ſtoot zijn: wat ruſt ſoude ons 
zijn? wat ſtillighept van onſe 
leeringen? Derhalven ſoo is 
de tucht ſelfs den waren lief 
hebberg der ler ingen een toe- 
vluchr ende ghelyck een bol⸗ 
werck / niet anders als de 
ſchippers een haven in on⸗ 
weer. Enndelyck/ al wie on⸗ 
der ons vꝛeedſaem is / ende 


e 
— nu. by har 
fen trreckt tot de letter-kon- 
ſten: maer hy tracht ons lie⸗ 


and new entertaynment , by ver in te lenden aldermeeſt 


goo 


doo? deſe dingen / dooz een eer⸗ 
lyck ende nieu onthael / doo; 
goetwillighendt / beleefthendt 
d I 2 ende 
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good wil, Courteſie, and 

entlenes of manners, by 
—5 and laſtly by the 
love of virtus and learning, 
whence it comes to pas, that 
the greateſt part of us are ſo 
affected that we ſtudy how 
to obey him heartily. 


T: Other wiſe yee would 
not diſcharge the bounden 
duty of ſchollers. 

V: But there are ſome 
knaves , who fear neither 
God, not their parents , nor 
ſtripes: who doe alſo hate 
ſtudy worſe than a deg and 
ſnake that I may uſe the 
words of Horace: Againſt 
ſuch (I ſay) ſevere diſcipline 
is ſome times uſed ; namely 
becaus neceſſity conſtra 
ineth. 


T: I have enough. For 
now I ſee to what end the 
— of your diſcipline 
tendeth. 

V: Namely, that it may 
defend good manners, but 
either to amend or drive 
out the bad. 1. 

T: Truly I doe ſalute that 
diſcipline very much, ſo far 
is it from mee ro ſear it. 
And I love you my Valen- 
tine for this freedome of 
ſpeech of thoſe things, whe- 
reby you haye given me 
Shatper provocations. 

V: But I give immortall 
thanks to our heavenly 
Father 


vamen- prekingen. 


ende goedighendt der mani 
ren / doo2 weldaden / ennde⸗ 


lytk dooꝛ de liefde des deugts 


ende der leeringen / waer unt 
dat volght / dat het nieeſte deel 
van ons alſo genegen is / dat 
wy hem van herten trachten 
te gehooꝛſamen. 


T. Anders ſoudet ghy-lie- 
den de ſchuldighe plicht der 
diſtipulen niet onderhouden. 

V. 3Haer daer zin ſom⸗ 
mige leckers / die noch Godt 
vꝛeeſen / noch haer Ouders / 
noch de ſlagen / die oock de 
ſtudien haten ſlimmer als 
een hont ende ſlangh / op dat 
ik de woozden van Yoratius 
ghebzuncke: tegens de ſulcke 
(ſegh ick ) wert ſomtijts een 
geſtrenge tucht ghebꝛupckt: 
namentlijck om dat de noot- 
ſakelijckheyt dwinght. 

T. Ick heb genoeg. Want 
nu ſte ick waer heen dat u de 
manier van de geſtrengighepr 
uwer rurht ſret. 

D. J2amentlyck / op dat 
hy de goede manieren be- 
ſtherme / maer de quade ver- 
berere ofte untdꝛijve. 

C. Doozwaer ick kuſſe die 
tucht ſeer/ſoo veer is het daer 
af dat itůſe ſoude vꝛeſen. En⸗ 
de u mijn Valentin / bemin 
ick / om de vꝛijighept van die 
dingen te ſpꝛelen / waer dooz 
ohn mm ſcherper pꝛickelen 

hebt gegeven. 
VB. Maer ick weet onſterf⸗ 
licken danck den {Yemelſchen 
Vader / 
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Father who hath given you 
a good mynd & ſincere jud- 
gement. 

T: Farewell then, and ex- 
pect me the next week if 
God permit. Againe fare- 
well, and earneſtly com- 
mend the work which we 
have begun unto God in 
your prayers. 

V.I wish you a quiet night, 
and ſound ſleep. 


12. A meale of ten 
| perſons. 


H. F Rom whence come 
ou? 
I. From Schoole. From 
Church. From the exchaun- 
ge. From the market. 
H. Whither goe you? whi- 
ther are you goeing? 
I: I goe home, I am gocing 
liome. | 
| H: What a clock is it? 
what houre is it ? 
I: It is al moſt twelve a 
clock. It is paſt twelve a 
clock. 
H: Is it ſolate? 
I: Yea ſurely , and therfore 
J muſt goe hence, for I feare 
that my mother wil be diſ- 
pleaſed with me. IsbalbeI 
doubt shent of my mother. 
God with you Hermes. 


H: Have you ſuch great 
haſt > hath not our maſter 
| asked for me? 1 


|  rSamen-ſj prekingen. 


gaet ghy h 


165 
Vader / die u een goeden ſin 
gegeven heeft / ende ten op⸗ 
recht oo2deel. . 

T. Paert dan wel / ende 
verwacht my fo het Godt ſal 
toegelaten hebben / tegen toe- 
komende weetk. Maert we- 
derom wel / ende beveelt onſe 
begonnen werck Gode ſeer 
doo2 uwe gebeden. 

V. Ick wenſch u een geruſte 
nacht ende een ſtille ſlaep. 


12. Een maeltijt van thien 
Perſoonen. 


VP. Y An waer komdp 2 


J. Danderſchoolen. Yatt- 
der liertken. Van de beurſe. 
Vander merckt. 

b). Waer gae dy ? 
cen? 

J. Itk gae t guns. Ick gae 
na hung toe. 7 

H. Mat ure iſt: wat tijt iſt⸗ 
Hoe laet iſſet : 

J. Bet is bp twaelf uren. 
Het is over twaelf uren. 


J. 40 alſoo laet :? 
. Jae voozſeecker / ende 
daerom moet ick heene gaen / 
want ick vꝛeſe dat mijn moe 
der quaet op mn. ſal zijn. 
Ack rwyffel dat ick van mijn 
FUoeder bekeeven ſal zyn. 
Godt bewaer u Herman. 
9. Vebdn) ſo grooten hae- 
ſte ? en heeft ons meeſter na 
my niet gevꝛaeght⸗ 
3 


waer 
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I. I have not heard him? 
I can tarry no longer. Fare- 
well. Igoe. 

H. Goe your way. God 
guide you. 

I. God give you good even 
mother, and al the compa- 
n 


M. Whence come you 
Iohn? where have you tar- 
_ xyed ſo long? wherfore co- 
me you ſo late? Is t well 
don? I bade you to come at 
foure of the clock: it is now 
almoſt ſixe. Tell mee now 
here you have bin? For you 

ve bin long out of the 
ſchoole, I know that well: 
Iwill tell your maſter. 

I. Pardon me I pray, I co- 
me even now from the ſcho- 
le. I knewy not that ĩt was ſo 
Tate. I have tarryed a6 Whe- 
re. You may ſend and as ke 
our maſter, if you pleas whi- 
ther it be not 0. 


M. I willdoe that. I will 
know the truth. Goe now, 
corer the table, (lay the 
cloth) prepare the table, and 
haſt you quickly. a 

I. Well mother. I will doe 
it. I will ſet all things well. 
But where is the tablecloth ? 


M. The tablecloth is wi- 
thin there upon the cu- 
- phord. Set on the ſalt firſt. 
Can you not remember 
that? I have told you of it 


more than twenty times : 
you 


r'Samen-ſprekingen. 


J. Itk en hebt niet gehoozr. 
Ii en math niet langer toe⸗ 
ven / Adieu. Ich gae. 

1). Gaer, Godt gelepde u. 


J. God geve u goeden avont 
min moeder / ende al het ghe⸗ 
ſelſthap. 

312. Van waer komt ghn 
Jan: waer hebdy ſoo langh 
gebent ? waerom komdy ſoo 
laet? Jſt wel gedaen? Jck 
hebbe u bevolen ren vier uren 
re komen: het is nu by den 
ſeſſen. Seght mn nu waer 
ghv geweeſt hebt want ghn 
hebt lange upter Sthoolen 
fen ſal _ — wel: 
tk ſal t uwe mee eggen. 

NJ. Behoudens u gratie/Tk 
kome nu terſtont van der 
ſthoolen: Ick en wiſte niet 
dattet ſoo laet wag. Ick en 
hebbe nergens gebendt. Ghy 
moget onſe meeſter doen v2a- 
gen /ſoo het u belieft / oft alſo 
niet en ix. a 

. Dat ſal ick doen. Tek 
ſal de waerhent weten. Gaet 
nu / deckt de tafel. Berent de 
tafel. Ende harſt u ſeer. 


J. Wel moeder ith ſal het 
doen. Ick ſal t te rechte be⸗ 


ſchicken. 3Naer waer is de 


amimelaken : 

M. Dat ammelaecken is 
daer binnen op *r Treſooꝛ. 
Setter ſout eerſt op. Condy 
dat niet onthouden? Tck heb- 
bet u meer dan twintigh rey⸗ 
ſen geſevt : ghp en leert 145 

; "= ] 


i 
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you learne nothing. It is a t Js groote ſchande. Gaet 
great shame. Goe fetch tren- telloiren / kroeſen / ende ſers 
chers, goblets, and napkins. viette . 

1. Well mother, where bee J. Mel mijn Moeder. 
they? Waer zijnſe? 

M. Tou can finde nothing. Jt. Ghp en kont niet vin⸗ 
There they bee, was it not den / daer 3ynſe. Is t niet 
wel ſought? Goe fetch bread. wel geſ ochr;gaer 13 — 

I. Well, give money. How lg 
much sbalſ1 bring ? Yoo? hoe veel ſal ith Long 2 

M. Bring two ſtyvers JB. Bzenght voo2 twee 
worth, for one ſtyver of ſtupvers/ vooz eenen ſtupver 
white and for one ſtyver of wit / en vooz eenen ſtupver 
browne, half one and half bun a nnodgerd een half an⸗ 
an other. Bring that which der/en bzenget al nieu baten. 
is new baked. 

I. Well, Igoe. Loe __ - et K. Siet hier 
bread mother. 

M. Tou have don wel. ah, TE — gedaen, 

E the beere pots. bal pore. 
I have washed them a langh ghe⸗ 
0K while ſince. . 

M. Bring hither the ſpoon- Mb, Bengt hier den lepel- 
basket. kozf. 

I. That hangeth there on J. Die hangþt aen den 
the naile. nagel. 

M. Set on the platrer- ring. Jil. Set op den Schotel- 
And goe fetch wood.to ma- rinti, Ende gaet nu Hout 
ke afire. Goe het the kni- halen / om een vper tem 
ves. Put water into the laver, Gaet wet de meſſen. Gier 
and hang up a white to wel water in t lavoozende 
there. And then come and datr een witte 
make the ſire burne. Liomt dan ende doet het vper 

b:anden. 

I. Hitherto mother I have J. Moeder tot nu toe heb 
don what you have com- iti ghedaen t ghene gyn mm 
manded. What now is your bevolen hebt. Mat is t dat | 
further pleaſure ? ghy nu verder 

M. Come now to me, and JH. fomtnubp my / ende 
I wil teach you manners ick ſal u manieren ſeeren / die 
which you ought to oblerve ghn aver de tafel behoozt ti 


at the table. houden. | 
I. I 34 J. Ick 
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I: I pray you teach them 
me, and Iwill harken dili- 
gently to you without nter 
Tupting a_ word in your 
ſpeech : and I hope that I 
Shall alſo obſerve what you 
give me in charge. 


M: Goeto, firit of all you . 


Shall cleanſe jour nailes. Af. 
ter that wash your hands. 
Preſently after that _ 
'God. Then ſet your ſelfe 
handſomely downe: Take 
the meat with your ſingers, 
and graſpit not with the fiſt. 
Offer not to eat firſt. Alſo 
drink not firſt. Lean not on 
your elbowe. Sit upright. 
Spread not out your armes. 
Drink not dily. Alſo 


eat not haſtily or greedily. 


Take tht which lyeth next 
defore you. And. not 


your trencher too long. 


Gape not on other folkes. 
bat p 2 mouth when yon 
will drink, not with your 
Hand but with the napkin. 
What you have bitten of di 

Not again into the dish.Lic 

not your fingers. Gnaw alſo 
no bohes. Cut your meat in 
peeces with your knife. 
Greaze not your- mouth. 
Wipe your fingers often. 
Picknot your noſthrils. Be 
Hlent when no body asketh 
you any thing. Eat ſo much 
as you — When you ha- 
ve eaten enough then riſe 


from the table, and how ſub- 
miſlively to the Company. 
Wash 


r' Samen- ſprekingen. 
J. Ick bidde u / leertſe nm / 


ende ick ſal u neerſielijck toe⸗ 


hooren fonds met een woozt 


tuffchen u te vallen: 


Ick verhoope ooch dat ick 


onderhouden ſal t gene ghy 
mm bevelen ſult. 

JD. Wel aen / In den rer⸗ 
ſten ſult ghp u nagclen repni- 
gen. Daer na waſſthet u han⸗ 
den. Terſtont daer na gebe⸗ 
nedijt Godt. Dan ſtelt u ꝓꝛo⸗ 
periyc> neder. Gzypt de ſohſe 
met de vingeren aen / en vatſe 
niet met de vupſt. En beſtaet 
niet terſt te eten. Dꝛinclit ook 
niet eexrſt. Leenet niet op d13- 
nen ellebooge. Sit recht op. 
Spzept de armen niet unt. 
Dꝛinckt niet rlijtk, dock 
en ret niet haeſtelijck of be- 
geerlijck. Meemt dat nat 
vooz u ſept. En houdt u tel⸗ 
joo niet te lange. Gaept an- 
der lieden niet aen. Vaegh 
dynen mont als ghy dzinken 
wilt / niet merter handt / maer 
mettet ſervet. Daer ghp aen 
geheten hebt en ſopt niet we- 
der. En leckt u vingeren niet. 
Linaeght ootk geen beenders, 
Sryr u ſpyſe metten meſſe 
ontwee. En beſmeertdynen 
mont niet. Daeght u vinge- 
ren ditkwils. En peutert u 
neus · gaten niet. Swhyght 
als men u niet en vzaeght. 
Eet ſoo veel als ghp begeert. 
Als ghp genoegh 8 n 
hebt ſtaet dan van de Tafel 
op / en bupght u onderda⸗ 
nighlhck vooꝛ het geſelſchap. 

Waſcht 
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Nash your hands againe. Maſcht u haͤnden weder 
Take away the 2 or Neemt de Tafel-latien op/ 
and give thanks to the Lord. ende danckt den Heere. 

I: I thank you forſooth. J. Itk bedanclieul. Met 
I hall indeavo God willing Godts hulpe ſal ich trachten 
to obſerve al that you have al t geene ghp nm bevolen 
bidden me. But in the meane hebt / na te fiomen,. jPacr wat 
time what further ſervice hebt ghy ondertuſſchen vod; 
have you for me to doc? "+ dienſt vooꝛ mn te 

den : 

M: Behold your father is 4. Siet u Vader komt / 
coming and your coſin Da- ende David u neve komt met 
vid with him: Goe meet hem. Gaet hen- lieden tegen / 
them, pur off your hat, and doet u bonette af / ende bupgt 
bow your ſelf handiomely. cerlych, 

I: Well mother, Igoe. You J. Mel mijn moeder / Jtk 
are well come my father, gae. Meeſt wellekom mijn 
and your Company. Vader / ende u geſelſthap. 

D: Peter is that your ſon? D. 42 7 is dat u ſone 2 
P: Yes, it is my ſon. P. Jae 't /het is mijn ſoon, 

D: It is a goodly child. D. t Js een ſthoon kindr, 
God make him a good man. Godt maeci hem cen goedt 
I pray God make himalwa- man. Godt laet hem altyt ia 
es to prolper in vertue. God deughden toe- nemen. Godt 
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leſſe him. 

P: I thank you couſin. 

D: Doth he not goe to 
Schoole? 

P: Tea, hee learneth to 
ſpeak frehch. 

D: Doth hee ſo ? It is very 
well don. Iohn can you 
ſpeak good french? 

I: Not very good couſin ; 
but Ilearne. 

D: Where. goe you to 
Schoole ? 
I: In the Lambard ſtreet. 
D: Have you gon to ſchoo- 


le __ 
I; About half a yeare. 
D: Doe 


ſegene hem. 

P. Itk danck u neve. 

D. En gaet hy niet ter 
ſchoole. 

P. Jae hy / hy leert Fran⸗ 
toꝝs ſp:eecien. _ 

D. Doet hy? het is ſeer wel 
gedaen. Jan kondp wel fran- 
cops ſpzcechen * 

J. Miet ſeer wel Neve: 
maer ick leere? 
D. Maer gaedy ter ſchoo- 
len? 
. In de Lombaert-ſtrate. 
. Hebdy lange ter ſcholen 


aen? 
94. Qmtrent een half jaer. 
E DO. Teer⸗ 
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D; Doe you learne to wri- D. Leerdy oockſchzyven? 
te alſo? 


I: Yes couſin. J: Jae ick neve. 
D: That is well don, lear- D: Dat is wel ghedaen / 
ne alwajes wall. leert altoos wel. 


I. Well couſin, if God J: Mel neve / bel levet God. 
pleaſe. : 

M. Couſin , you are well- 4: Neve / weeſt welle- 
come. | kom, 

D: Ithank you Couſin. D: Ick danckeu nichte. 

M: Couſin , wil youtarry FN: Neve wildp daer bly- 
there?why come you not in? ven? waerom en komdp niet 
Come warme youand then binnen: liomt u wermen dan 
wee'll goe car. ſullen wp gaen eten. 

D: Doe you think that 1 D: J[Nepndp dat ick koude 
am a cold? That were great 7 2 het zoude mp groote 
shame forme. chande zijn. 

M. Couſin, how doe you? M: Neve hoe iſt met u? 

D: Well, I thank God. D: Wel Godt danck. 

M: Where is my neece (my J: Mater is mijn nichte 
couſin) your wife 2 wWherefo- waerom hebdn min nichte 
re have you not broughtmy niet mede gebzacht : 
couſin with you? 


D: she is ſick. Di Sn is ſieck 5 
P: Is it true? Is skefick > P: Jjſet waer? Js ſp ſteck! 
what dileas hath she? wat ſieckte heeft zu⸗ 
D: She hath an ague. ©: Sy heeft de kooꝛtſe. 
M: Kath she had it long? nodes Hreft zy die lange ge: 
adt : 
D: About eight dajes. D: Omtrent atht dagen. 


M: I knew that not. Iwill 3B: Dat en wiſt ick niet 
goe ſee her to morrow if it Ick ſalſe mozgen gaen beſoe 
pleaſe God. Francis bring ken ſoo t God belieft. Fran 
F:cher a tool for your con- tops bzenghteenen ſtoel voo 
fin. Couſin come to the fire. u neve. Neve komt bn dei 
Francis, goe to thedoore, vyere. Francops gaet dae 
ſome body knocks. , Look vooren: Hen lilopt daer be 
who. is there. It is Roger, ſiet wie daer is. Het ſal Ro 


I know very wel. gier zijn / dat tweet ich mel. 
F. Veil mother, T gae. F: Wel J order ith gat 
neee mieter“ 


* . 
1 ——— I.» 
— 


— — 


N nay 


— 


it is his place. Iohn 


samen ſprekingen. 
A friend. Open the 4 1 — Doet 
—— 


R: 
door. 

F: Are you there Roger? 

R: Yea, I am here. Is your 
father at home? 

F: Yes, and my mother 
too. Come in Vle tell my 
father that you are come. 


P: Francis, make all ready 
that wee may goe cat. 

F: Father , All is ready, 
you may go eat when you 

leaſe. 

P: Well,I come preſently. 
Call the children. 

F: Well father, Iohn where 
are you? you mult come to 
* to dinner.) Whe- 

oe you tarry? what doe 
you there? 

I: What should I doe? I 
have buſines here. 

F: Know you not that wee 
are goeing to ſupper? Come 
ſay the bleſſing. 

I: Well, I come. 

P: Iohn » why come you 
not? Mutt you be called? 
Bring hither chaires. 

M: Peter, let us fit downe. 
It is time. 

P: well, Lam content. 
M: David, ſit in there. 

D: I! be not diſpleaſed, I 
wil not doe that, let Peter 
ſit there I pray. 


M: Peter is not wont to 
fit there. Hee will fi: here, 
give 
tin 1 11 Is 
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1. Jae Menne moe- 
der dock. Homt binnen / ick 
ſai mijn Vader ſegghen / dat 

im gefiomen zit. 

P: Prantops maechet al 
gereet / om te gaen eten. 

: Vader t is al ghereet. 
Ghy meught gaen eten alſt u 
belieft. 

P: Wel / ick kome terſtont. 
nen Sie kinderen. 
1 


J: Mat ſoude ich malien 
Tt heb hier wat te doen. 

J: En weet ghy niet dat 
men gaet eten: liomt ſeght de 
Benedittie. 

2: Del ick kome, 

P: Jan waerom en kom⸗ 
= niet? Moet men u roe- 
pen 7 bꝛenght hier ſtoclen. 

JD. Pieter laet ons gaen 
— Het is tijt. 

P: Wel / ien bens te vꝛeden. 

M: David / ſit daer inne. 

D: Ick! en belght u niet / 
dat en ſal ick niet doen / laet 
_ daer ſitten / dat bidde 
thi u. 

M. Pieter is niet gewent 
daer te ſitten. in ſal bier ſit⸗ 
ren/ het is ſijn plactſe. Jan 

ſ2JICP Tbs 4 *TIE21CT?10 l 
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Pray you. It doth not beco- 
me me to doe that worke 
when my father & ſo many 
vaiſe friends are preſent: For 
Jam but a youth, and wee 
muſt give to God the beſt 
wee have, when, wee {erve 


m. 

D: The lad ſpeaks ver ; wi- 
ſely. Peter, you are maſter of 
the houſe. I pray deſire a 
bleſſing of the Lord. 


P: Well, let us then doe it. 
» . a * 
Prayer before meat, 


L Ord Go1l almightie, who 
haft made a things of no- 
thing and yet preſerveſt 
them by thy divine power, 
and haſt fed the people of 
Iſrael in the wildernes : Be 
2 to extend thy bles- 
ing over us thy poor ſer- 
vants , and ſanctifie to us 
theſe 3 gifts, which we re- 
ceave of thy bountiful hand, 
that we maje uſe them ſo- 
berly and holylic according 
to thy good will, & therby 


acknow lenge that thou art 
a father and the fountaine 


of all good to us. Graunt 
alſo that we may alwajes 
and before all things ſeek 
that Spirituall bread of thy 

word , whereby our fouls 
may 


t'samen- ſprekingen. 
I: No mother, excuſe me! J 


+ Neen mijn mocder / be⸗ 
houdens u gratie. Dat werk 
te doen en betaemt mp niet in 
t by- weſen van mijn Vader 
en foo veel wijſe vzienden / 
want ick maer een Jonghen 
ben / en als wp Godt dienen / 
moeten ron hem het beſte ge⸗ 
ven dat wh hebben. 

D. Den Jongelink ſpꝛeekt 
ſeer wyſelyck. Pieter ghy 3yt 
meeſter van her Pups, Ick 
verſoecke dat gh den Heere 
om een ſegen bi wilt. 

P. Wel aen / Laetet ons 
dan doen. 


Het Gebedt voor den 
Eeten. 


H Eeve Almachtige Godt / 

ghy die alles unt niet ge⸗ 
ſthapen — ende noch doo2 
uw' G yelie kracht on⸗ 
derhoud / end het voll Iſrael 
in de woeſtyne geſpijſt hebt: 
wilt uwen ſegen ſtreckt over 
ons uw” arm dienaers / ende 
ons heylighen deſe utoe ga⸗ 
ven / die wp nan uw' milde 
hant ontfangen / op dat wyſe 
matelijck ende hexlighlijck / 
na uwen goeden wille moger! 
ghebzupcken / ende daer doo: 
bekennen dat ghp ons eer 


vader ende oozſpꝛontk alle? 
goers zijt. Geeft dock dat w 
altijt ende vooz alle dingher 


— 
2 


ſoecken dat geeſtelijtke bꝛoo : 


uwes woozts / met welckk 


ou 


— —— 


Yo 


may bee fed unto everlaſting 
life, which thou haſt 
red for us through the holy 
paſſion and bloodshedin 
of the beloved fon our Lo 


I: God bleſſe you my fa- 
ther and mother , & al your 


company. 


M: Francis, bring us the 
victuals. Bring the ſalad, and 


the ſalted flesh. Fil us ſome 
drink. Fil four your couſin, 


and then round about. Fran- 
cis fit down with us. Iohn, 
goe fetch ſome portage for 
your brother : and ler the 
other be made ready. Run 
quickly. 


1: Brother take your potta- 


ge. Have you too much? 
F: Yea I have too much, 
I: Eat it not all: leave 

that which you have too 

much. f 

P: Wherefore eat you not 

yu pottage , while they be 
t F ; 


F: They be yet too hot. 

M: John, bring hither ſo- 
me bread. Roger hath no 
bread. Fetch a treucher , and 
bring ſome muſtard. 

P: Give me the beere pot. 

R: Hold there. Hold it 


Bl. -, 
E. Let goe. I hold it well. 


M. Peter, 


v Samen- ſſ prekingen. 
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onſe zielen gheſpijſt wozden 

eeuwigen leven / 't welck 
ghy ons berent hebt dooz het 
hepligh liiden ende bloet· ver⸗ 
gicien uw's lieven Scons 


onſen Heeren Jeſu Chziſti / 


Amen. 


J. Godt zegen u mijn Ya- 
der / min Jlloeder / ende alu 
geſelſchap. 


37. Franſoys / bꝛengt ons 
t'eeten. Beenght dat ſalaet 
ende het gheſouten Vleeſth. 
Schenckt ons te dzincken. 
Schenckr uwen Neve ende 
veo:tallomme. Franſons ſit 
by ons. Jan gaet potagie 
halen vooz uwen B2oeder 3 
ende doct d ander gereet ma⸗ 
nien. Loopt ſeer. 


J. Vꝛoeder houd u potta⸗ 
gie. Debdys te veele 7 

F. Jae ick / ick hebs te vele. 

J. En erctet niet al / laet het 
gee dat gym te verle hebben 

t. 

P. Waerom eet ghn uwe 

— niet / dewle dat zy 


4. 5p is noch te heet. 


IH}. Jan b2engt hier bꝛoot. 
NDogier en heefr geen bzoot. 
Haelt cen telliore/ en bzenght 
hier moeſtaert. 

N. Geeft mp den bier pot. 

NA. Youd dacr. Youd hem 


P. Laet hem gaen. Ick 
houde hem wel, 
Þ7 M. Diez 


—— aH — — 


174 

M: Peter, drink not after 
your pottage for it is un- 
wholſome : Eat firſt alittle 
before you drink. Peter cut 
me {ome meat. Cut me ſo- 
me bread too. Cut Francis 
{ome meat, for hee hath no- 
thing to eat. 

P: Muſt J ſerve him? Can 
hee not ſerve himſelf? Cur 
for your ſelf , you are big 
* Help your ſelf: for 
I will not ſerve you. I ſerve 
no body but my ſelfe. 


M: Give him ſome meat, 
for he is ashamed : hee da- 
reth not eat, that I ſee well. 

P: Well, hold there. Bring 
ſome what elle. ' 

I. It is not yet ready. 

M: Looke whither the 
pycs and the tarts bee 
rought. Goe fetch the 


roaſt meat, & fill wine here. 


Fill for your father. Fill it 
full. Fill it not ſofull. See 
you not what you doe? you 
pill. Roger hath no wyne. 
See you not that? 


I: Make roome there for 
to {et on the platters. 


NM: Now you are all togi- 
ther wellcome. 
A: Here is indeed where 


withal. You have bin at too 


much charge. 
N. have not truly. Tam 


forry that thare is no more. 


But you mult be content. 


82 7 
——— 4 
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: Pieter / en deintkt niet 


na uwe poragie / want het is 
ongeſont: Eet eerſt een luttel 
eer ghp dzintiit. Pieter ſnyr 
mp vleeſth. Hnyt my oock 
bzoodr. Snyt Francoys te 
eten / want hy heeft niet t'c- 


ten. 

P: Moet itk hem dienen: 
'Lian hy hem ſelven niet dic- 
nen : Snyt ſelve / ghp 3yt 
groot genoeg. Helpt u ſelven: 
want ick en ſal u niet dienen. 
Ick en dien niemant dan mp 
ſelven. 

M: Geeft hem wat teten / 
want hy ſthaemt hem: hp en 
derft niet eten / dat ſie ili wel. 

P: Wel / houd daer: bꝛengt 
hier wat anderg. 

J: Ten is noch niet gereet. 

312: Beſtet oft de paſteyen 
en de taerten gheb2c.cht zin. 
Gaer hale het gebzaet / ende 
ſchencht hier wyn. Sthentlit 
vooꝛ uwen Mader. Schenclit 
al vol. En ſchenclit niet ſoo 
vol: En ſtet ghy niet wat gyn 
doet? Ghy ſiozr. Rogier en 
heefrgheenen win / en ſiedn 


at niet 7 
J: 3Daeckt daer plactſe om 


- deſchotelen te ſetten. 


4D. Nu zijt t'ſamen alle 
wellekom. 


A. Hier is wel waer mede. 
Shy hebt te veel koſten ghe- 


en. 
It. Ick en hebbe ſeecker 
niet. Het is mn lect datter 
met meer en io. Jeiaer ahn 
33 .-., 


wo WW 2 „ 0 
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A: Truly it is well aid. X: t Js ſeetker wel geſent. 
M: Peter, carve up the JN: Pieter ontgint de 


shoulder. Bring hither radi- ſthouder. Bzenght hier rady- 
shes, Garrots , and capers. ſen / fiarotten / ende tappers. 


Give David ſome of that ha- 
re and of the Conyes. Carve 
up the partridges. You carve 
not to us. Be merry I pray 
you. 

R: Here is enough to ma- 
ke merry withall. 

P: Iohn, fill us to drinke. 


. * .* 
I: Here is no more wine. 


P: Goe fetch more. How 
like you this wine? | 
D: Me thinłs it is good. 


P: Shall wee bid him bring 
of the ſame? 

D: Even as it pleaſeth you. 

I: Where shall I goe fetch 
Us 


it? 

p: Where you fetched this. 
Or goe fetch it on the mar- 
ket at the white floure, de 
luce or where you wil. 

I. How much shall I bring. 

P: Bring two quarts , or 
three pints. Goe apace, and 
come againe quickly. 


ther. NETS 
Mi Francis, rife you now 


11 & ſerve at the table. See 
if t 


here be any thing lac- 
king. Will you yet have any 
more meat? Speak boldly. 
F. No mother : I have ea- 


den enough, £21 hbepraiied. 


I: I wil run al the way fa- 


Dient David van dien haſe / 
en van de kionjjnen. Ontgint 
de Patrijſen. Ghp en dient 
ons niet. JNaecht alle goede 
tiere ick bids u. 

N: Hier is wel om goede 
thiere te maßen. 

— Jan ſthenckt ons te 


del n. 
IJ: Hier en is geenen wijn 
meer. 
P: Gaet andert halen. Mat 
dunckt u van deſen wijn? 
D: JYp dunckt dat hy 


goer is. | 
P: Millen wp van den ſel⸗ 
ven doen bzengen ? 
D: Alſoo 't u belieft. 
WE IDaer fal icliet gaen ha⸗ 


P: Daer ghn deſen gehaelt 
bt; ofte halet op de merck / 
nde witte lelpe; ofte daer 
hy wilt. 
J: oe vele ſal ick bzengen? 
J: Bꝛenges twee potten / 
oft dꝛie pinten. Gaet raſth / 
en konit haeſt weder. 
J: Ick ſal altoos loopen 
Vader. 
3D: Franſoys / ſtaet nu op / 
en dient ter Tafelen. B<{iet 


ofter niet en gheÞ;cecfir. 


Wildn noch teten gebben : 
Segget ſtoutelijecßßʒ 
P: Neen itüm eder: Teſt 
ſeib: 7010960)-: ten Bore 
wy x * * 


1 * 4 . to 
* by > + 4 


o 
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M: Drink now. Is there J. Dzinckt nu. Iſſer bier 
any beere in l 6 in uwen pot? ; 
F; Yea' mother, there is F. Jae t moeder. Daer is 
noe 


enough in it. genoegh in. : 
M: If there benone in, _ Iſſer niet in / gaet 
t wat. 


' poe fetch ſome. 


A: Doth not ſome body A. Hlopt men niet aen de 
knock at the door? goe look. deure? Gaet be ſiet het. 

F: Is there any body ? F. Js daer yemandr ? 
H: Yea, open the door, 1 H. Jae t / doet open. Ick 
have been * more than Hebbe hier meer dan een half 
half an houre. ure geweeſt. 

F: What is your ITY F. Wat belieftu? 
( whar would you have?) | | 

H: Good even friend. Is . Goeden avont v2iend. 


your maſter at home? Is de meeſter t huns 7 


F: Yes, whercfore? would F. Jae hp : waerom : wil⸗ 
you ſpeak with him? du hei ſpzeecliens | — 
H: Lea, where is he? PN Jae ick / waer is hn 7 

F: He ſits at table. Would My ſit ter tafelen. Be- 

ou have any thing wit him? lieft u pet? ick ſal de bood- 
7 vil doe your errand. Who ſthap wel doen. Mie ſal ick 
sal I ſay asketh for him > ſeggen die na hem vꝛaeght: 

H: I muſt (peak with him- HY. Itk moet hem ſelven 
ſelfe. Tell him that I am his ſpzeechen. Seght hem dat ick 
uncles ſervant. (Or) tell him ſyns ooms dienaer ben; (oft) 
that I come from his uncle, ſeght hem dat ick home van 

8 a ſyn dome. 

F: well will goe tell him F. Mel ick ſal t hem gaen 
fo. Tarry here a little. Fa- ſeggen. Beydt hier een luttel. 
ther here is a man would Mader hier ig een man die u 
ſpeak with you. ſpꝛeke . | 

P: What manis it ? Mat man iſte 
I: I know him not. He J. Ick en ken — niet. 


Aaith that he cometh from n ſepdr dat hp komt van 


myne uncle. 


mynen oom. 
* Ask him what his plea- I. Dzaeght hem wat hem 


e is. lieft. N 
I: He faith that h ſt 5 dat hp u 
ſpeak with hoy. 5 125 n Kd " ur 
P; Wel, let him come in. 191 Wel / doet hem binnen 


— 


In 
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F: Come in friend. 

H: Who is there withen? 
Are there many folks? 

I: No, but three or foure. 


H: God bleſſe all the com- 
pany. 

P: Wellcome Henry, What 
good news bring you? 

H: Peter, my maſter hath 
{ene me hither intreating 
you,; that you wil pleaſe to 
come to dinner to him to 
morrow at noone. 

P: How doth my uncle? 

H: He is inhealth thanks 
be to God. f 
P: And all his houshold ? 

H: They are al very well. 
P: I am glad to heare it. 
But you m 


heart, & chat it is unpoſſi- 
ble for me to come at noo- 
ne : for I was foure dayes 
agon invited foorth. If that 
where not, I would come 
willingly.- But I wil. come 
to him to morrow. after 
noon without -faile. 

H: Wel, I wil tel him. 
God give you good night. 

P: Tarty Henry. Drink be- 
fore you goe. 

H: I am not a thirſt, I 


| thank you. 


F. Tarry. You muſt drink. 

H: I muſt goe. 

M: Is not lohn come yet? 
where tarryeth he ſo loug? 


tell him, that I 
thank him with all myne dat 


komen 7 
lange : 
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F. Win vient komt in. 
V. Wie is daer binnen; if- 

ſer vele volte ? 

J. Neen / mater dzpe ofte 


2 


viere. 
1). Godt ſegen alle 't geſel⸗ 


chap. 

P. Wellenom YVend:ich, 
Wat ſeghdy goets 7 

18 Pieter / mijn meeſter 
heeft mp hier gheſonden / u 
biddende / dat u believe moꝛ⸗ 
gen middagh met hem te ko⸗ 
685 — 2 3 

Hoe vaert mijn oom: 

D. Ir vacrt wel Godt 

danck 


goedev herten / ende dat mp 
— is te middach 
te komen / want ick ben over 


vier dagen upt- genoot. Ten 


ware dat / ick ſouder geerne 
gaen. j{Þaer ick ſal mozghen 


na de middagh ſouder eenige 
faute by hem komen. 


. Mel / ick ſal 't hem ſeggt. 


Godt geve u gorden nacht. 


P. Bend Vendzick. Dzinkt 


eer gh gaet. 
I). Tek en heb genen doꝛſt / 
. Bepdt. Ohp moeteens 
Bepdt. Ghp moe 
d:incken. 


2 
Ick moet gaen. 
39. J DO 
aer toeft hy ſoo 


F. Un 
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F: 1 comes. (He is co- 


wing.) 
ohn what is thereaſon 
that you tarry ſo — 
I: I could not come ſoonet 
Father. There where many 
fol kes. I have run al the way. 


M: wel, fil ſome wine here. 
P: David taſt it whether it 


e : 

v7 That I will. Fill me 
ſome therein. The other 
was betrer. 


R: It was not. This is bet- - 


ter in my judgement. 

M. Anna, you are not mer- 
ry How cometh it that you 

ay 8 

A: What should i ſay ? It is 
better to be ent than to 
Woehe I cannot ſpeak 

ng 


lish wel, therfore I old 


my peace. 

M. hat ſay you? you ſpeak 
as well as Ido, and better 
t00. 

A: I doe not. I would 1 
didit, although it coſt me 
twenty guldens. 

M: David , you eat not. 
Cut me of that. That is ſod- 
den too much, and this is 
roaſted too little is it not? 

D: I think ſo too. 

A: Roger , lend me your 
knife, I pr ray you. 

: Take it, but give it me 
denne when you have dy- 
ned 

A: If I doe not give it you 
again, lend it me no more. 

ü No 


F. Vr komt. 


P. Jan / hoe komt het dat 

ghp ſoo lange — a 

J. Ick en konde niet eer 
komen Dader. Daer was 
veel voltx. Itk hebbe altoog 


loopen. 
JN. Mel / ſchenckt hier wijn 
P. David / pꝛoeft oft 


D. Dat ſal ick doen. 
——— my daer inne. 


M. —— h e en 5ijt 


niet vzolyck, Moe komt het 


by niet en ſeght ? 
t 2 2 ick Genn 2 
ET: tef] . — <3 becken 
a pꝛeecken. 
Ran riet wet RP [pzecc- 
ken / daerom 3wy 7912 
JY. Wat ſeghn*Gy 3600 


foo wel als ick doe / ende beter 


_ 

A. Itk doe niet. Dat ſoude 
ich wel willen: al koſtent mp 
twintighguldeng. 

. David ghn en eet niet. 


Snijt mp daer af. Dat is te 
ſcer geſoden / ende dit is te lut⸗ 


tel gebꝛaden iſt niet : 
D. Dat dunckt nm oock, 
— 3 leent mp u mes 
bids u. 

5 Meemet / maer ghevet 
— weder als gyn ghegeren 
hebt. 

A. En geve ick tu niet we⸗ 
der / en leenet my * * 


. 
> 
7 
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R: No truly. NA: Meen ick ſeetker. 
A: It is a good knife. How A: t I's een goet meg. Hoe 
much did it coſt you? veel 


t het u gekoſt : 
R: It coſt me three ſtyvers. A... Yer heeft mp dzie ſtup⸗ 


A: It is good cheape : 1 a. Per is goet lioop. Laet 
mee have it for that price: I = mp voo?2 dien pꝛijs heb- 
n: 


will give you your money ickſal u geldt weder ge- 
againe. 
R: I am content. . Ick bens te vꝛeden. 


M: Roger, you do eat no- JN. Kogter/ghp en eet niet. 
thing. Me thinks you mince M dunckt dat ghp pꝛonckt. 
we _ 2 ſelfe. Are you elpt u ſelven. Zyt ghp be- 


chaemr : 

= _ I not cat well? 1 D. En eet ith niet wel ? ick 
eat more than any one at tet meer dan pemant die ter 
the table. tafelen is. 

M: That doe you not. M. Shy doet niet. 
A You cat nothing your A, Gbp en eetſelve niet. 

c 

M: I have bin eating all M. Ick heb altoos ghege⸗ 
this while. n. 

P: Let us drink well , if P. Taet ons wel dzinchen/ 
wee have not enough to eat. i — wp qualyck r'eecen 


hebben. 2 

A: What ſay you? Is not A. Watſegdp ? is hier niet 

here enough to eat? Here is wel t' eeten ? hier is vooz 

enough for twenty perſons twintigh perſonen genoegh 

to eat. You have put your t'eeten. Ghp heht al te groo⸗ 
{clfe to too much charge. te ſoften ge 

P: Ihavenot.Now I drink P. Ich en doe niet. Nu 


to you. And I beſeech you bzenge itket u l. ende ich bid 
for all the company, add de u vooz alle t gheſelſthap / 


firſt for your next neigbour. ende in den eerſten voo?2 
Wil you pledge me? uwen naeſten gebuer, Suldy 
mn beſcheyt doen ? 

A: Yes, witha good will if A. Ja ich / met goeder her⸗ 
it pleaſe God. Drink now: ten indien 't Godt belieff. 
you have not drunck all out. Nu d;inckt : ghn en hebtet 
1 will fill it you yet once niet untgedꝛoncken. Ack ſol 
againe. hes noch eens vol ſchencken. 


P: Wher- P. Wacrz 
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P: Wherfore should you 
do ſo? Have I not drunk it 
out? How much lacketh it? 
F will drink it out. Look 
there, now it is out.” Pledge 
me now, you ſeek nothing 
but to beguile me. 

A: I shall not bee able to 
drink this out. I have too 
much. 

P: What sliould hinder 
you ? have drunck it out. 


A: You had not ſo much 
25 I: your cup was not full. 


P: Butit was. 
A: It was not. 
P: It's true, but my cup is 
greater than yours. 


A: Well, let us chaunge. 


P: I am content , give me 


yours. a 

A: I will not. Iwill k 
myne own, keep that whic 
vou have. . 

P: Drink then. . 

A: Well preſently. Look 
now if it be not cleane out. 

M: Tea, wherfore muſt you 
be ſo much intreated? To 
whom did you drink? Drink 
to me once. Are you angry 
with me? 

A: Why should I be angry 
with you? 

M: Becaus you e not 
drink to me. 

A: I have drunk to you. 


M: 1 
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P. Waerom ſoudp dat 
doen ? En heb icker niet upt⸗ 


gedꝛontcken? hoe veel ſchillet - 


<Tch ſal t uptd2incken. Siet 
daer / het is nu unt. Doet mp 
beſchept : ghn en ſoeckt niet 
dan mn te bedziegen. a 
A. Dit en ſoude ick niet 


konnen uptdzincken: ick heb⸗ 


ber te veel aen. 

Wat ſoude u gebzeken? 
Ick hebbet wel upt-gedzonc- 
k - 


en; 
A. Ghy en hadt ſo veel niet 


als iti: uwen kroes en was 


niet vol. 
N. Vn was immers. 
- Ypen was niet. 
P. t Js waer / maer mij 
nen kroes is grooter dan den 


uwen. | | 
A. _ laet ons mangelen 


rumlen. 

D. Ach ben te vzeden / geeft 
mn den uwen. ; 
A. Ick en ſal niet / ick hou- 
de mp aen den mynen / be⸗ 


+ waert dat ghy hebt. 


I, Dꝛinckt dan. 

2, Wel / terſtont. Siet nu 
oft niet g unt is. 

M. Jae tt / waerom laet 
ghp uſoo bidden? wien hebdy 
her gheb:acht + Bzenget mi 
gens: Sydp gram op my * 


A. Wacrom ſoude ick op 
ul. gram zijn: ; 
M. Om dat ghp 't my niet 
en b:engh 


— 


g t. 
A. Ick hebbet u gebzacht. 
JN. Ick 


— 
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M: I did not heare it. The- 4. Jck hebt niet gehoozt. 

re is enough of drinking. It *t Js genoegh van dꝛincken. 
were a comendable thing Yet waer een pꝛijs-weerdigh 
if the law of Ahaſuerus we- dingh indien de wet Ahaſuert 
re well obſerved among wel onder de Chziſtenen ge- 

e Chriſtians in their feaſtings, houden werde in her houderr 
where none were compelled harer gaſt-malen / daer nie- 
to drink more then he deſi- mant ghedwonghen werde 


red, or he ſound good for meer te dꝛincken als hy be- 


him, wee muſt eat alſo, I geerde oft hem goed dochte. 
am very hungtie. Cut mea Mn moeten oock eeten / ick 
peece of meat there. hebbe grooten honger. Snyt 
mp daer een ſtuck vleeſch af. 

A: Haveyouno handes. A. Vebghny geene handen? 
M: Yea but I cannot reach JN. Jae ick: marr ick kan 


to the dish. — wel aen de ſchorel ghe⸗ 
ralien. . 
P: Well, I will ſerve you, P. Mel / ick ſal u dienen. 
have you enough? Hebt ghy genoegh. 
M: have nothing yet. M. Ack en heb noch niet. 


P: Hold there. Have you P. Hout daer / hebt ghn nu 
enough now. . © genocgh, 

M: Look what he giveth JD.Befiet wat hn mp geeft. 
me, what is that good for? Wat magh dat helpen? Your 
Keep ĩt you, and cat it your het vooz u / ende eet ghp het 
ſelfe. Roger, cut me ſome ſelbe. Nogier / ſnijt mp van 


of chat shoulder. van die ſchouder. 
R: Well, hold there. N. Wel / neenit daer. 
M: I thank you. W. Ick dancke u. 


P: Iohn bring bread, and P. Jan / bꝛenght bꝛoot/en⸗ 

fill wine, fill round about. de ſthenckt wijn. Dchenclit 
rantomme. * g 

M: Some- body knocks at M. Jen klopt daer voo⸗ 
door. Heare you not Iohn? ren, En hoozt ghy niet Jan? 

I: Igoe mother. It is Lu- J. Itſi gae Roeder. Yet 
ke, Andrews ſervant. is Lucas Andzies ſinape. 

M: What would he haye . Wat wil hp mn heb- 
with me? ben? 

I: Hebringeth ſome what. J. iu bzenght wat. 

M: Doth hy? bid him co- 3. Doet hn 7 daet hem 
me id. binnen komen. 

I; Luke gocin. J. Lucas gaet bintien. 

De L. G 1. G 


b „ 
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God bleſſe the Company. 
: Luke are you there? 
Lea Peter. 
: What news bring you? 
Not much Peter. 
How doth your Maſter ? 
: He is well Perer, he wi- 
Sheth you a good night, he 
commends him to you,and 
hath ſent you this , intrea- 
ting you to accept it lo- 
vinglyʒ and that you would 
not onely receave the ſmall 
gift, but alſo his good will: 
tor he ſendeth it youas a 
token of his love , therfore 
vouchſafe to receave it in 
good part. 
P: Thank your maſter, 
and tell him, that I will de- 
ſerve it if God pleaſe. 


nbd 4nd dn, 


L: Well Peter. 
P: Fill Luke ſome drink, 
and light him foorth. 
L: Gobd even peter, and 
your Companie. 
p: Good even Luke. Have 
you drunck? 
L: Yes Peter I thankyou. 


M: Iohn ſnuffe the Candle. 
Look if the other be ready. 
Take al this away, and bring 
ſome thingels. Bring cleane 
trenchers , and bring us the 
fruit with the cheeſe. 


F: It is all here Father. 
P: Take away the dish. 
A: David drink to me. 


D: That 


— 
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dancke 


Beſiet of d ander ghertet is. 
Neemt dit al te ſamen weth / 
ende bzenght wat anders: 
Bꝛenght ſchoone teljooren / 
ende bꝛengh 


de keeſe. 
F: t Js hier al Bader. 


L: God ſegen 't geſelſchap · 
P: Lucas zit ghy daer : 
L: SE ick Pieter. 
P: Mat ſeght ghp nieuwe: 
A: Miet veel Pieter. 

: Hoe vaert u meeſter ? 

L: in vaert wel Pieter / hn 
doet u goeden nacht ſeggen : 
Vn gebiedt hem in u goede 
gratie / ende ſennd u dit / u 
biddende dat ghp nt ontfan- 
ghen wilt met goeder herten / 
ende en wilt niet alleen de 
klepne gifte ontfangen / maer 
ootk ſynen goeden wille: 
want hp ſendtet A L. in tenc⸗ 
ken van lie fde / daerom willet 
in dancke ont fangen. 

P: Ghy ſult uwen meeſter 
bedancken/ende ſult hem ſeg- 
gen dat ick tt verdienen ſal / 
believer Godt. 

Z: Wel Pieter. 

P: Sthenckt Lucas te 
dzineken / ende licht hem upt. 

L: Goeden avont Pieter / 
ende u geſelſchap. 

: Goeden avont Tutas. 


P 
ebt gedꝛoncken :; 

of Ja ick Pieter / ick be- 
IN: Jan \nupt de keerſſe. 


t ons frupt met 


J: Neemt de ſchotel Y 
. David bꝛenget — 


D: Dat 
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D: That will I doe pladly, D: Dat ſal ick geerne doen. 
I drink to you with all myne Ick bzenght u met goeder 
heart. - herren. 

A: Much good may it doe A: Mel moetet u behomen / 
you, I expect it earneſtly: I it machts geerne: Jcli ſal u 


will pledge you. beſchepr doen. 
D: Roger know you no D: Rogier / en weet gh 
news 2 | niet nieuws 7 
R: Notruly , I now none N: Neen ich ſeecker itil en 
but good. weet niet dan goet. 
D: Doe not men talke of D: Spꝛeeckt men niet van 
peace. de vzeede ? 


R: I cannot tell what to N: Ick en weet van geenen 

ſay of any peace. I beleeve vʒede te ſpꝛeken. I tl geloove 

that peace is yet far to ſeek. dat de vzede noch vezre te 
ſoecken is. 

D: Have you not heard D: Heht ghp niet hooren 
tell how that the King of ſeggen hoe den Koning van 
Fraunce hath loſt a battaile D2zanckryck den ſtryr ver⸗ 
againſt the Spaniards 2 —4 heeft teghen de Span- 

ae . 


J 

R: I have heard ſuchare- N: Dat heb ick wel hooren 
port indeed, but men ſpeak ſeggen / maer men lieght ſoo 
io falſely, that one can not veele / dat men niet en weet 
tell what to beleeve. Men wat men gelooven ſal. Men 
ſpeak indeed of great won- ſpzeechr van groote wonde- 

ers, but God only knowes ren / maer Godt weet alleene 
what shal happen. watter geſchieden ſal. 

D: You ſay true. D: Shy ſeght waer. 

R: If wee would make HQ: WMaer t dat wp pens 
peace with him, the war met hem wilde maecken / ſou⸗ 
Should not long continue. den d' oozloge niet lange due⸗ 


ren. 
D: That is true indeed. D: Bat is ſeecker waer. 
P: Iohn, take all this away, P: Jan / doet dit al megh / 
and come let us give God ende komt faet ons Godt 
thanks for all his benefits. danthen voo2 alle ſijne wel⸗ 


Than- Dancke 
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Tha'thes after meat. 


1 Ord God heavenly father 
ue thank thee for all thy 
benefits, which we conti- 
nually receave of thy boun- 
teous hand: that it is thy di- 
vine will to ſuſteine us in 
this temporall life, and to 
ſupply us with all things ne- 
ceflary for us; out eſpetially, 
that thou haft begotten us 
againe to an hope of a better 
1 5 — — thou haſt uu: 
ed to us by thy holy x ; 
we belle — Marel 
God and father, not to ſuffer 
our bearts to be rooted in 
theſe earthly, and fading 
things , but that we may al- 
'wajestooke upwards ror rf 
ven expecting our Saviour 
Teſus Chriſt untill hee shall 
appeare in the clouds for 
dur redemption, AMEN. 


T: Much good may it do 
you, my father , my mother, 
and all the 1, 0 f 

P: Let us mow drink round 
before we riſe. þ 

R. That is well ſaid, but 
then wee muſt alſo give 
thanks the ſecond time. Pe- 
ter how much wine have 


we had? we will pay for the 
wine. : 
P: In- 


r'Samen-ſprekingen. 


tot een hope van een beter le⸗ 


gen gewoztelt zijn / maer dat 


-Chziſtus / tot dat hy in de 


Panck- ſegginge na den 
Eeten. 


H ere Godt Yemelſche 

Vader / wy dancken u 
vooꝛ alle u meldaden / die dun 
ſonder op-houden van um 
milde hant ontfangen / dattet 
uwen goddetyclien wille is / 
ons re onderhouden in dit 
tytlyciie leven / ende ons te 
verſozgen met alle onſe noot⸗ 
dzuft 3 maer inſonder heydt / 
dat ghp ons herboren hebt 


t dooz uw” Heylige 
Evangelunm. WM bidden u 
barmhertige Godr ende Va⸗ 
der / dat ghp niet toe en laet / 
dat onſe herten in deſe aerdt⸗ 
ſche ende verganckelijtke din⸗ 


wy altydr mogen opwaerts 
ſien ten Hemel / verwachten- 
de onſen Saligmaker Jeſus 


wolcken verſchijnen ſal tot 
onſer verloſſinge / Amen. 


J. Wel moet u bekomen 
mijn Bader / mijn Moeder / 
ende alle het geſclſchap. 

P. Laer ons nu eens om 
dꝛincken / eer dat wp opſtaen. 


A. Dat is wel geſept/macr | 


dan moeten wy oock de twee- 
de reys danckſeggen. Pieter 
hoe veel wins hebben wp ge- 
hadt ? wp willen de wijn be⸗ 
taten. 


P. hn 
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p. Indeed you shall not, P. Ghp en ſult ſeecker 
you shall pay nothing, one niet / ghp en ſule niet ghe⸗ 
word for ail. If I be able to ben / eens vooz al. Yeb iti 
make you eat, I shall alſo de macht gehadt u t teten te 
have uhere withall to make geven / ich ſalſe dock wek 
” you drink. hebben om u l. te dzincfien 


re geven. f 
, R. What is that to the N. Mat ſoude dat zijn? de 
purpoſe? The wine is now de win is nu diere. 


4 


1 deate. 
5 p. Tou heare what I ſay. P. Ghn hoozt wat fel u 
d egge. 
, D. Well then, wee thank D. Mel dan / wp danckere 
you Sir. It ſtands us in hand u l. het ſtaet ons te verdie⸗ 
r to deſerve it. nen. 
5 M. It's deſerved already. M. t Js al verdient. 
- P. I thank you alſo that P. Itk dancke u oock dat 
8 ye came. Francis bring hi- ghn gekomen 3yt. Franſops 
7 ther a fagot, and inake a bzenght ernen mutſaert / en⸗ 
2 good fire for to warm is. de marckt goet vier / om ons 
/ te warmen. 
2 F. The fire in kindley fa- F. t Vier is ontſteecken 
i; ther. mijn Da 
u D. Me are not a cold. D. Wy en 
8 We will goe hence, for it is koude / wh willen heenen 
* time. gaen / want het is tht. 
gs | M. Whathaſthaveyou? IId. Wat haeſt 2 
Ye A. It is almoſt ten a clock. A. Yet is wel thien uren. 
ot M. 't Is noi yet. M. t En is noch niet. 

| t Js immerg, 


R. But itis. . 42 

M. Iohn, fetch the Lan- 32. Jan haelt de lanteer⸗ 

en thorne. ne. 

r / D. we will not have the D. Mu en willen de lan 
lanthorne. It is cleare wea- teerne niet hebben: het 

m ther, there is no need of kilaer weder / ten is geenen 


it. : noor., 
cf H. God give you good - Godt geve u dorden 
er night. nat * 
ter P. And you alſo, I com- P. Ende u ootk: ick beve- 
ge mit you to God. le u Godt. 


by 13. How 10 
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13. How to le arne to buy 
and ſell. 


L. £5 Od give you good 
Gino Goſlip 6 and 
your Company. 
M. And you alſo goſſip. 
L. What doe you here ſo 
early in cold? Have you been 
here long ? 
M: About an houre. 
L. Have you ſold much to 
2 


12 

M. What should 1 have 
ſold already: I have not yet 
taken hand(ell. 

L. Nor I neither. 

M. Be of good cheare, it 
is yet early: God will ſend us 
ſome Merchants (or chap- 
men. 

L. I hope ſo. Here comes 
one, he will come hither. 
Friend what will you buy? 
Come hither. Doe you pleas 


to buy any thing? Looł if I pet 


have any thing for your tur- 
ne. Come in, I have here 
good cloth , good linnen 
ctoth of al forts, good ſil ke, 
Chamlet, Damas ke, velvet. 
I have alſo good flesh, good 
flsh, and good Hatrings. 
Here is good butter , and 

ood cheeſe alſo , of all 

orts. Will you buy a good 
cap? or a good book, in 
French, or in Dutch, or ig 
Latin , or English, or a wri- 
ting book? Buy ſomething. 


Look 


r'Samen-ſprekingen. 


13. Om te leeren koopen 
ende verkoopen. 


LG Odt geve u goeden 


dagh Gevader / ende 


u Geſelſthap. 

JU. Endeu alſo Gevader, 

L. Mat maeckt gyn hier ſo 
v2ocgh in de koude 7 hebd1 
lange hier geweeſt : 

3H. Omtrent een ure. 

L. Hebt ghy veel van de⸗ 
ſen dage verkocht ? 

M. Mat ſoude ick alrects 
verkocht hebben? Ick en heb- 
be noch gheen hant gift ont⸗ 

n. 


fange ; 
L. Moth ick ootk. 
JB. Hebt goeden moet / het 
is noch vꝛoegh: God ſal ons 
eenige Kooplupdenſenden. 
L. Ick hoop her. Vier 
komt eenen / hy ſal hier ko- 


men. Dient wat wilt gh 


koopen : Nomt hier belieft u 
s te koopen : Beſtet of 
ick niet en heb dat u dient. 
Romt binnen / Ick hebbe hier 
goet laken / goet lijnen laken 
van alle ſoo2ren / goede Tijde 
Laecken / Camelot / Damaſt / 
Fluweel. Ick hebbe bock 
goet vleeſch/ goeden viſch / en⸗ 
de goeden Haringh. Bier is 
goede hoter / ende oock goeden 
ticeſe / van alleſoozten. Mil⸗ 
du cen goede honette koopen : 
of een goedt boerck / in Fran- 
cops / oft in Wuntſch / oft in 
— —4 5 oft ee⸗ 
nenſthꝛyf⸗ 2 — — 
6 Sefig 


- 


11 —— 
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Beſiet wat u belieft te koo- 
pen / ick ſal u goeden koop 


Look what you pleaſe to 
buy I will fell it you good 
cheape. Aske for what you 
pleate. I will let you it: 


137 


ven. Epicht wat u belieft / 
Ick ſal *ru laten ſten: t ghe⸗ 


r <2. - And 


Hh aw we = Wow 


W # 


VV oy 


329 


* 


aA 


— ſight shal coſt you no- ſichte en ſal u niet hoſten. 
thing. 

D. How much shall I pay D. Poe veel ſal — 
fot an ell 3 cloth? ; F 722 I. vii 0 

L. You shall pay for it five ulter 2 
shillings. a lingen vooz betalen. 

D. How much muſt an ell D. Moe vecl ſal my d'elle 
of this cloth coſt me? van dit laken koſten ? 

L. It muſt coſt you tu en- L. Yer fal utwincigh ftup- 
ty ſtyvers. $ vows Yor We 

D. How much is a powh Moe veel ge pont 
of this cheeſe worth? - ban 2 * 


L. A pound u ill coſta ſty- 9 eenen 
5. f e em [dr den 

D. How fell you a quart o . ge ba 
this wine? N deſen wyn : TOY 

L. The quart wil coſt three L. Den pot geld dzie ſtup⸗ 
ſtyvers. vers. 

D. How much hold you . Hor veel looft ghp het 
the peece 3 

L. hold it at five guldens, L Ih looft/met een wooze 
at one word. vyf gu 

D. What shall I give for V. Mat ſal ick daer vooz 
this 2 but ſet me not too geven? Maer en verlover mp 


hi gh.a price. niet. 

L. No truly I will not for L. Neen ick ſeker / ick en 
you too highe a price: I will ſal u niet verloben: ick ſal 
tell you at one word: you tu ſeggen met tenen 
$hal pay for it ſeventeen ſty- de / Wend ſulter vooz — 


vers and an half if it pleaſe ſeventhien ſtupvers 

you. | nen n halve — © herubelieft 
D. Itis a ent deal too D. Pet is 

much. 


L. It is not truly. How 
much doe you bid mee? Bid 
ſomething. I will not fel it 
for that which youbid me. 
bid me . 


I. 42 —— Hoe 
veel biedr ghp mn? bied wat: 
Ick enſal t niet gevenvooz 
t gene ghn mp biedt. Bied 


my wat. 
What T 2 D. Wat 
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D. What should I bid you? 
you have ſet ĩt at too highe a 
price. 

L. I have not: but I did 
not ſay that I would not gi- 
ve it for leſſe than I tol 
you. Tell mee what you wi 
give me for it. 


D. Iwill give twelve ſty- 
vers for ĩt. 

L. For that price it is not 
to bee ſold, you proffer me 
lofſe, you bid me too little. 
I have ſome here which 1 
will (ell you for that price, 


r'Samen-ſprekingen. 


D. War ſonde ick daer op 
bieden ghn hebbet mp te ve⸗ 
le gelooft. 

1. Ack en hebbe niet: 
maer t is niet geſeyt dat ich 
t niet minder geven ſal als 
ichet gheloo ft hebbe. Seghr 
my wat ghyer voo2 gheven 

t. 


D. Ick ſalder twaelf ſtun⸗ 
vers voo2 geven. od 

TL. Doo? dien pꝛijs iſt niet 
te koop/ghp bied mp verlies/ 
ghn bied my te luttel: ick hebt 
hier wel dat ick u vooz dien 
p2ys geven wil / maer 't en is 


but it is not ſo good as that. ſo gott niet als dat. cli ſal- 
I wil shew you that which I dex u wel laten ſien / die ick 
wil ſell you for leſſe price; vooz minderen pꝛijs gheven 
but the loweſt price is not ſal; maer den minſten pꝛijs 
alwayes good to gs. en is niet altoos goet ghe- 
You can not doe better than focht, Ghp en meught niet 
to buy that which is good. beter doen / dan wat goets 
If you were my brother I Koopen, Alwaert ghn min 
could nar give you any bet · bꝛoeder ſoude it u niet beter 
konnen genen. 

=> Milde ghy mijn geldt 

n 


ter. | 
D. Will yon take my mo- 
ney? ben ? 


ey . 

L. Not ſo. 

D. You shall have twa 
ſtyvers and an half more. 


L. I An not , I should 
then loſe hy it. 


L. Alſoo niet. 
D. Ghp ſult noch twee 
ſtunvers ende eenen halven 


bhen. 
II. Ick en kan nlet / ick 
ſouder dan aen verlieſen. 


D. I can give no more. D. Itſi en magh niet meer 


RE gheven. 
L. Mell, God guide you. L. Wel / Godt ghelende u. 


Goe tfy elſu here if you tan Gaet elders beſten of gyn br⸗ 
quy bytter cheap: you shall rer ſioop ſiont koopen 2 ghn 
Wit no where for leſſe en ſult het nergens voo2 min- 
price; I am able to ſell der pꝛijs behomen; ick hebbe 
you as good cheap as an de matht u ſo goet tioop te ge⸗ 

other, ven 


—— — 


Fenn nth. 


) 


— 
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| other, but I will not loſe by 
neare 


it. Ioffer it you v 
for the — 1 —.— it 
colt me, I gain ſome- 
what, I fit not here to get 
nothing, I muſt live by it. 
You know well enough that 
— thing is deare, — one 
mu 
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ven als een ander / maer ick 
en wil niet verlieſen. Itk ver⸗ 
laet het u bn nae vooz dien 
pzys dattet mp gekoft . 

tk moet wat winnen / ien 
en ſit hier niet om niet te 


winnen / ick moeter af leben. 


Shy wert wel dat alle dingy 


follow the other, if dier is / d' een moet d ander 


yon will not give the fifteen 
ſtyvers I cannot helpe you, 
you ate too hard (too wiſe.) 


D. That f am indeed. 

L. One can gaine nothin 
by you: If every one were ſo 
hard as you are, I might well 
shut up my shop, for 1 
Should not get bread to cat. 


D. It is your pleaſure to 
ſo. 


L. It is true vetely. 

D. Now heare one word. 

L. Well, ſay on. 

D. I will give you ano- 
ther ſty ver, & no more: 
can beſtow no more, Ishall 
beshent. 

L. That were a (mall mat- 
ter, I Should alſo bee chid- 
den, if I ſold it for leſſe: Are 
you within aſtyver? Iris a 
Shame that you ſtand ſo 
long for a ſtyver: what will 
a ſtyver or two availeyou ? 


— 


D. Yes, you ſay well, her 
one ſtyver, and in an other 
= another, that is two 

yvers. Wel, Shal I not 
have it? 


L. Not 


volghen / iſt dat gw de vijf⸗ 
thien ſtupvers niet gheven 
wilt / kan icit u niet helpen / 
255 zijt al te naeu. 
Dat ben icn ſeetker. 

L. Wen kan aen u niet 
winnen: dat een pegelijtk ſoa 
naeu ware als ghp / ſoude ick 
mijn winkel wel mogen ſlup⸗ 
ten / want ick en ſoude t bzoot 
niet winnt dat ick eten ſoude. 

D. Yet belieft u ſoo te 


K. t Js ſeecher waer. 
D. Nu hoo2t een wooꝛt. 
L. Mel / ſeght. 

D. Jck ſal n noch een ſtuy- 
ver geven / ende niet meer: ici 
en magh niet meer geven / ick 
ſoude bekeven woꝛden. 

L. Dat waer een kleyne 
ſake / ick ſoude vock bekeeverr 
moꝛden dat icliet minder ga⸗ 
ve: ſiet ghp op eenen ſtupver 
na ? t J ſthande / dat ghy 
nm ſoo lange om eenen ſtup⸗ 
ver tempteert: wat magh u 
ten ſtupver of twee helpen : 

D. Ja / ghn ſeght wel / 
eenen ſtunver hier / ende ee- 
nen daer / dat zijn twee ſtun⸗ 
vers. Wel / ſal ick t niet 
hebben: | 


23 A. Om 
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13. How to learns to buy 
and ell. 


L. £5 Od give you good 
GRhEg Goſſip X and 
your Company. 

M. And you alſo goſſip. 

L. What doe you here ſo 
early in cold? Have you been 
here long ? 

M: About an houre. 

L. Have you ſold much to 
day? 

M. What should I have 
ſold already: I have not yet 
taken handlſell. 

L. Nor I neither. 

M. Be of good cheare, it 
is yet early: God will ſend us 
ſome Merchants ( or chap- 
men.) 

L. I hope ſo. Here comes 
one , he will come hither. 
Friend whar will you buy ? 
Come hither. Doe you pleas 
to buy any thing? Look if I 
have any thing for your tut- 
ne. Come in , T haye here 
good cloth , good linnen 
ctoth of al forts, good ſil ke, 
Chamlet, Damaske, Velvet. 
I havealſo good flesh, good 
fish, and good Hatrings. 
Here is good butter , and 

ood cheeſe alſo, of all 
orts. Will you buy a good 
cap? or a good book, in 
French, or 1n Dutch, or ig 

Latin, or English, or a wri- 

ting book? Buy ſomething. 


Look 


men. 


r'Samen-ſprekingen. 


13. Om te leeren koopen 
ende verkoopen. 


LG Odt geve u goeden 


dagh Gevader / ende 


u Geſelſchap. 

JU. Ende u alſo Gevader. 

L. Wat maeckt ghy hier ſo 
v2ocgh in de koude 7 hebd1 
lange hier geweeſt 2 

3H. Omtrent een-ure. 

L. Hebt ghp veel van de⸗ 
ſen dage verkocht ? 

M. Wat ſoude ick alrects 
verkocht hebben? Ick en heb- 
be noch gheen hant - gift ont⸗ 

angen. 


nge 
L. Moth ickoock. 

J. Hebt goeden moet / het 
is noch vzoegh: God ſal ons 

eenige ooplupdenſenden. 
L. Ick hoop her. Vier 
komt eenen / hy ſal hier ko- 
D:ient wat wilt gyn 
koopen : Komt hier belieft u 
pers te koopen : Befiet of 
ick niet en heb dat u dient. 
Romt binnen / Ick hebbe hier 
goet laken / goet lijnen lafen 
van alle ſoo2ren / goede Tide 
Laecken / Camelot / Damaſt / 
Fluweel. Ick hebbe oock 
goet vleeſch/ goeden viſch/en- 
de goeden Yaringh.. Bier is 
goede boter/ende oock goeden 
ticeſe / van alleſoozten. Mil⸗ 
dp cen goede bonette kioopen ? 
of een goedt boeck / in Fran⸗ 
cops / oft in Duptſch/ oft in 
Latin / oft — 4 / oft ec- 
nenſth:yf- 2 — — 
Ftſiet 


a 


...... dE: Eg 


= a, + — — 9 
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Look what you pleaſe to Beſiet wat u belieft tekoo- 
buy I will (ell it you good pen / ick ſal u goeden koop 
cheape. As ke for what you geven. @picht wat u belieft/ 
plwKkẽbeaſe. I will let you it: 515 t u laten ren: t ghe⸗ 
* _ fight shal coſt you no- ſithte en ſal u niet koſten. 
'- thing. 
D. How much shall I pay D. Hoe veel ſal ick vooz de 
for an ell of this cloth? elle van dit laken betalen? 
L. You shall pay for it five UL. Ghp ſulter vf ſchel⸗ 


shillings. lingen voo? betalen. 
D. How much muſt an ell D. Moe veel ſal m delle 
of this cloth coſt me? van dit lalnen koſten ? 


L. It muſt coſt you tu en- L. Het ſal u twintigh ſtun⸗ 
ty ſtyvers. vers koſten. 
D. How much is a pouhd D. Hoe veel geldt het pont 


| ofthis cheele worth? - ban deſen keeſe 2 
| L. A pound will coſtaſty- EL. Het pont geldt eenen 
ver. 1 ſtumver. 
D. Hou ſell you a quart of D. Mat geldt den pot ban 
this wine? deſen wyn : 
L. The quart wil coſt three V. Den pot geld dzie ſtup⸗ 
ſtyvers. vers. | 
D. How much hold you Noe veel looft ghp het 
the peece ? f 2 


| L. I hold it at five guldens, U. Jch looft/met een woozt 
| at one word. vyf gu . 

DD. What shall I give for ©. Mat ſal ick daer voor 
this 2 but ſet me not too geven?. Maer en verlover my 
high.a price. 


\ niet. 
L. No truly Iuill not ſet I. een ick ſeker / ick en 


ende 
you. nen halven ſoo het u belieft. 
D. It is a great deal too D. Yet is veel te veele. 
much. | 
L. It is not truly. How LT, *tCnigſeker niet. Poe 
much doe you bid mee? Bid veel biedr ghp nm? bied wat: 
{omething. I will nor ſel it Ick en ſal t niet geven vooz 
for that which you bid me. t gene ghn mn biedt. Bied 
B:d me ſomething. inn wat. 
D. What 4 2 D. Wat 
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D. What should I bid you? D. Mat ſoude ith daer op 
you have ſet it at too highea bieden : ghn hebbet mp te ve- 
Priee. le geloaft. 

L. 1 have not: but I did Ick en hebbe niet: 
not ſay that I would not gi- maer it is niet geſeyt dat ich 
ve it for leſſe than I told t niet minder geven ſal als 
you. Tell mee what you will itket ghelooft hebe. Seght 
give me for it. — wat ghper voo; gheven 

| t. 


D. Ick ſalder twaelf ſtup⸗ 
vers vooz geven. f 

I. Yoo: dien pꝛijs iſt niet 
te koop / gyn bied mp verlies / 
ahn bied m te luttel: ick hebt 
I have ſome here which 1 hier wel dat ick u vooꝛ dien 
will ſell you for that price, p2ys geven wil / maer 'ten is 
but it is not ſo good as that. ſo gott niet als dat. Ick ſal⸗ 
I vil shew you that which I der u wel laten ſien / die ick 
wil ſell you for leſſe price; vooz minderen pꝛijs gheven 
but the loweſt price is not ſal; maer den minſten pꝛijs 
al wayes good to — en is niet altoos goet ghe⸗ 
You can not doe better than ſocht. Ghp en meught niet 
to buy that which is good. beter doen / dan wat gorts 
If you were my brother I Koopen. Alwaert ghn mijn 
could not give you any bet bzoeder ſoude itł u niet beter 

konnen genen. 


D. I will give twelve ſty- 
vers for ĩt. 

L. For that price it is not 
to bee ſold, you proffer me 
loſſe, you bid me too little. 


ter. | 
D. Will yon take my mo- D. Wilde ghy min geldt 
ney ? . bben 2 
L. Not ſo. L. Alſoo niet. | 


D. You shall have twa 
ſtyvers and an half more. 


L. I can not, I should 
then loſe by ir: 
D. L can give no more. 


L. well, God guide you. 
Goe try elſu here if you tan 
buy better cheap: you shall 
have it no where for leſſe 
price; I am able to ſell 
you as good cheap as an 

other, 


D. Ghp ſult noch tee 
ftunvers ende eenen halven 


bben. 
L. Ick en kan net / ick 
ſouder dan aen verlieſen. 
D. Itk en magh niet meer 


gheven. 

L. Wel/Godt ghelepde u. 
Gaet elders beſten of ghn be⸗ 
ter hoop ſiont koopen 2 ghn 
en ſult het nergens voo2 min⸗ 


3 — 


—— _ 


der pꝛijs bekomen; ick hebbe 
de macht u ſa goet loop te — 
n 


it. I offer it you very neare 
for the . ſame price that it 
colt me, I mutt gain ſome- 
what, I fit not here to get 
nothing, I muſt live by it. 
You know well enough that 
— thing is deare, t 
mu 


: rSamen-ſprekingen. 
other, but I will not loſe by 
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ven als een ander / maer ick 
en wil niet verlieſen. Ick ver⸗ 
laet het u bn nae — — 
pzys dattet mp gekoft 0 

tk moet wat winnen / ien 
en ſit hier niet om niet te 


winnen / ick moeter af leven. 
one Ghp wert wel dat alle dingy 


follow the other, if dier is / d' een moet d ander 


yon will not give the fifteen 
ſtyvers I cannot helpe you, 


you are too bard (too wile.) 


D. That I am indeed. 

L. One can gaine nothin 
by you: If every one were ſo 
hard as you are, I might well 
shut up my shop, for 1 
should not get bread to eat. 


D. It is your pleaſure to 
ay ſo. 

L. It is true vetely. 

D. Now heare one word. 

L. Well, ſay on. 

D. I will give you ano- 
ther ſtyver, & no more: 
can beſtow no more, I shall 
beshent. 

L. That were a (mall mat - 
ter, I should alſo bee chid- 
den, if I ſold it for leſſe: Are 
you within aſtyver? It is a 
shame that you ſtand ſo 
long for a ſtyver: What will 
a ſtyver or two availe you: 


— 


D. Yes, you ſay well, her 
one ſtyver, and in an other 
lace another, that is tuo 
yvers. Wel, shal I not 
have it? 
8 L. Not 


vers. 
he 


volghen / iſt dat de vijf⸗ 
thien ſtupvers niet gheven 
— — ick u niet helpen / 
php zijt al te naeu. 

D. Dat ben ici ſeecker. 

L. Men kan aen u niet 
winnen: dat een pegelyck ſoa 
naeu ware als ghp / ſoude ick 


mn winkel wel mogen ſlups 


ten / want ick en ſoude t bzoor 
niet winnt dat itk eten ſoude. 
D. Yet belieft u ſoo te 


1. t Ts ſeecker waer. 
D. Nu hooꝛzt een wooꝛt. 
L. Wel / ſeght. 

D. Ick ſal n noch een ſtuy⸗ 
ver geven / ende niet meer: ici 
en magh niet meer geven / icke 
ſoude bekeven woꝛden. | 

L. Dat waer een kleyne 
ſake / ick ſoude dock bekieeven 
moꝛden dat icliet minder ga⸗ 
ve: ſiet ghp op eenen ſtuyver 
na: t Js ſchande / dat ghn 
my ſoo lange om eenen ſtup⸗ 
ver tempteert: wat magh u 
ten ſtupver of twee helpen : 

D. Ja / ghn ſeght wel / 
eenen ſtunver hier / ende ee- - 
nen daer / dat zijn twee ſtun⸗ 
•˙/ ſal ick 't niet 


J 3 T. Om 


bben 7 
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L. Not for that price. L. Om dien pays niet. 
D. Fare wel thẽ, I am gonne. D. Aditu / ick gat 

L. God guide you. Now . I. Godr ghetepde u. Nu 
come hither, take it. I may komt hier neemtet / ich en 
not refuſe my handfale, it is math myn hantgift — ont⸗ 
too good cheape. ſegoen/ t is te goeden koop 

D. You ſay io, but I ay it H. Dat ſeght gyn / ich ſegge 
is too deare, you have be- dat her te dier is / ghy hebt 
guiled me 11 dzogen. 

I. Iuil free you of it, if 4 — 7 quit iſt dat 
you be not coutented. ghp qualijck te vꝛeden zit. 

D: It would be a shame D. Het waer mp ſthande 
for me to doe fo. Hold there. dat ich dat dede. Youdr daer 
is your money, how much u belt / doe veel mder ghy heb- 
Muſt you have ? benz 

L. You know that wel I. Dat weet gyn wel / der⸗ 
enough, thirteen pounds & thien 8 half. Iſt 
an half. Is it not ſo? ſoo 

D. wel, hold there: give D. Wel /houd daer: geeft 
me ten ſtyvers back again. mp thien ſtupvers weder. 

L. I have no ſmal money. Itk en hebbe geen kleyn 
Fot = much doe you give belt. — — geeft ehr 
me this? 

D. For foute shillings and b. Doo? vier ſthellinghen 
 (ixe pence. de ſes penningen. 

L. Ivil not take it at that L. Doo dien prijs en ſal 
rate, it is not worth ſo itket niet ontfangen / t en is 
much. ſoo veel niet weert. 

D. But it is, as ke els. D. t Is immers / vꝛaegtet. 

L. Give me other: money. I L. Geeft mp ander geldt / 
shal not be able to put of = en ſoude dit niet konnen 


this. geven. 
D. You may very wel, I D. Ghpſult wel / ick doet u 
will make it good to you: If goet : Iſt dat 11 t niet upt- 
ou cannot put it away, geven ont / bꝛenget mp we⸗ 
Tring it me again I will give der / itk ſal u ander geldr ge⸗ 
you other money. Hold the- ven. Noud daer is een ander. 
re is an other. 

L. Now I am content. I. Mu ben it tev2ede. Milt 
Will you have it carried for gby t gedꝛagen hebben / ik ſal 
. you?T will cauſe it to be car- t u doen dꝛagen. Ghy knechr 

riried for you. Take that neenu dat ende gaet met hem. 


Sixra and goe with lum. D. t En. 


1 — a—_ Mo i. 


I 
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D. There is no need of it, 
I can carry it my ſelf, fare- 
well miſtres. x. 

L. Ithanke you hartily my 
friend : when you have need 
of any thing come to me, I 
will ſel you good cheap. 

D. well miſtres, I wil doe 
it willingly. Now God be 
with you. 


14. How to demand 4 
a debt. 


M. G Ood morrow my 
friend. 

G. And you alſo. 

M. You know wherefore 
I am come hither. Doe 
you not? 

G. Notruly. 

M. How ſo? know you not 
who I am? Doe you not 
know me # 

G. No ho are you? 

M. Have you forgotten 
that you had lately Mer- 
chandize of me? 

G. It is ſo indeed. 

M. well, when shall I ha- 
ve my money? 

G. Truly 1 have no money 
now, I have paid away all 
the money I had, you muſt 
have patience yet for eight 
dayes. 

M. I can not tarry any lon- 
get, I wil be paid, | have tar- 
ryed long enoug: Make shift 
that I may have my money 
or I will cauſe you to bee ar- 
reſted ,or give me ſecurity. 

G. How 
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D. t Enis geen noot / ick 
fl het wel dꝛaghen / adien 


zoume. f 

L. Gꝛooten danck minen 
vient: als ghp pets van 
doen hebt komt bp' mp / ien 
ſal u goeden hoop geven. 

D. Mel D2ouwe / Jck ſal 
t geerne doen. Tit Gode bes 
volen. | 


14. Om cen ſchuldt te 
eyſſchen. 


IN. G Oeden dagh mijnen 
vzient. 

G. Ende u dock. 

M. Ghp weet wel / waec- 
om dat ick hier home. Doet 
ghy niet ? 

G. een ick ſeecker. 

M. Boe ! en weet ghn niet 
wie ick ben en kent gyn mp! 
niet? | 
G. Neen ick / wie zijt ghp 2 
J. Hebt gyn vergeten / dat 


— 41 
— ick hadde/ghp moet 
noch acht daghen patientie 


n. 
M. Ick en kan niet langer 
wachten: ick wil betaelt = 
ick hebbe genoegh 8 
Maeckt dat ick geld / 
of ick = u _ / 
of geeft mp bozge. 
1 4 G. Bor 


— 


192 

G. How much is it that I 
owe you? 

M. You know that wel 
enough. ; 

G. Truly I have for gotten 
it: Ihave ſet it dou ne, but 
I cannot tell where. 

M. You owe me ten pounds 
and foure shillings, is it not 
true? is it not (0? 

G. I belceve ſurely that 
it is ſo. 

M. You did promiſe. me 
to give me money two mo- 
neths ſince, you kno it 
vel, but you have not kept 
your promiſe, 

G. That is true indeed, 
but I could not getany mo- 
ney of them that are indeb- 
ted to mee. 

M. I have nothing to doe 
with that, make them pay 
Jou. 


G. Yes, and when the 
people have no money, what 
Should I doe to them? I 
muſt be faine to tarry untill 
they have ir. We ought not 
to be ſo rigorous , wee 
ought to have compaſſion 
one with another, as God 
hath commaunded us. 

M. That is true indeed, 
but 1 have tarryed long 
enough , — tatry no lon- 

„tox t 
. will alſo tarry no 
longer: if that were not ſo, 
I would tarry willingly. 


G. Now 


to whom Iam bep 


t'Samen- ſprek ingen. 


G. Hoe veel iſ} dat ick u 
ſchuldigh ben ? 
- 3B. Dat weet ghy wel. 


G. Itſt heb t ſeetker vers 
geten: iclt heb het geſchzeven 
maer ick wert niet waer. 

J. Ghp zijt my ſchuldigh 
thien ponden en vier ſchellin⸗ 
gen / iſt niet waer? iſt niet ſoo? 

G. Ick geloove ſeker dat 
het ſoo is. 

M. Shy hebt mp belooft 
over twee maenden geldt te 
geven / dat wert ghn wel: 
maer ghp en hebr uwe belof⸗ 
te niet na- genomien. 

G. Het is wel waer / maer 
ick en hebbe geen geldt kon⸗ 
nen kryghen van den geenen 
die my — cog | 

JD. Daer en heb ich 
niet te doen / doet haer beta⸗ 


. 


G. Jae / en als de lieden 
geen gelt hebben / wat ſal ich 
haer doen ? ick moet wel ben⸗ 
den tot dat ſp 't hebben. Nen 
behoozr foo ſtraf niet te 31jn / 
wy behooren medeliden met 
malkanderen te hebben / alſoo 
Godt ons bevolen heeft. 


A. Pet is wel waer / maer 
ick hebbe langh genoegh ghe⸗ 
wacht: langer en kan ick niet 
den / want de gene die ick 
ſthuldigh ben / en willen oock 
niet langer denden: als dat 
niet en mare / ſoude ick wel 


benden. 
G. Nu 


— 
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G. Now. come with mee, 
I will pay you, or will give 
you lecurity. 

M. Well, let us goe, Iam 
content. Well, what ſay you? 


G Come hither my friend, 
this man shall ſtand ſurety 
for me. 

M. Will he doe that? Is it 
true my friend? will you bee 
ſurety for this man? 

F. Yea, how much is it that 
hee oweth you? 

M. It is twelve pounds 
flemmish. 
G. How! It is ſo much? 


it is not ſo much. 


M. But it is. 
_ G. It is not truly, I dare 
iweare that it is not ſo 
much. 
M. How much is it then? 
* G. It is no more tlien ten 
pounds and foure shillings, 
you your {elf told me fo 
even now. a 
M. Did I tell you ſo? I 
did not. 
S. But you have. 
MN. wel, ſo be it then: Ne- 
vertheles I thinke that it is 
twelye,, but I am content 
ſcing you ſay that it is no 


more. When shall l be paid? i 


86. Withenten dayes. 
N. 1 am content: 


K 
e will ges vi- 


£4 — 4 
n 
INT" » 
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G. komt met mp / ich 
ſal u A oft ick ſal u 
2ge ſtellen. 
431. Wel / gaen wp / icht 
ben te vzeden. Mel / wat ſeght 


gh. 5 

G. Homt hier minen 
vzient / deſen man ſal boꝛ⸗ 
ge voo mp blyven. 

JD. Sal hp dat doen ? iſt 
waer mijn vzient? wilt gh 
voo2 deſe man bozge blyven © 

J. Jae ick / hoe veel 1ſt dar 
hy uſchuldigh is ? 

M. t Js twaelf ponden 
vlaemg. 

G. Hoe! iſt ſo vele? ten is 
ſoo veel niet. 

4. t Js immers. 

G. t En is ſeecker niet: ien 
derf 3weeren dattet ſoo veel 


niet en is. 
M. Hoe veel iſt dan? 
G. t En is niet meer dan 
ien ponden ende vier ſchel- 


ſelve ſoo geſent. 


JH}. Yeb ick u datgeſept? 
ict en hebbe niet. 

G. Ohm heut immergs. 

. Wel / het 3p danſoo/ 
mp duncfit nothtans dattet 


houdt u woo?r. 
G. Dat ſal. ick ſonder 


25 FT. An⸗ 
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F. If ſo be that he doe not F. Indien hu u niet be⸗ 
7 you, I wil pay you. taelt ſal ick u betalen. 
2 I am content. Fare * Ick ben te vzeden. 
ve eu. 
F. Fate wel my friend. F. Adieu mijn vꝛient. 


The forme of writing let- De maniere hoe men 
ters, and making obli- Brieven ſchrijven, Obli- 
gations, acquittarces, gatien, en quijt- ſchel- 
and other ſuch like dingen, en diergelijcke 
things. dingen, maken fal. 


A letter from a ſon to 1. Cen bzief van tenen 

2 katber! in acknowledęmemt Soon aen ſyn Bader de ſoꝛ⸗ 

- his carefull education of or ſyne opvoedinge 
Im. 


The ſuperſcription. Bet opſchzift. 


To my much honoured and Aen mijn veel ghe-cerde en 
boving father M. Iohn deminde Bader 31. Jan 


Iackſon, Merchaumt - Jackſon/ Lioopman 
In London. Tot London. 
Sir, | Mijn Beer / 


Od and nature ot ons en de nature hebben 
G obliged me to an hum- Gp een ootmoedighe 
ble acknowledgement of erkentenifſeuwer groote lief- 
your great love and care of de en 1 Deen ee mne ver⸗ 
me, who have not o 1 2 — ha 
the ſecondery cauſe 

being in his ocks. doc allo —— veſen zur / maer macr york 
a great means of my com- ten 

fortable eſtate. For what is 


a. man (being a reaſonable, wat is raenſthe (een rede- 


Aer en . ea lijtk zünde) 
worſe than the heaſt * 141 


ae ſtimmer | 
i ke þe not o booz 
. debeeflen vergaen / ſi 2 


c 


Epiſtles. 
taken care of , that the 
reaſon and underſtanding 
which God hath given him 
above the beaſts of the fuild, 
be exerciſed & imployedin 
ſome honeſt & good way? 
Truly Sir, not to flatter you, 
I have much to ſay to you in 
reſpect of my conception, 
feeding, cloathing , and 
countenance 3 which the 
light of nature ingageth me 
alwayes to acknowledge 
with much thankfulneſle to 
you under God: but in my 
weake underſtanding , me 
thinks , there is hothing 
wherein vou have more 
manifeſted your ſelt a father 
to me, than by the education 
and learning, which it plea- 
ſeth God to move and ina- 


ble you to beſtow upon me. 


Now I have nothing, whe- 
reby in anyfort to teſtify 
my ernefulnes „but one- 
ly a childlike confeſſion of 
your fatherly love: which I 
Shall defire continually to 
make manifeſt not onely 
in word but in deeds as the 
Lord $hal in mercy give me 
ability. Thus deſiring your 
loving acceptance of this 
— tender of my du- 
ty » which I deſire may be 


alſo preſented from me 
to my mot her: 
1 Com- 
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waer Heer / ſonder u l.te viep- 
jen / heb itk ul. veele te ſeg⸗ 
gen / wegens mijne ontfant⸗ 
keniſſe / voedinge / kleedinge / 
ende genegenthept ; d weltke 
my het licht der nature altijt 
verbint (onder God) aen ur. 
met groote danckbarrhent te 
erkennen: maer nae mijn 
z3wack verſtant / dunckt mp / 
datter niet en is waer inne 
H E. ſyn — — gunſte 
meer hebt laten blycken als 
in d' op- voedinghe en leere / 
waer toe Godt ue. bewogen 


Itk in eenigher-wyſe mijn 
dankbaerhent betuygen kan / 
als alltenlick een kinderlyt⸗ 
ke bekenteniſſe uwer Dader- 
lycke tiefde : het weltke Io 


3 


dinghe myner ſthuldighen 
plicht NA E. aenghe- 
naem zin / verſoeckende dat⸗ 


tet ſelve mijn geliefde Moe⸗ 
l Aa. mede 


der og —4— 
den- nr m 12 
guten % devels 


196 Fpiftles. 
I cominend. you to the Al- 
mighty and reſt, Sir, 


Your dutifull and loving 


Son Robert Iackſon. 


Amſterdam this 2 of Auguſt 
new ſtile, 1646. 


The anſwer to the for- 
mer letter. 


To my loving ſon Robert 
Iackſon at the houſe of 
Maſter Iames Dunckens, 
Schoole-maſter 

in Amſterdam. 


Son Robbert , 


I Have received thy letter 

of the ſecond of Auguſt, 
and am very glad to percea- 
ve that the Lord hath given 
thee grace to conſider the 
love and care of thy father 
towards thee. Thou are not 
altogither ignor ant what 
great charge the Lord hath 
2 upon parents in reſpect 
of the; education of their 
Children ; and rience 
hath taught thee in ſome 
meaſure how tender the love 
of mee and thy mother is to 
thee wards , and I have from 
time to tyme indeavoured 
as thou knoweſt to shew 


thee what the Lord alſo re- gepl 


quireth of thee in reſpect of 
Hhovouring thy parents, and 

that God hath bin plealed = 
. et 


Sendt. brieven. 


bevele ick ue. den Almath⸗ 
tigen / en blyve / min Meer / 


N CE. verplichte en bemin⸗ 
de ſoon Koberr Jackſon. 


Atnſterdam den 2 Auguſty 
1646, nicuwen ſtyl. 


Antwoort op de boven- 
geſchreven brief. 


Aen miin beminde ſoon No⸗ 
bert Jackſon / ten Hupſe 
van Meeſter Jacob Dun⸗ 
kens / School-merſter 

tot Amſterdam. 


Soon Nobbert / 


U Men bꝛief van den twee- 
den Auguſti heb ick ont- 
fangen / mp ſcer verheugende 
te verſtaen dat u de Heere die 
genade gegeven heeft / dat gh 
de lief de ende ſozge die u Pa- 
der r'uwaerts is dzagende / 
ter herten neemt. De groote 
laſt die de Heere d Ouderg 
wegens d opvoedinghe 
kinderen op-gelept en 
is u niet geheelijc> onbekent; 
dock heeft d'ervarenthepdr u 


gens het ecren uwer Ouders 
is epſchende / en dat _ 


Vs. » 


* 
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ſet that as the firſt com- dat gebodt belieft heeft te 
maunde ment with a promi- ſtellen als het eerſte mer een 
ſe. Now my deare child, belofte. Mu dan mijn waer⸗ 
there is nothing which I doe de kint / daer en is niet daer 
more earneſtly deſire than ick meer na verlange dan dat 
the good of thy ſoule. If het u Ziele wel gae. Soo het 
therfore it shall pleaſe God Godt dan unt ſyn onepnde- 
of his infinite grace to con- lijtſie barmhertigheyt ghelie- 
tinue and increaſe his feare ven ſal /ſyne vzeeſe in ũ herte 
in thine heart, that thou te doen blyven en aenwaſ⸗ 
doeſt hate the vanityes and ſen / op dat.ghp de pdelhcden 
evils whereby youth is too en booſ heden hacter / waer 
often. brought to deftruti- doo2 de jeught al te dihmaels 
on, and doeſt take pleaſure tot verderf ghebzachr wozdr. 
in ſuch things as may bee En u behagen ſtelt in die din⸗ 
for thy comfort before God gen die vooꝝ God aengenaem 
and thy credit before wen: 3ynen eecriyck vooz de men⸗ 
aſſure thy ſelf whiles that I ſthen: werſ f dan verſeechert 
have any thing to diſpoſe of, dat ghp niets ontbzefen ſult 
thou shalt not want any dat u noodigh of vooꝛderlijtk 
thing that may be uſctull or ſal 3yn / ſoo lange ick pets 
advantagious to thee. And hebben ſal om u bp te ſetten. 
this is the mutuall good En dit is het onderljnge wel⸗ 

will and affection not of my behagen en liefde niet alleen⸗ 
ſelf alone, but alſo of thy lick van mp / maer oock van 
deare mother. Thus having u geliefde moeder. Booz ders 
nothing elſe at preſent but tijt niet anders hebbende als 
the commending of thee u inde gunſtige befcherminge 
unto the favourable pro- des almoghende te bevelen / 
tection of the Almighty, Hier nevens begeerende dat 
wishing thee herewith to onſe 1222 — 
remember our kynd reſyect niſſe aen u doet / hem 
to thy Schoole-maſter,than- 


bedanckende vooz de moeps 
king lim, for his paynes ten die hy met u l. neemt / 
wi ns * Ngvr un 


Ireft 
loving father A Beminde Dadet 
gs Sreng — Aan Jackſon, 
London, this 3 5 London / deſen 3 Sep⸗ 
temb. 16 6q% — tembzis 096. 


2. From 17 2. Va 
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2. From a ſcnto his fa- 
ther longing to hear 
from his parents, and 
to have ſome mony 
ſent him. 


L Oving and deare father 
after myne humble duty 
remembred to vou and to 
my beloved mother , you 
may hereby underſtand that 
I am at preient in health & 
proſperity God be praiſed, 
& do greatly deſire to know 
how it is with you. I have of 
Tate written unto you two 
or three ſeveral letters but 
haye as yet receivet no an- 
ſu er from you, whereat I 
marnaile greatly, not kno- 
wing what may be the rea- 
ſon 5 it 3 ce np) my 
nd is in great perplexit 

Fx ou Fearn leaſt — 
evill or misfortune hath 
AY to you, which you 
wil not let me _— Pl 
ay. you ore deare fa- 
the: — to les me be any 
longer thus troubled, but 


of al Iove be pleaſed to 
by the bearer. 


certifie me by t 
hereof or by the firſt con- 
venient » of your 
eſtate and how you doc. 


Sendt-brieyen. 


2. Van een Soon aen ſijn 
Vader verlangende van 


ſijne ouders te hooren, © 


en dat hem eenigh geldt 
roe-geſonden worde. 


B Eminde en geliefde Da- 
der / na het gedentken my- 

ne oormoedighen plicht acn 
H L. en aen mijn beminde 
moeder / ghelieft hier mede te 
verſtaen / dat ick tegenwooꝛ⸗ 
digh (waer vooz Godt gepꝛe· 
ſen moet zijn) in goede ghe⸗ 
ſonthendt en voozſpoet ben / 
grootelycr verlanghende om 
te ren hoe 't met ul. is. 
hebbe onlanghs twee of 

dy bzieven aen ul. gheſch:e- 
ven / maer hebbe als noch 
geen antwooꝛt van u l. beko⸗ 
men / waer over Ick groott⸗ 
licks verwondert ben / niet 
— — daer 
van 3 waeromme 
er 
bekommert is / vzeeſende of 


1/ maer ghe⸗ 


nauthept re 
lieft mp volgens de liefde die 


ghp mp 3yt toe-dzaghende / 


b met de 
ohefeg br relate 


hoe het wegens uwen 


ſtant en welvaert gelegen is 
en 
* . - ” 


FRA. » 


r 


re 
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Be pleaſed alſo (Sir) to un- 
derſtand that I have great 
need of three or four gul- 
dens to ſupply ſome neces- 
ſities which I have at preſent 
on me: I pray be pleaſed to 
ſend ſo much to me ſud- 
datnly;and do not think that 
I ipend my money prodi- 
gally , or un profitabiy : For 
T will give you an accompt 
of all the mony which you 
have fent me how I have 
faid it out in deedful expen- 
ces. May it pleaſe youalſo 


ro commend me to my Bro- hebb 


thers and Siſters , Uncles , 
and Aunts, and all the reſt 
of my friends. 


This is all which I have at 
* to write, and fo 1 
cave you and them to Al- 
mighty God to whom my 

rayera shal be continually 
Airected for the raine of his 
liberalityes to be pow red 
gown upon you, and reſt, 


Your obedient and 
loving Son, A. B. 
Amſterdam May 13. 
new ftile 1646. 


The anſwer to the former 
F letter. 


B Eloved and deare child, I 
have receayed thy letter 
ti the thirreen;h 

which 1 un 
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Bet ſal u l. mede gelieven re 
verſtaen dat ick d2ie of vier 
guldens aen gelt noodig van 
doen hebbe / om cenige behoef- 
tigheden te vervullen / die mn 
tegenmooꝛdigh ontbzeetken. 
Ick bidde u l. gelieft my met 
den eerſten ſo-veele te ſenden / 
niet denckende dat ich mijn 
geldt onpꝛofijtelijck upt-ghe- 
ven ofte verquiſten ſal / want 
ich ſal ul. reetkeninge doen 
van alle het geldt dat u l. mn 
gheſonden hebt / hoe dat itket 
vooz noodige dinghen beſtect 
e. Laet het u l. mede ge- 
lieven myne groeteniſſe te 
doen aen mijn Bꝛoeders en 


. Suſters / aen min Ooms 
andere 


— JHuyen / ende alle 


Dit is geene ick voo2 
ders tydr te ſthꝛijven hebbe / 
ul. en haer al t ſamen Gode 
bevelende / aen wie ick myne 
gebeden altyt richten ſal / dat 
hy de zegen ſyner mildadig- 
hept over u l. gelieve te ſtoꝛ⸗ 
ten / en ſullen blyven / 


N L. gehoozſame en 
— A. B. 


Amſterdam den 13 Men 


nieuwen ſtyl / 1646. 


Antwoort op de voor- 
gaende brief. 


u bzief van 


B Emindeenogeliefde kinde/ 


desthiendE 
by Men heb ick ontfanghen / 
gland det Was pt uf beten 


dat 
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youare in health, whichis 
an occaſion of great jou 
bothto me and thy mother. 
And it pleaſeth us well that 
8 have ſo great a deſire to 
from us, it is a token 
of naturall affection and 
childlike reſpect which you 
beate to us ; which the more 
yon doe beare, the more God 
will bleſſe you. As for that 
you write of two or three 
letters which you ſent me 
before, underſtand for cer- 
taine that I have receaved 
none other bur this laſt. 1 
would have written oftener 


unto you, but I could meet 


with no. meſſengers , by 
whom I might ſent ſafely 
and conveniently to you: 

neyther had I i any 
needfull matter to write 
unto you of, As touchin 

our eſtate it is no "worls 
than formerly , wee are in 
good health bleſſed be God : 
our mother indeed hath 


in ſick, two or three dayes 


- oflate, "bur is through the 
mercy of God now well re- 
Covered a ue: I ſendyou 
now a+ wal ˖ * — and 
foure gold guldens 
according to your deſire, 
but take eed that you ſi end 
them not vainly : for it 
would be illdone of you to 
caſt that lightly away — ſerve 


N e, 


Sendr-brieyen. 


dat ghp geſont zijt / het welcke 
een groote oozſaectic ig van 
blytſchap bepde in m enin 
uwe ziBoeder. Yet benen 
ong oock mel / dat ghy ſultkie 


grooren verlanghen hebt om 
van ons te hooren; het is cen 


teecken van een naturelyciie- 


lief de en kinderlycke eere die 
ghy ons 3yt toedzagende / het 
—— hoe meer ghp doet / hoe 
mee u Godt ſeghenen ſal. 
gens het gene 8 75 . 

— mw of dzie b 

wy geſonden te yer = /weeſk 
— dat icli geene als 
deſe leſte ontfanghen hebbe. 
Itk ſoude meer malen aen u 
geſchzeven hebt en / maer kon⸗ 
de geen bode vinden met wie 
ick — en bequaem⸗ 
lick aen u kondeſenden:ooch 
hadde ick in waerhendt niet 
nootſaethelijtx aen u te ſchꝛij⸗ 
ven. onſen ſtandt / 
ten is Godt lof niet exgex als 
vooꝛ deſen / wp zijn Godt lof 
de dt. t Js 
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ned with the ſweat of my mynes acnſchyns verdient 
browes. Follow your buſi- hebbe. Neemt ume ſaetken 
nes well, bee diligent in wel waer / weeſt neerſtigh in 
your ſtudyes , ſeek to give t ltexen / tratht die geene te 
content to them that have verghenoegen die d opſitht 
the overſight of you , and over u hebben / en boven alle. 
above all things labour to dingen / arbept den almathti⸗ 

pleaſe God almighty , which gen Godt te | 
you shall the better doe if ke ghp te beter ſult konnen 
you avoyd evill company. doen ſo ghy quaet geſelſthap 
ou have begun reaſonably ſchuwr. Ghp hebt redelijche 
well, but that proſiteth not wel begonnen / maer dat ſal u 
if you doe not perſevere. niet voozderlijtꝶ zijn / indien 
To which end I pray God ghp niet en volherr. Tot 
bleſſe you All your friends welthen epnde itk Godt bids 
with us do remember their den ſal dat hp u wil ſegenen. 
loves to you. So I reſt, Alle uwe vzienden ontrent 
ons groeten u. Yier mede 

Your loving father blijvende 


B. B. A beminde vader 
: B. B. 


3. From a ſon to his fa- 3. Van een Soon aen ſij- 
ther asking his Coun- nen Vader, ſijn raedt en 

ſell and conſent in way bewillinge om te huwe- 
of marriage. lijcken, verſoeckende. 


Sit, Mijn Heer / 
B ing abſent from you A Lo in perſoonlijk abſent 

in perſon , and detay- * zijnde / en dooz de groote 
ned by iny many great , and en veelderhande ghewichtige 
important affaires where- ſakt᷑ / waer mede u e. en ande; 
with you and others have re mp vertrout hebben athter 
inſtructed mee, that I can ghehouden werde / ſoo dat ith 
not come to ſpeak with bp ue. niet komen han / om 
you face to face: I have aengeſichte aen aengeficyre 
made bold in perſuan- merue. te ſp:efien; heb ik mp 


ce of the honour = verſtout / volgens de ere en 
| C p 


kinder 
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childlike dute which I owe Kkinderljcke plicht die ick ue. 
to you, thus by writing to ſthuldigh ben / aldus doo? 
crane advife of you in a ſthzyven uwen raedt te ver⸗ 
matter that doth highly ſoecken in een ſaetke die min 
concerne me. Sir, it is ſo, ten hoogſten aen gact. JÞyn 
that being come by the bleſ- Yeer/ het is alſoo / terwyl ick 
ſing of God to mans eſtate- don Godes zeghen tot man⸗ 
by your & care & furtheran- netycken ſtaet genomen ben / 
de in a way to live of my ſel- en doo ue. ſoꝛge en hulpe op 
fe, and conſidering that God den wegh om van mijn ſelven 
Almightie hath ſo ordained te konnen leven / en aenghe⸗ 
that it is not good for man mertiit hebbende dat Godt 
td be allone, and therefore Almathtig geozdineert herft / 
would ſeek an help meet for dat t niet goet is dat de men- 
him, and that my occaſions ſthe alleen zn / ſothte daerom⸗ 
now are ſuch as that it is not me ten hulpe die hem be- 
ſo good for me to continue quaem ſoude zijn; en dat min 
in a ſingle and unmarryed gele den tegenwooꝛdig 
eſtate, I have had of late ſo- ful 3yn dattet voo? min 
me thoughts and by the ad- onbequaem is een eenigh le⸗ 
viſe of friends that u ish me ven te lepden en ongetrouwt 
well, great incouragements te dlijven / ſu heb ick onlang# 
to look out for a wife, and eenige gedachten gehadt / en 
by the good hand of God ſo doo raedt en moet- gevinge 
guiding of me have begun van vzienden die myn wel- 
to ſet my affections upon vaert wenſchen / na ten wyf 
one whom I could willingly unt te ſien / en dooz de goede 
if it were the wil of God en- handt Godes mp gelepden- 
joy in that way. The mayd de / heb ick mijn liefde be⸗ 
whom I have minded is of ginnen te ſtellen op cene / die 
myne own knowledge in ick (ſoo het de wille Godes 
part, and as I heare from ware ) geerne op die maniere 
Others that know her, a very ſoude ghenieten. De Jonghe 
godly and vertuons woman, Dothter dis iti beſint heb- 
one that is comely of per- be / ig ten deele doo mijn ep⸗ 
ſon „ a good kouſwiſe, ghen wetenſchap / en dooz de 
gerupgeniſſe van andere die 

haer kennen / een Godtſalige 

en deughtſame Jonge Doch⸗ 

ter / een die ſchoon en cicr- 

iyck van perſoon is / en een 

? goede Pups - houſter / ſeer 

- and ſacht- 


. 


S ease 
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| and very meek and affable ſathtmoedigh / en van ernen 


of diſpoſition. She is the vziendelyclien aert. Sy is de 


only daughter of Mr. D. R. 


a godly man & credible 


eenighe Dochter van Mr. 


D. N. een Godtſaligh man / 


merchaunt in this city, one en in deſc ſtadt cen eerlijtck 


that is able to give a conſi- 


derable eſtate with his daug- 


Lioopman / eene die de macht. 
fr om cen merckelijcke 


ter, and one who may be no ſomme gelt met ſijn Dothter 


ſmall furtherance to me in 
way of my trading. But wi- 
thout you Sir I can do no- 
thing,tor God hath required 
children to honour their pa- 
rents, and I having bin hi- 
therto ſuſtained and proſpe- 


red 4 ods an upon 


G 
our fatherly care, dare not 
lo unthankfull as ro take 


in hand ſo great a buſines ſy 


without your counſill and 
approbation. Wherefore Sir 
I beſeech you,toask counſel 
of God for me, and your ſelf 
ſeriouſly to take the matter 
to heart,and with what con- 
venient ſpeed you can to 
fend me your mynd in wri- 
ting : Until which time I 
Shall forbeare any motion 
or further proceeding there 
in. Fdoubt not of your ten- 
der and fatherly care of me 
in this : and therefore need 
ule no friends or arguments 
to perſwade you to. God 1 
hope, who hath the hearts 
of al men in his hands. 


will 


te gheven / en eene diemy in 
minen handel gheen kleyn 
voozdeel ſoude konnen doen. 
Maer ſonder ue. Heer / kan 
ick niet doen / mant God heeft 
begeert dat kinderen hare ou⸗ 


ders ſouden teren / en ver⸗ 


mits Ick doo; Godes zegen 
en ue. Daderlijcke ſoꝛge tot 
nu toe onderhouden en vooꝛ⸗ 
oedigh geweeſt ben / en derf 
ick ſoo ondanckbaer niet we⸗ 
UNS een zwaren ſaeck 
x der handt te nemen / ſon⸗ 
der u e. raedt en bewillinghe. 
Daeromme verſoeck ick Vee- 
re / dat ue. mynent weghen 
met Godt wilt te rade gaen / 
en ſelfs de ſarcke ernſtelyck 
ter e nemen / en mpue. 
ſchziftelijtk antwooꝛt met al- 
le mogelycke ſpoet toeſenden / 
tot welcken tyt toe ick tt ſel⸗ 
ve niet vooz ſal ſteflen / maer 
alle vozdere vooztganck ſta- 
ken. Aen ue. tecdere en vas 
derlijtke ſoꝛge mynent-hal- 
ven in deſen tw ffel ick niet: 
daeromme behoef ich geene 
vꝛienden en beweeg-redencen 
te ghebzupcken om ue. daer 
toe te beweghen. It hoope 
dat Godt / die aller menſthen 
harten inſyne handen heeft / 
| ut. 
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hi 
and if he ſeeth it good for 
me he wilin his good time 
» accowplish it. At preſent l 
have nothing els but m 
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r his glory : torſyner etre ſtrecken magh : 


het welcke hy in ſynen rydt 
Die EE 
nen . 25 
digh heb ick anders niet als 


bumble ſervice to your ſelf, mijn ootmoedigen dienſt aen 
my mother, and the reſt of ue. aen mijn Moeder / en de 


my friends, only that I deſi- 
re to approve my ſelf to be, 
Your obedient Son, 

N. S. 


The anſwer to the former 


letter. 

Son R. 
I Have receaved your laſt , 

and taken into ſerious 
conſideration the weightie 
matter by you therein pro- 
* to mee. As for Mr. 

R. whoſe daughter — 
deſire to marry, I know him 
wel, and would be glad that 
hee and wee might bee ſo 
neare in affinity. As for his 
daughter I know her not, 
s hee being but a child when 
her Father went out of En- 
gland. But if she bee ſuch a 
mayd as you write me, ſure- 
ty I should not doe well I 
think,any way to diſcourage 
— therein. For my part, 

ing ſo far diſtaunt from 
vou, and ſo little able to 

Ipe you, I can not take 


fo 


reſte myner vꝛienden / alleen⸗ 
lijtk dat ick wenſche te bewy- 
en dat ick ben / 


E. ozſame Soon / 
11 ſes © 


Antwoort op den yoori- 


gen brief. 


Soon F. ; 
VU Wen leſten bꝛief heb ich 
ontfangen / en hebbe de 
gewichtige ſaecke my- dooz u 
daer in voozgeſtelt/ in ernſti⸗ 
ghe bedenckinge ghenomen. 
Ieghengs Mr. D. A. met 
wiens Dothter ahn geerne 
huweltychken ſoudt / die ken icli 
heel wel / en ſoude mp verheu⸗ 
gen dat hy en wp ſo nae aen 
malkanderen vermaegſchap⸗ 
pen ſouden. Megens ſyne 
Dochter / haer en ken ick niet / 
alſoo zu maer een kint was 
doen haer Vader upt Enge⸗ 
lant trotk. Maer indien het 
ſulcken Dochter is als gyn 
my ſchꝛijft / dunckt mp waer- 
lijck / dat ick niet wel fou doen 
u dat af te raden. Mijnent- 
halben / alſo ick ſoo vezre van 
u gelegen ben / en ſo wennigh 


macht hebbe om u te helpen | 


en kan ick ſoo veele over mm 
niet 


JG ANN N &.. ow 


DT 
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ſo much upon mee as other · niet nemen als ik mp anders 
wiſe I should think my ſelf ſoude verpligt houdt᷑ te doen. 


bound to doe. This therfore 
1 give you for anſwer. So 
long as you were a child, 
and under myne hand, 1 
tooł the beſt care I could of 
you to guide you; but now 
you ate a man and for your 
ſelfe, I may I conceave leave 
matters more to you, only 
my adviſe and counſell 1 
may give you as occaſion 
ſerveth and you shall doe 
well to follow it; for you 
can no longer expect God's 
bleſſing to goe along with 
you, than you doe honour 
your parents in all good 
things. As for the mayd 
and her parts and qualifica- 
tions, I leave that wholy to 

ou to look to it, that shee 
— ſuch a one as you ſay, 
and ſuch an one as you may 
live a godly peace able and 
— life with all: 
and herein I charge you to 
take what helpe ydu can of 
your friends in my abſence, 
to adviſe you that you be 
not deceaved by you thfull 
luſts and conceits, for fa- 
vour is deceitfull, and beau- 
ty is vaine , but a woman 
that feareth the Lord she 
Shalbe praiſed. As for the 


matter of outward eſtate, 
you shall leave that to mee 


to manage it between her 


father 


Maeromme ich u dit tot ant⸗ 
woozdr gheve. Terwijle ghp 
ten kint waert/en onder mijn 
gebiedt ſtont / dꝛoegh ick de 
beſte ſoꝛge die ick knonde om u 
te regeecen; maer nu gyn een 
man ghewozden 3yt / en voo 
u ſelven / vertrouwe ik dat i 
cenige ſaecken aen u overla⸗ 
ten magh; evenwel magh itt 
mijnen raedt gheven alſt pag 
geeft / en ghp ſult wel doen 
her ſelve na te nomen; want 
langer als gyn u Ouders in 
alle goede dinghen eeret / en 
kondt ghn de ſegen ves Yee- 
ren niet verwachten. 
gens de jonge Dochter / hare 
e aemhe⸗ 


en 
den / dat laer ick geheeljjck an 


u om toe te ſien / dat zy ſos 
is als gyn van haer ghe- 
rupght / en ſulcken cen met 
wien ghy een Goatſaligh / 
vꝛerdſatm / en trooſtelijck le⸗ 
ven mooght lenden: en hier 
in beveele ick u / dat gyn ſoo 
alſt mogelyck is 
van u vzienden in myn ab- . 
ſentie wilt nemen / om u alſoo 
te raden / dat gyn doo de lu⸗ 
ſten en in n des 
Teughts niet bedzoghen en 
wo2r ; want de bevallick 
is bedꝛog / ende de ſchoo t 
pdelhept/ maer eene Dzouwe 
die den Heere  vzeeſt die ſal 
ghep:eſen woꝛden. Megens 
de ſalne van upterlijcke mid⸗ 
delen / dacr ſult gp mp en haer 
Mader 
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father and my lelf, which I 
Shall doe by letters and 
friends, ſo ſoon as I under- 
ſtand that Fou are any way 
acceptable ro the mayd, and 
that you have. Farther in- 
couragements to goe for- 
ward in this buſines. In the 
mean time and ſoalwajes I 
shall not ceaſe commending 
you and al your lawful un- 
dertakinghs to Almighrie 
God in my daylie prayers. 
And ſo I bidyou hartily fa- 
rewell, deſiring you to re- 
member my hearty ſaluta- 
tions to all our friends. 


Your loving father 
T. S. 


4. A father ſends his ſon 
to a Schoolemaſter, and 
gives him charge to feed 
and inſtruct him, and 
promiſeih to pay him 
for it. 


| of Oving friend Mr. F. G. 

I was with you ( ou 
know) a while ſince, and had 
ſome communication about 
placeing my ſon wich you, 
but then we could not agree 


tenige reden t'ſamen hebben- 
de wegens 
myn ſoon 
den als 
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Vader mede laten begaen / 
het welche ick dooz bzieven en 
vꝛienden ſal doen ſo haeſt ick 
verſtaen ſal hebben dat ghp de 
maget eenigſints aengenaem 
jt / en dat gyn meerder moet 
— per om in deſe ſaetke 
l aren. JNiddelertyr 
jae gheduerigh ſal ick niet af 
laten uen alle uwe wettighe 
onderwindingen den Almag⸗ 
tighen Godt in mijne daghe⸗ 
de ee 
1 5 2 
ſchept van u neme / verſocr- 
hende dat ghp mne herte- 
lijcke groeteniſſe aen alle onſe 
vꝛienden wilt doen. 


H Beminde Vader 
T. S. 


4. Een Vader ſend ſijnen 
Soon aen een School- 
meeſter, wien hy be- 
veelt te voeden en te on- 
derwijſen, waer voor hy 
hem betalinge belooft. 


van 
bp ul. maer kon- 
doen over t loon dat 


about the wages I should 

ive you. Now fo it is that 
{ince I have conſidered of it, 
and have thought it not beſt 
that Ishould ſtand upon a lepthebbe/enonger 
vonden / terwyl het * 


ſmal an 


e 
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ſmall matter for my childs 
good. I have therefore now 
{ent my fon over toyouby 
this good friend the bearer, 
with all things which tor the 


F preſent I or my wife have 


thought neceſlary for him, 
and what youshall further 
ſind needfull either ſend to 
me and I wil provide it orit 
you pleas to provide it, 1 
will pay it you againe. My 
earneſt requeſt therfore to 
youis, thatyou will pleaſe 
to take charge of him, and 
look well to him, that he 
want no thing needfull for 


him? and alſo that you will 


diligently inſtruct him in 
all neceſlary things wherein 
youth should be taught; as 
namely, reading, writing, 
ciphering, caſting up of ac- 
compts , keeping of mer- 
chants books, underſtanding 
and ſpeaking the Latin, 
French, Dutch , English, 
Italian, and Spanish, ton- 
gues, and what els you ſee 
good: but eſpetially I pray 
neglect not to traine him 
up in the feate of God, and 
good manners and beha- 
viour toward men, that by 
Gods bleſſing in time he 
may be ſit to traffique and 
hold commerce in the world 
as other men doe, and maje 


| htmſclt 
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van myn kinr ſoude ſkrecien 
op cen ſilepntjen te ſtaen. Jck 
hebbe dacrom nu met myn 
goede v2ient bzenger deſes / 
min ſoon aen ut.over geſon- 
den / met alle dingen die ick of 
mijn Huns- vꝛouwe teghen⸗ 
woozdigh konde bedencken 
hem noodig te weſen/ende her 
geene ul. bevint hy not van 
noode ſoude moghen hebben / 
gelieft dat te ontbiedenen ick 
ſal t beſozgen/ of ſo ghp t be- 
ſozght/ ſal iclietu l. weder be⸗ 
talen. Daeromme is mijn 
ernſtigh verſoeck aen u l. dat 
ghp hem believe onder u ghe- 
biedt te nemen / en wel toe te 
ſien / dat hem niet en ontbzc- 
le / dat nodig is; als mede dat 
hem neerſtelyck wilt on⸗ 
derwyſen in alle noodige din- 
gen / waer inne de be- 
hooren geleert te wo als 
namentlyjck: in t chw- 
ven / cij feren / reneninge op te 
nemen / Koopmans Boeck- 
uden / het verſtaen en ſpꝛe⸗ 
en vande nſe / Franſe / 
Duntſe / Engelſe / Italiaenſe / 
en nſe talen / en wat gyn 
meer — 0 acht : maer ins 
ſonderhendt (bidde Ick u) en 
verſunmt niet hem op re 
bꝛengen in de vzeeſe Godes / 
ghelaet 


hy namaels doo2 Godes zee⸗ 
gen bequaem magh wozden 
om handel en koopmanſchap 
inde werelt te dꝛijven als an- 
dere menſchen doen / "—_— 


208 FEpiſiles. 
himſelfworthily therein, ſo 
as God almightie may have 
prais, you credit, himſelf 
eace of conſcience, and we 
is parents comfort: and for 
your paines and labour he- 
rein Is hall pay you yearly, 
fo long as he is with you, 
two hundred and ſixtie gul- 
dens, as you demanded and 
you shall alwayes have your 
money before band 3 in to- 
ken whereof I have now 
ſent you by him one quar- 
ters payment which is Sixtie 
and five guldens, and what 
extkaordinary expences he 
puts you to beſides his dyet 
and education in your hou- 
fe, that Iwill pay you over 
and above when I shall un- 
derftagd by you that you ha- 
ye disburſed and thing for 
him. Sir, what you doe for 
bim I shall take it as dou 
for me, and shall ffudie all 
wayes whereby I may any 
wiſe _— or deſerye the 
love and care which you shal 
Shew to him. Thus deſireing 
your loving entertainement 
of him and uſage according 
to his demerit, and as you in 
wiſdome shall find moſt for 
his yon and praying the 
Lord to bleſſe your labours 
to him, I take my leave, and 
reſt, our aſſured loving 
friend M. N. 
The ſuperſcription. To my 
lovin fiend Mr.F.G.Scho- 
lemaſter dwelling at = 


5 
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daer ſo vꝛomelijck in dꝛagen / 


dat God almathtig lof/u l. de 
eere / hn een geruſte conſcien- 
tie / eñ w ſjne ouders trooſt / 
mogen hebben: en vooꝛ uwen 
arbept in deſen ſal ik u l.jaer⸗ 
lycr / ſoo langh hy by u l. is / 
twee hondert ſeſtigh guldens 
volgens u l. enſch/ betalen / en 
u gelt ſult gp altyt van te vo⸗ 
ren hebben; in teetken waer 
van / ick u l. nu nevens hem 


oedinghe in u huys aen 
doet / ſal in daerenboven bera- 
len / ſo haeſt ik van u l. ver ſtaẽ 
ſal hebben dat ghp pets vooz 
verſthoren hebt. JUyn 


t gene ul. af hem doet / 


ſal ick achten als vooz mn ge⸗ 


daen / en ſal altijt benerrſtigẽ / 


waer mede ik de liefde en ſoꝛ⸗ 
falt die ghn aen hem bemijſen 
ult / verdienẽ en vergeld? ſal. 
hem vxiendethch wile ones. 

ziendel t ontha- 
len / en naſyne verdienſten/en 
als ul.na uwe wijſhept vooz 
hem be ſult vinden / 
wel wilt doen / en de Heere 
biddende / uwen arbepdr aen 
hem te willen ſegenen / neem 
ick ee pt / en blijve 


Het opſcl * myn 
beminde — 3 Mr. F. G. 
School-meeſter / woonende 
tot 3s 

5, Kencn 


. 
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5. One friend counſelleth 


another home to proceed 


wel in merchand:qing 
which hee hath newly 


begun. 


The ſuperſcription. 
To my eſtemed good friend 
Mr. F. P. Merchaunt in 
Hamborough. 


| M 1 deare friend F. P. ha- 


ving heard that you ha- 
ve begun to trade for your 
ſelfe, and that you have ta- 
ken upon you {ſo great and 
weightie a calling as a mer- 
caunt adyentuter , I have 
thought my ſelf bound as a 
profeſſed friend of yours , 
and an old friend and fami- 
liar of your deare Father de- 
ceaſed , to congratulate you 
in your eſtate, and to give 
you the beſt advice I can for 
your bettet managein 
your affaires. It is that which 
I promiſeg- your father on 
his death bed, and therefore 
I hope that you will take it 
in good part from me. Firſt 
the nefote let me adviſe you, 
not to bee too haſtie to be 
rich, for Solomon ſayth he 
that haſteth to bee rich shall 


ſudainly come to 88 
Be ture in the fuſt place 
that 


Dyck 
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5. Eenen vrient geefr den 
anderen raet, hoe by in 
ſijnen handel dat hy 
cerſt begonnen heeft, 
wel voort ſal varen. 


Het opſchꝛift. | 

Arn mijn hoogh-geachten en 
goeden vziendt Sr. F. P. 
Lioopman / tot Hamburg. 


; iefde vzient F. P. 
Ml protein 6.0 


hehoo? 

ghn vooz u ſelfs begonnen 
hebt te handelen / en dat ghyr 
oo grooten en ghewichtigen 
orp arngenomen hebt een 
Kvopman avonturier te we⸗ 
ſen / heb itk my als verbonden 
geatht / m als u l. vziẽnt unt⸗ 
gevende / ootk een out bekent 
vꝛient van u geliefde overle⸗ 
den Vader / mp nevens H L. 
in uwen ſtaet te verblyden / 
en ul. de beſte raet te geven 


of dat mn mogelijck is / tot bes 


ter uptvoeri van uwerr 
handel. Dat is het geene ick 
ul. Vader op ſijn dood= 

dde belooft hebbe / en daer⸗ 
omme hope ich dat ghy ſultx 
van mp in 't goede ſult aen⸗ 
nemen. Laet mn A L. dan 
in 't cerſte raden / dat ghn u 
niet al te ſeer en ſpoet om 
rijck te woꝛden / want Salo⸗ 
mon ſeght / die ſich haeſtet om 
te wozden ſal met⸗ 
ter haeſt tot armoede verval⸗ 
len. Siet ten eerſten wel toe 
i dat 
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that you feare God, and ſerve dat ghy de vzeeſe Gods hebt / 
kim inceſſantly night and hem ſonder ophouden dag 
day, and let not your cares en natht dienende / en laet 
for this life hinder you of oock de ſoꝛgen van dit leven 
doeing any part of your du- u van geen gedeelte der plicht 
4y to God. ge not too greedy die ghp Godt ſchuldigh ʒijt / 
of falling into much buſi» beletten. Meeſt niet al te gie⸗ 
nes: for great merchandize righ om al te veel te doen te 
ſoone makes a man either hebben: want grooten koop- 
xich or poore. Acquaint your handel veroozſaeckt een men- 
ſelfe much with the uncer- ſthe haeſt rijtk of arm te 
teinty and fading condition mo Dan de onſeetker⸗ 
of outward things, and be hepdt en verganckelickhepdt 
ſtrong in faith and hope of van aertſche d ſult gyn 
eternall life: for Merchaunts U verſekeren / en ſtertk in den 
tun many hazards feares, ' geloove en hope van het eeu- 
and erer an _ — weſen: want koop⸗ 
undergoe great loſſes; and if lieden groote peryc- 
you have Hot a foundation helen/vzeeſen;en avontueren/ 
ayd 938 to 5 wy 2 22 
ou meet 10- en dzagen : en ſoo 
2 Lich ſüch changes dan gheen fondament vooz 
here, as may make your heart Het toekomende leven gelept 
to quake. Whatſoever you Hebt / waer 'tmogheljzc> dat 
take in hand or do, be ſure ghp hier al- te- met ſulcke 
to deal juſtly what al men : veranderinghen ſouden ont⸗ 
for il gotten goods ſeldome moeten die u herte ſoude doe 
proſper long. Rob not the zitteren en beven, Mat 
prince of his cuſtomes : for bp der handt neemt of doet / 
many times a pound that weeſt verſettfert dat gh alle 
way gotten coſts ten. Trade then recht doet: want 
not in deceitful unmerchan- het beurt ſelden dat goede⸗ 
table, and falſe wares. Keep ten met onxetht — eee 
juſt waights equal ballan- langh voozſpoedig zijn. Gnt⸗ 
rosft den Pꝛinte van ſjn 


delt niet met bedzieghelhcke 
valſche / of dat gheen koop- 


mans Maer en is. Youdr , 
reche gewichten/gelycke — 
ge - 


ces, 


a 
Isg Fg CS 
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ces, and law full meaſures. 
Take good notice of all that 

ou receave in, and pay out, 
»n the way of your rade. 
Keep your books and ac- 
comprs exact & in good or- 
der: fox therein ſtands much 
the credit of a merchant. Be 
often peruſing your books , 
acquaint your ſelf well with 
your eſtate: for many throug 
neglect of that have not on- 
ly in undone, but greatly 

iſgraced. Adventure no 
more at any one timethan 
hat if you loſe you can by 
Gods bleſſing beare. Make 
your adyentures in many 


mT that if one should 


ile the other perhaps may 
helpe the loſſe. Take heed 
with whom you trade, and 
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gen / en wettige mare. Neemt 
goede acht van al het gheene 
ghp in uwen handel ont⸗ 
fangt en uptgeeft. d uwe 
boecken en reeckeningen be⸗ 
quaem en in goede oꝛdze: 
want daer beſtaet d eere van 
een Hoopman grootelijex in. 
Over ſiet uwe boetken dick- 
wils / maeckt dat ghp uwen 
ſtaet wel kent: want dooꝛ her 
verſupm van dien / zijnder 
veele niet alleenlyck bedoz- 
ven / maer in groote ſchande 
vervallen. Maeght op eenen 
tijt niet meer dan ſoo ghp het 
quam te verlieſen ghp dooz 
Godes ſeghen ſoudt konnerx 
dꝛagen. Maetkt dat het gene 
ghy avontuert in vele gedeel⸗ 
ten zu / op dat ſo d eene quam 
te verongelucken / het andere 


whom you truſt. Truſt no de ſthade moghelyck ſoude 


man but try him firſt. And 
ſeek not without great ne- 
ceſſity to he creditted of 
others: for the more you 
ſtand on your own feet the 
leſſe care and more ho- 
nour you have. Bee not 
lightly ſurety for any, fot 
many thereby ſuffer great 
damage : neither lightly 
deſire any to be 15 

for you : for one good 
turne wilt ask an other. 


V hat you have once promi- 


fed be careful to perform: 


for 


konnen helpen dꝛagen. Siet 
toe met wien ghn handelt en 
— vs mango Ver⸗ 
oumt niemant / o zoeft 
hem eerſt. En tratht dotk 
niet ſonder groot gebꝛetk / van 
andere vertrouwt te woꝛden: 
Mant hoe vaſter ghy in u 
evgen ſchoent ſtaet / hoe min⸗ 
der ſo2ge — — meerder eere 
/ weeſt vooz 


rety ſultghp heb 


niemant lichtelyck bozghe ; 
want veele lyden daer groo⸗ 
te ſchade doo? : verſoeckt ock 
lichtelyk niemant bozge vooz 
u te blyven ; want d'eene 
vꝛientſthap epſchr den ande- 
re. Meeſt ſoꝛghvuldigh na te 
liomen dat ghp eens belooft 
N 2 hett: 
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for merchants ſuffer much 
by not keeping their word. 
When therefore you have 


yments to make provide 


in time: have the ſomes and 


brance. Relye on no other 
man to the laſt for your ow- 
ne payments: for ſo you may 
be deceaved and crack your 
own credit. Be as care full as 
may be not to trade above 
the compaſſe of your ſtock 
Leave not your buſines to 
much to others but have a 
continual overſight of it 
your ſelf. Live not in fa- 
Shion either above your 
tank, or too much inferiour 
to it but keep ina middle 
way , ſo as your conſcience 
may not be woundedif you 
Should faile. Love more 
your honour than riches. 
Seek not to becriditted for 
all that you can. When you 
have gained, praiſe God and 
remember the poore. Be not 
prodigal, for that is waſting: 
nor yet niggardly, for that is 
baſe. Keep ſtil a noble & 
generous mynd guided by 
a good underſtanding. Shun 
by all means evill com- 
peny , and among other 
things take heed of hor- 
{es „ vine, and women: 
which have bin the over- 


throw 
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hebt: want Liooplicden lij⸗ 
den groote ſchade doo; dien 
haer woo2t niet en houd?. 
YJacromme wanneer ghp ec- 
nige betalinge te doen hebt / 
dajes in continuall remem-« verſozght het in tijt: de ſom⸗ 


men en verval dach hen altijt 
in u ghedachten hebbende. 
Verlaet u tot op het leſt op 
niemant wegen u betalinge: 
want daer doo? ſoud gp kon- 
nen bedꝛogen woꝛden / en u 
engen geloof bzeken, Weeſt 
ſo ſoꝛgvuldigh alſt mogelyck 
is / boven de ſtreek van u ver- 
mogen niet te handelen. Laet 
uwe dinghen niet te veel op 
andere ſtaen: maer hebter ſel⸗ 
ve een gheſladige ooghe op. 
Gaet in uwen dꝛacht / noch 
uwen ſtaet / noch al te 
verl onder uwe ſtaet: maer 
Houdt u inde middel · wegh / 
op dat uwe conſcientie niet 
ghequetſt en wozde / indien 
ghp quaemt te falgeren. Hebt 
u tere liever als rijckdom. 
Tratht niet vooꝛ fo vele ver⸗ 
trout te woʒdt᷑ alu ghy kond. 
Als ghp winſte gedaen hebt / 
looft Godt / en ghedenckt den 
armen. Weeſt niet overda- 
digh; want dat is verteerende 
noch te gierigh; want dat is 
verachteliick. Youd altyt een 
edel en doozluchrigh gemoed 
dooz een goet verſtant gelent 
zijnde. Schuwr quaet geſel⸗ 
ſchap doo? alle middelen / en 
onder andere dingen watht u 
voo? paerden / wijn / en vꝛou⸗ 
wen: de welcke veele jonghe 
Jjoop- 


oF 


| 


| 
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throw of many young mer- 
chams. Have a certain time 
ordinarily of being at ho- 
me, and miſſe no man if it 
be poſſible at times appoin- 
ted. Frequent the exchange 

and meeting places of mer- 
chants : for abſence makes a 
man ſometimes ſuſpected. 
If you deale for others , doe 
for them as for your ſel fe: 
you thereby gaine friends 
and reputation. Be ſure your 
adviſe be good, or have it al- 
tered and when ĩt is right 
follow it punctually. Rec- 
kon often with your maſters 
or Chapmen, for short rec- 
koning makes long friends. 
There ate many other things 
4Youtles which are needfull 
to be taken eate of, which 
arg not poſſible for mee to 
think on: but time and ex- 
perience will teach you 
them. And think it not 
ſtrange if you learne ſome- 
thing by shame and loſſe: 
for . ſo learned ulual- 
ly are beſt remembred. So 
hopeing that myne adviſe to 


you herein shall not be al- 


togither caſt off, I leave you 
to God and reſt, 


Your faithfull ſriend 
C. D. 


6. From 
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Liooplteden bedozven hebbe, 
Stelt een ſefieren tit om ge⸗ 
meenlijck t huns te weſen / en 
ſo t mogelyk is / ſet niemant 
te leur op geſette thden. Yer- 
keert op de beurſe en andere 
plaetſen daer Hooplieden bn 
een komen: want af - weſen 
veroo:ſaectit ſomtijts dat een 
menſche in twij ffel getrocken 
wozt. So ghp voo anderen 
handelt / doet vooz haer als 
voo: u ſelven: daer dooz ver- 
kryght ghn vzienden en een 
goeden naem. Weeſt verſeec- 
kert dat uwen advys goet ig / 
of dattet verandert woꝛde: en 
wanneer t recht is / komt het 
fonder miſſen nae. Aeeckent 
veeltyts met u meeſters of 
Rooplieden: want kozte reke- 
ninghen r lange 

zientſt r 3yn onge⸗ 
tw ffelt veele andere dingen / 
die noodigh zijn waer geno⸗ 


men te woꝛden / die mn on⸗ 

mogelyck zijn te bedenken 2 
maer tijdt en ervarenthepdt 
ſullen u die wel lerren. En 
duntkt het niet vzeemt te we⸗ 

ſen / dat ghp pets duoz ſchan⸗ 

de en ſchade leert: want din- 

gen op die wyſe geleert / wer⸗ 

den beſt onthouden. Dug ho- 

pende dat mynen raedt aen 

u l. in deſen / in 't geheel niet 

verwozpenſal woꝛden / bevele 

ick u l. den Heer / en blyve/ 


N L. getrouwen vient: 
C. D. 
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6. From one friend to 
anther in wayof ad- 
wiſ: about ſale and 
returne of goods. 


L Oving friend Mr. P. af- 
ter ſalutations, &c. I gi- 
ve you to know that I have 


ſent you by I. N. maſter of S 


the Elizabeth of London, 
who is now bound for Hol- 
land, and to ſet ſaile within 


two dayes if God permit, b 


the ſeverall goods mentio- 
ned in the bill of lading here 
in cloſed, which I pray you 
receave for my uſe, and let 
this be your ſuffitient order 
and adviſe to (ell and deſpo- 
ſe of them for me with all 
Kidelity. And make retur- 
nes to me in ſugars or Endi- 
goes, or tobaccoe, or French 
wines, or beaver hats and 
books as you shal beft be 
able to accommodate your 
ſelfe for mine advantage, 
paying your ſelf all charges 
and S Acnnge concernin 

them. I have alſo charge 

you with a bill of exchange 
to pay to Mr. N. at double 
uſance thre hundred pounds 
ſterling. If you pleaſe to 
accept it and pay him, you 
shall doe me a favour, an 


- 2 : if 
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6. Van eenen vrient aen 
den anderen raedt ge- 
vende, wegens het ver- 
koop en de weder-kee- 
ringe yan goederen. 


ww — Mr. P. na 
oetemiſſe/ rt. Ick laet 

H L. weten dat per J. N. 
thipper van den Elizabeth 
van Londen / die tegenwooz⸗ 
digh nae Hollandt meent re 
zenlen / en ſo het God toelaet / 


keren / of Indigo / of Co⸗ 
back / of France Wynen / of 
Bever-Yoeden/en Boecken/ 
ſoo als ghp beſt tot mjjnen 
vooꝛdeel te rechte ſult kon⸗ 
nen komen / u ſelfs betalen- 
de vooz alle de onkoſten en 
factorye die aengaende ghe⸗ 


daen. Ftk hebbe u l. oock be- 
laſt met een wiſſel-bzief van 
d dzp hondert ponden ſtarlintx 
te betalen aen r. N. op 
dubbel uſante. So het u 1. be⸗ 
lieft aen te nemen gheſthiet 


mp 


AS a i. ti. ae a 


Obligations. 
if the former goods ſent you 
be not er ſol or amount 
not to {o much, I shall make 
it good to you when and 
howſoever you pleaſe to 
charge me with it or any 
part that you come shorts. 
For news we have noneat 
preſent, the king is ſtill at 
Newcaſtle, but there is no 
1 75 or liketyhood of his 


ſeribing to the propohi- 


tions. The Lord ſend us an 
happy peace. Farewell. 


Your loving friend I. K. 


An obligation for debt. 


18 R. of Amſterdam In- 

keeper acknowledge and 
confes by theſe preſents to 
be indebted to the worship- 
fulli L. H. of the ſame city 
Merchaunt, or the bearer he- 


Obligatien. 215 
mp bzientſchap / en indien 
goederen 


oozdigh geen. 
ningh is noch tot Newra- 
ſteel / maer daer en is gheen 
teetken of blijck dat hp on- 
dtrteeckenen ſal t gerne hein 
—— is. — Yeers 
x cen geluck 

Waert wel. —_— 

N L. beminde vꝛient J. K. 
Een obligatie van ſchult, 
1 - C. A. in 


Amſterdam / befienne ende 
belijde Sterſande U. B. 08 


re of, the ſomme of five hun- vyf-hondert 


dred guldens as 20 ſtuyvers 
2 peece, and that for a par- 
cell of Borduice Wines 
bought of him and recea- 
ved to my content: promi- 
ſeing to pay the ſaid ſomme 
at May next coming. And 

for the ſame I bind my per- 
ſon and goods preſent and 
to come. Renounceing all 
helps and benefits of lawe 
any wile contrary hercynto, 


an 


eenigſins tegenſtrydende/en- 
d n 4 


gen ontfangen: bel 
ſelveſomme te Map eerſtko⸗ 
mende te betalen. Ende daer 
vooz verbinde ik mijnen per⸗ 
ſoon eñ cegenwooz- 
dig ende toekomende / ontſeg⸗ 
gende alle de behulpſelen ende 
vos2deelen van rechten / deſen 


de 


216: Obligations. Obligatien. 

and particulerly telling the de bpſonder den rechte / ſeg⸗ 
law, that genetall renuntia- gende / dat ie ontſeg⸗ 
tion is of no value, except ginge van geender weerden 
that the ſpetiall goe before. en ig / ten zu dat de byſonde⸗ 
In witnes of the truth, Iha- ren vooz-gae, In kenniſſe 
ve ſubſcribed this in Am- der waerhendt / hebbe ick dit 
ſterdam this fifteenth of onderteeckent binnen Am⸗ 


September 1646. ſterdam deſen vi ſthienden 
F By me C. R. September 1646. | 
Bp my. C. A. 


"Another, ſomer-hat shor- Een ander, wat korter, 
ter, and with ſeverall ende met verſcheydene 
payments. betalingen. 


1X B. dwelling at Ant. 1 Cg J. B. wonende t'Ant- 
werp , acknowledge and werpen / henenne ende be⸗ 
confeſſe to be inacbted to lijde ſthuldigh te zin Þ. M. 
H. M. merchaunt dwelling Hoopman woonende te Ye- 
at Vilain, or the bearer here- Laine / ofte dt hzenger van de⸗ 
of, the ſomme of Thirty —— — 30 ponden / 
Pounds ten shillings & ſixe thien ſthellingen / ende 6 pen⸗ 
2 flemmisb coine , and ningen Dlaemſthe munte / eñ 
t for five English cloaths dat vooz vijf Engeiſthe la⸗ 
which I have bought and re-  kenen die ik van hem gekotht 
ceaved of him : of which ende ontfangen hebbe: van 
cloaths 1 hold my ſelf to be weltfie lakenen ich my wel 
well ſatisfied. Therfore I vergenoeght houde.. Daerom 
| mw to pay him or the helove ich hem ofte den bzen- 
hereof the ſaid ſom- ger deſes de voozſepde ſonnne 
me in three payments, to in dzie betalingen te doen / te 
wit: Ten pounds in the weten: thien ponden in de 
Wuhitſun faire of Antwerp Antwerpſe Pintxſter - merckt 
next coming, Ten pounds eerſt-komende / noch thien 
more at the Baumas faire, ponden te Bamis-merckt/en. 
and the remainder in the de refte in de koude-merckt 
cold faire of Berghen then van Berghen daer aen vol⸗ 
next enſueing without any An f ſonder eenigh bedꝛogh. 
fraud. In witnes of the In kennijſe der waerhepdt 
ruth 1 have, &c. heb 


2 


ick / It. 
An Een 


r e » ˙ mm ˙ä 4 


Obligations. 


An 2 with 


uret y. 

W EN. 
rety, 
theſe preſents to be ind 
ted and each one of us for 
the whole and as principall 
unto A. F. . the ſa- 
me, the ſome of 600 Char- 
les guldens of twenty ſty- 
vers a peece , for a 2 of 
linnen cloth bought by the 
ſaid N. I. & receaved to his 
content. For which debt I 
the ſaid I. B. ſtand ſurety, 
and make thereof my pro- 
per debt, promiſing as prin- 
cipali to pay the ſame unto 
the faid A. F. or the bearer 
hereof, within the ſpace of 


I. and I. B. as ſu- 
acknowledge by 


one yeare. Renounceing of 


the exception of the diviſi- 
on, Ordinis excuſſionis, and 
all others which might ſtand 
mein ſtead againſt it. Provi- 
ded that the ſaid N. I. doe 
free and releaſe me there- 
from without coſt and da- 
mage like as I the (aid N. I. 
romiſe to doe within the 
pace of fifteen moneths. For 
which we equally bind our 
perſons & goods moveable 
and immoveable , preſent 
and to come. Renouncein 
all helps and benefits o 
law any wiſe contrary he- 
reto, and particulerly tel- 


lipg the law that generall 
Tenum- 


Obligatien. 217 
Een obligatie met 
borge. 


A N.T. ende J. B. als 
W 2ge / bekenne mide 


eb- deſen ſchuldigh te zijn / ende 


elk van ons een voo al / ende 
als pꝛintipael aen A. . het 
ſelve aen-nemende de ſomme 
van 600 Carolus guldens 
van 20 ſtupvers t ſtuck / ter 
ſake van een ſooꝛte linde la⸗ 
ken by den ſelven N. 4. ghe- 
kocht eñ tot ſijnen genoegen 
ontfangen. Dooz welke ſchult 
ick J. B. voozrs bozge blyve 
ende maecke dacr min epgen 
ſthult van / belovende die als 
pꝛintipael aen dẽ ſelven A. F. 
oft bzenger deſes binnen den 
tijdt van een jaer te betalen / 
ontſegghende de untnemin⸗ 
gen vander diviſten O2dini# 
extuſſionis / ende alle andere 
die mp daer tegen ſoude mo- 
gen te ſtade nomen. Behou- 
delicken / dat de ſelve JN. J. 
nm daer van fioſteloos ende 
ſthadeloos ontlaſte ende ont⸗ 
ſla / gelijtker- wijs itk N. J. 
voozſ3 binnen den tydr van 
15 maenden beloove te doen. 
IDaer voo2 wp gelyckelycherr 
onſe perſonen ende goederen 
roerende ende onroerende / te⸗ 
genwoo2digh eñ roefiomende 
verbinden:verwerpende allen 
behulpſelen / ende voozdeelen 
van rechte deſen eenighſins 
tegen ſtrij dende / eñ byſonder 
de rechte / ſeggende / dat genrep- 
R 5 ve 


218 Hire- ſcedule. Huer-Cedule. 
renuntiation is nothing ne ontſegginge van geender 
worth, except ſpeciall go waerden en is / ten 3p dat by⸗ 
before. In witnes whereof ſondere voozgae. In kennijſe 
wee have ſet hereunderour der maethept hebben wp on- 
hands ( ſignes manual) in fe handr- [ 
preſence of W. T. and H.B. * in het by-weſen van 
as witneſſes , this fourth of M. C. ende . B. als ghe⸗ 
Septemb. in the yeare 1646. tupgen / deſen vierden Sep⸗ 
EE EL tembzis Anno 1646, | 
. * 


An agreement for hire of Voorwaerden van huys- 
an houſe. huere. 


1 M. E. acknowledge and 1 Ck M. E. henne ende be⸗ 
eonfeſſe to have demiſed verhuert 6 
(or let) to the worshipful amen M. O. een 8 
W. O. an houſe with a gar- met een ſtaende te Lep⸗ 
den ſcituate in Leyden in den in de klare ſteeg / genaemt 
the cleare ſtreet, called the de dupſent vzeſen / aldernaeſt 

thouſand fears, next door to den M. vooz den tijt van a 
the N. for the terme of eight na - polgende jaren / ing 

years following, beginning te Mey eerſt- ho mende 1647. 
at May now. next coming ende dat vooz de ſomme van 
164. and that for the year- ſeg- en- vijftigh guldens / tot 
ly ſomme of Fifty and ſixe twintigh her ſtuck 
guldens of twenty ſtyvers a jarxlijtx / te betalen alle half- 
peece, to pay every half yeare jatr atht- en- twintig guldens 
eight and twenty guidens in gangbaren gelde/waer van 
currant money, the firſt part d'eerfte pap op Alder-hepli- 
werof wilbe due & shal be gen-dagh of op d eerſte 
payd at Alballowes tyde or vember 1647. verſthinen ſal / 
the firſt of November 1647. ende betaelt moet wozden / of 
or within a moneth after binnen een maent nae / 
chat without fraud. Where- —.— bedzogh. Waer mede 
with both partyes being ; 
contented , the fore ſaid de- re Lo a 
_ and „ ro- — — — 

miſed one an o to keep voozſ3 voozwaerden te 
the foreſaid conditions, un- onderhouden/onder verbintes 


der bond of their perſons , niſſe van hare perſonen end 


and goods moveable and goederen / roerende ende on- 
E immovea- ; rocrende 


R 
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ö Acquittances. _ Quijt-ſcheldingen, 119 


immoveable preſent and to 
come. Renounceing al helps 
of law ary wiſe contrary he- 
reunto , and particulerly the 
law ſaying, that general re- 
nuntiation is of no worth 
except that the ſpetial goc 
alote. In witnes wherofthe- 
re are made hereof two 
Chirographies (or inſtru- 
ments) one cut out from 
the other, ſubſcribed by par- 
ties on both ſides, and writ- 
ten upon the cutting throu 
with ABC. in preſence of 
N. E. and F. G. witneſſes 
the 5 of Aprill 1646. 


By me M. E. 


As nequittance for houſe 


rent, 


R. P. acknowledge by 
theſe preſents to have re- 


roerende / tegenwoozdige en⸗ 
de toenomende. 2 
de alle behulpſelen van rechte 
deſen eenighſins tegen-ſtry- 
dende / ende byſonder den rechs 
te ſeggende / dat gemepne ont⸗ 
ſegginge van geener waerden 
en is / ten zu datter bpſondere 
vooꝛgae. Tot oozkonde van 
dien zijn hier af ghemaeckr 
twee hantſchziften / deen unt 
den andere gheſneden dooz 
partpen weder zyds onder⸗ 
recckent/ende op t ſelve deur⸗ 
\nyden met A B beſchze⸗ 
ven in't byweſen van N. E. 
ende F. G. ghetungen / den 
vyfden Apjilis x ; 


Bp mp A. E. 
Quijtſcheldinge van 
. Huys-huere. | 


I Ck N. D. bekenne mits de- 
ſen ontfanghen te hebben 


ceaved of the worshipfull van den eerſamen G. T. de 
O. T. the ſomme of eightie ſomme van dzy- en- tathten⸗ 
and three guldens for an tigh guldens vooz cen half 
half years houſe rent aue for Jarer Yups-huere in Alen 
the won houſe of the 1646.verſchenen/voo2 2 
ſaid O. T. ſeituat in Peter - daer de voozſthꝛeven G. I. 
and Iames-ſtreet in Amſter- in woont / ſtaende in Pieter 
dam now at May 1646. In Jatobs- ſtraet tot Amſter- 
witnes of the truth I have dam. In kennifſe der waers 
hereunto ſubſcribed my ſig- t heb ick mijn hant· tept⸗ 
ne manuall the ten of Iune ken hier onder gheſtelt den 
1646. thienden Juny 1046, | 


By me R. P. By my N. P. 


Ap un 6 Quyts 
” 3 


— —_— 


' 
| 
| 
if 


i 
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An acquittance for Quyt-ſcheldinge voor 
debt. 1 een ſchult. 


IX. dvellingat Bridges, I Cit A. B. woonende te 


acknowledge & confes by Bꝛugge / henenne ende be- 
theſe preſents to have recea- lijde midtg deſen van J. G. 


ved of I. G. dwelling at Ant- woonende tot Antwerpen / 
. * -. werp,the ſomme — 


ten gul- ontfangen te hebben de ſom⸗ 
dens of twenty ſtyvers a me van 10 guldeng / van 20 
peece, which I lent him (or ſtupvers t ſtuck / die ick hem 
which he was indebted to- geleent hadde (oft die hp my 
me) wherof I have loſt the i is geweeſt) waer van 
obligation which was da- ith de obligat ie verloren heb⸗ 
ted the tenth day of Aprill be dat op den 10 dag Apzilis 
in the yeare 1644. Of which in't jaer 1644. gedateert mas. 
ſomme, and of al other debts vooz weltſie ſumme ende vooz 
which hee hath owed mee to alle andert die hp mp tot nu 
this day, I hold my ſelf well toe ſthuldig is geweeſt / ik mp 
ſatisfyed, and acquit him of voldaen houde/ende hem van 
al. In. witnes whereof I have alles quijtſthelde. In lienniſ⸗ 
hereunto ſet my ſigne ma- ſe der waerheydt heb ick mijn 
nualł in Bridges the fift of handt. tetthen Hier onder ge⸗ 
September 1646. ſtelt binnen B2zugge/den vyf- 
| I. B. den Septembzis = 


A clearing of an atcompt. Een af-rekeningh. 


His day the fift of Sep- Þ hupden den vifderi 

F ea have — O Septembzis 1646. zijr 
v. F. and G. H. agreed to- wp D. F. ende G. . minne: 
gether in friendship and ha- lijth over een gehomen / end 
ve reckoned from the begi- van alles tot alles af-ghere 
ning to the and for certa ne kent vooz verſthoten pennin 
disburſed moneys, dyet, ghen / mont-hoſten / kamer- 
chamber rent, and other- huer/ende anderſins / die it 
- wiſe, which IV. F. demaun- D. F. was eyſſchende / end 
ded and he remained — xl hp my tot ſlot van refiening: 
ted to mee by the end of the ſthuldig bleef vooz de ſonun 
accompt for the ſomme of van 25guldens/ welcke ſon 


* © 25guldens, which Iacknow- me ick bekenne ontfanghe 


ledge t 
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Bils of lading. 
ledge to haye receayed , and 
by=this all our reckonings 
are dead and to nothing,and 
all that was ſtanding out 
between us ſatisfied. Acted 
in Amſterdam in the hous 
of A. R. in preſence of A. B. 
and N. L. as witneſſes the 
Fift of September 1646. 

V. F. G. 


A bill of lading after 
the Hollands mann er. 


III. of Amſterdam ma- 

ſter under God of my 
ship called the Saint Peter, 
at this preſent lying ready 
in the river of Amſterdam, 
to ſaile with the firſt good 
winde which God shal give 
toward London, where my 
right unlading shalbe, ac- 
knowledge and confes that 
I have receaved under the 


harches of my foreſaid ship heb 


of you S. I. Merchaunt, to 
wit: foure pipes of oile, rwo 
cheſts oflinnen, fixteen buts 
of Currents,one ball of can- 
vaſe,five bals of pepper, thir- 
teen rings of brafſe wyer , 
fiftie bars of iron, al dry & 
wel - conditioned marked 
with this marke ſtanding 
before. All which I promi- 
ſe to deliver (if God give 
we a proſperous voyage 


* 
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od, one hier mede zijn 


onſe reeckeningen doodr 


ende te niet / ende alles war 
wy met matkanderen hadden 
untſtaen/ voldaen. Aldus ge⸗ 
daen binnen Amſterdam ten 
huyſe van A. A. in de tegen⸗ 
woozdighepr van A. B. ende 


M. U. als ghetupgen 
vyfſte Septembzis 1646 
D. F. G 


den 


. 


2 
.. 


4 


Een Connoſſement ( of 


1 


vracht - brief) op de 
Hollantſe maniere. 


Ck J. P. van Amſtetdanz 
Sthipper naeſt Godt van 


mynen Sthepe / ghenaemt de 
Sinte Pieter / als nu ter tijdt 
ghereet {iggende inde riviere 
van Amſterdam / om metten. 
eerſten goeden wint die Godt 
verleenen ſal / te 3evlen nat 
Londen / alwaer myn rechte 
ontladinge zijn ſal / oozkonde 
ende kenne dat ick ontfangen 


be onder den Overloop 


van myn vooꝛſʒ Sthip / van 


u 


S. J. Koopman/ te weten: 


vier pppen Olp / twer — 
lijnwaet / ſeſtien Boten Coꝛ⸗ 
renten / een baal canifas/vyf 


Balen 


Peper / derthien rin⸗ 


= kovoper-dzaet / vijfthien 


wel ghetond 


aven yſer / al dꝛoogh ende 
itioneert / ghe- 


mertkt mer dit voozſtaende 
merck. Alle de welcke ich be⸗ 
loove te leveren (indien min 
Godt met mijn doofe 
Cc s 


122 Bils of lading, Vracht-brieven. 

with my foreſaid ship) at ſchip behouden repſe verleent) 
Londem aforeſaid — the tot London voozſ3_aen den 
worshipful Mr. A. I. to his CEexſamen Sr. A. J. ſynen 
factour or aſſignes, paying factooz ofte ghedeputeerden / 
for the fraight of the afore- mit beralende vooz vzacht 
ſaid goods 20 ſ. by the tun. van dit vooʒſʒ goet 20 #3. per 
And for the performance of vat. Ende om t geene vooꝛſʒ 
this before written, 1 bind is tevoldoen/ verbinde ik mp 
my ſelf and all myne eſtate, ſelben / alle mijn goer / ende 
and my foreſaid ship with mijn voozſ3 Schip met alle 
all its appurtenances. In ſyn toe-behoren. In kenniſſe 
witnes whereof I have ſig- der maerheydt ith hier 
_ . inſtruments here- — 55 —— 
of with my name or my pur- v:acht-bzievt met mijn name 
ſer it 21 — al * onderteſient of ont 
contents, the one being per- mijnent weghen / waer van 
formed the other to be of no *t tene voldaen ʒijnde / den an⸗ 
force. Written in Amſter- deren van geender weerdt is. 
dam the fift day of Septem- Geſchzeve inmſterdam / den 

ber in the yeare 1646. 0 5 dagh r 04G 

5 1. 


A bill of lading after the Een Connoflement ( of 


English forme. vracht- brief) op d' En- 
gelſche maniere. 
pped by the grace of I Ck F. P. hebbe doo: de ge⸗ 


Hi 
S God in good order and I nade Gadeg in goede o2dze 
wel 5 by _ oh on wel — — 
in an on ood ship ſtheept goede ip ge⸗ 
called = Ellinor of Fool. naemt d'Ellinooz van Poel/ 
whereof is maſter under waer op is vooz deſt teghen⸗ 


nutmegs being marked and ther ſacriens met 50 li. no- 
nombeted as in the mar- ten- nniſthaten / geniertkt en 


Sent, 


PFF 


genombzeert ala * 


Bils of exchange. Wiſſel-brieven. 123 
gent, and ane to be delivered en moeten in ghelijcke goe de 
in the like good order and oꝛdʒe en tonditu ( unt- geno⸗ 
wel conditioned at the afo- men de peryculen tex ʒet)inde 
reſaid port of Southampton bhoozſʒ haut van Southamp⸗ 
(the danger of the ſeas only ton acn Ar. J. C. en. Mr. 
excepted) unto Mr. I. C and M. M. of die 3p oꝛdonneren 
Mr. . V. or to their aſſig- fullen/gelevert woꝛdt /h ofte 
nes, he or they paying fraight ſp yoo? v2acht der voozſʒ goe⸗ 
for the ſaid goods according deren volgens toſtupm beta⸗ 
to cuſtome with primage lende met pꝛiem-gelt en ava⸗ 
and avarage accuſtomed. In rie na behoren. In | 
witnes whereof the maſter nifſe der waerhepdr — 2 
or purſer of the ſaid ship Sthipper of ſchzyver van het 
hath affirmed to three bils of voozſ3ſthip/ dzp alleeng-lup- 
lading al of this tenor and dende en op tenen dagh geda⸗ 
date, the one of which three teerde lacd-bzieven onderteec- 
bils being mo kem / waer van den eent vol⸗ 
other two to ſtand voyd. daen zijnde / de andere twee 
And ſo God ſend the good van geender waerden zin. 
hip to her deſired port in Doozts geve Godt dat het 
ſafety, Amen. Datum in goede ſchip gheluckelyck ter 
Rotterdam 5 of September gemen 4 
1646. men / Amen. In Rotter 

LL C. den vyfden W 2 * 


A Dil of exchaunge. Fen Wiſlel-brief, 


London the 20 Febr. 1645. Londen ady 20 Febz. 1645. 
for li. 100 ſterlinge at vooꝛ li. 100 ſtarlintx a 
38 \z. 2 d. flemis 38 f;. 2d. vlaems. 


A double uſanoe paꝝ this O) dobbel uſo beraelt de- 


my firſt of exchange to en mynen eerſten Wiſ⸗ 


hundred pounds ſtarlings ſteerlintx 
at t 21 two pence — 8 ſchellingen twee groo⸗ 
Flemis the valew waerde / van 


r ſtelt het op re» 
compt as per adviſe. fieninge per adwijs. 
2 D. M. HL. vim © Jh. 
© Mr. L. P. marchant Aten Sr. L. P. Koopman 
in Amaltcrdguy tot Amſtetdam. = 


— — — — 3 


224 4 i Een gelt bewijs. 


Another. Een ander. 
In Amſterdam the 5 In Amſterdam den 5 Sep- 
tember 1646. For ü. 7 tembzis 1646. vooz li. 
100 ſtarlinge. Icv ſtexlincks. 


ATuſance not having my O2 uſo mijn eerſte niet 
firſt paythis my ſecond F hebbende / betaelt deſe 
of exchange to Mr. P. L. or mijne tweede Miſſel - bzief 
aſſignesone hundred pounds aen Dr. N. L. of ozdze hon- 
Kerlin the valew received dert ponden ſteerlincks de 
here of Mr. I. H. make good maerde alhier ontfangen van 
payment and place it to ac- Dr. J. N. doet goede beta- 


* Eompt as per adviſe. linge / en ſtelt het op rekenin- 
3 ge als per advijs. 
Your loving friend I. N. : | 
N TL. vient J. N. 
To Mr. I. G. Merchaunt 
in Amſterdam. Aen Sr. J. G. Moopman 
tot Amſterdam. 
* 
An aſſignation. Een geldt-bewijs. 


Mr. C. L. bee pleaſed to Sr. C. L. ul. gelieve aen 
ay to Mr. H. G. or to the Sr. H. G. of aen thoonder 
r hereof fower hundred deſeg te betalen vier hondert 
221 it wil- vyftigh guldens / en het ſal 
bee as ſatisfatory as payd ul. tegengs mp voo? be- 
to my ſelf. In Amſterdam talinge verſtrechen. Jn Am⸗ 
, Ix September 1646. FER, ſterdam den 11 * 
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Ata. ; Zen 


C 
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A table of the principal Een regiſter vande voor- 
matters conteyned in naemiſte dingen in dit 
this little book; by the kleyn boeckjen veevar; 
help whereof the ſchol- door hulpe waer van 
ler may find out any den leerlinck alles tot 
thing therein for his ſijn ghebruyck vinden 
uſe either in the lear- fal, ofte omme de fake 
ning of the matter or of de uytlegginge der 
ſignification of words. woorden te leeren. 


= He Scope of the work. D En inhoud van t werck, 

; Leit. I. pag. 1. 

{ Of the letters and theit di- Yan de letteren ende hare 
ibution. 2. berdeelinge, 2 
The abrevations uſed in the De verkozti in d Engel⸗ 
English tongue. 3 ſthe tale pckelych, 3 
Of diphthongs. 4 Van di . 4 
onſonant - Syllables , Van onant - ſpllaben / 

and many neceſſary ob- ende veel noodighe onder- 
ſervations about the rea- udinghen aengaende het 
ding and pronuntiation n ende t ghelupdr der 
of words. 6 woozden. 2 
Of the nonne ſubſtantive, Yande nomen ſubſtantivum 
and its particles, nom ende hare artpchelen / 9065 


— age W 


bers, and caſcs. i6 tallen / ende taſus. 1 
| Of the noune adjective and Van de nomen adjettivum 
| its compariſon. 19 endeharevergelyckinge.19 


| of 8 and its ſe- Dan de pꝛonomen ende ſijne 
verall kinds. 22 verſthendene ſoozten. 22 

Of the verb and his conju- Van t verbum ende ſijn ver⸗ 

| tion in all moods, ten- anderinge in alie mooden / 

| » nombers, and per- tenſen / getaſlen / en perſo- 


| 2 25 ſonen. 25 
| Of the parts of ſpeechthar Van de drelen derſpzake die 
are undeclinable, to wit: inderlinabel 3yn / te we⸗ 


adverb. 32 ten: adverbtium. 32 
Conjunction, prepoſition , Conjunttie / pꝛopoſitie / en 
and interjection. 33 interjettie. 33 
4 Of Syntaxis. 34 Van Suntaxis. 34 


Cer- ; Cenige 


v x f. 


6 TheCreed. 
i 2 The Nicent Creed. 43 


The table. 


practiſe of the foregoeing 
rules, towit: | 


1 The ten Commande- 
ments, 37 
2 The Lords prayer. 39 


3 Chrifts Commiſſion to 
his Apoſtles. 39 
4 fasten. of the _ 


5 „ Leden diſcipline, 
41 


Dd 
et 


Athanaſius creed. 44 


9 Tre 28 and 39 chapters - 


of Iob, and a part of 


the 40 and 41 chaprers, ; 


: bare res ſpoken 
ether things are ſpo 

of, very profrble for 
the furtherance of the 


ſcholler in the know- 
10 De 4/ 5en 6 Capittelen 
— AD ITE 


ledge of the tongues. 14 

140 The 4, 5 and 6c 
of the Epiſtle of Paulo to 
the Epheſians , wherein 
the dutie of Chriſtians 
is largely handled as 
wel in generall as par- 
ticuler 57 
11 The 91 Pſalm, which is 
very comfortable for 
. diſtreſſed hearts, u he- 
rein many ſickneſſes 
and troubles are ſpoken 
of, in this caſe very 
necdfull to be know — 


12 Cer- 


Regiſter. - 


Certaine exemples of ſen- Eenige e e ee | 
tences — in the nen — in d' deffe⸗ 


voozgaende rege- 
len / — 


1 De thien Geboden. 37 
2 Yer Ghebedt onſes 
3 A Bevel Chziſti aen ſyn 
39 
4 Inſfcrtinghe des 3 
maels. 
< Bierckelijche ozdeninge.4t | 


712 1 
8 geloof. 


Fr 
oock een gedeelte des 


en 41 tap. — vant 
— en andere 


Parke 


in lick der Chaſe : 


nen in t bzeet verhandelt 
f egemern 
als in t bpſonder. 57 


ſtelych is : 
van veele ſieckten en 
quellinghen geſpꝛo otken 
— 2 in deſe — ſeer 


nood weten te woz⸗ 
den. Wo 66 


12 Eenige 


\ >. A 4. >. 4a ddr. atrachd 


| 17 Backbi:ing. - 79 17 


n Nee Wh 1 Vo go” 
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12 Certaine moral ſayings, 12 Etnige ſtichtelijtkeſpꝛeu⸗ 
and familiar ( or prov ken en gemeene (of pzover- 
biall) ſpeeches, =} plea- biale)ſpzeeck- 
ſaunt to the mynd, and gerſt ſter vermaetkelijck en 
profitable for the exerciſe voozderlijck tot d in⸗ 
of the tongue: ſet downe ghe der ſpꝛaethe: onder 45 
under 45 heads of chap- - hooft- en ofte tapitte⸗ 
ters, to wit: len t / te weten: 


1 of the feare of God. 68 1 __ de vzeeſe deg 206 

2 of dury to Parents and 2 Van de plicht arn onſe 

ſuperiours. 68 oudergenoverheden. 68 

3 Duty to a mans ſelf. 69 * — de licht aen a 

9 

4 Duty to neighbours. 70 4 Van de plicht tot d even⸗ 

| 1 - e 5 Dandwkeeringe 7a 

1 an 70 

8. Vertue. 8 Pan deught. 70 

7 Education of children. 7 Ot Opvoedinghe Wk 
72 

8 ride and humility. 71 8 \Yoovaerdpe en nederige 


9 Covetous neſſe and libe- N en wund 


cality. 72 
10 Hatred and envy. 72 — aet en nijt. — 
11 Viſdome and m_ 


yſhepr en werenſchap., 

ledge. 73 . 
12 Patience and anger. 8 12 Lytfaemhept en tooznig- 
bent. 3 

1 4 Temperance and * 13 Matighepdt en middel⸗ 
diocrit maet. 74 
14 Gans and bad cons 14 Gort en quaet geſelchaps 

75 
I5 - Cant and kindene 15 Heleefthepdt en vrende 


lick 
16 The good eri un of 16 Ver goet of quaet as 
the tongue. 77 „ 77 


79 
13 Corruption and _—_ 18 Perdozventhepdr en _ 


19 Riches and poverty. 81 3 $2 
A 65% Prol- 19 BY © Yoozs 


The table. 


20 Proſp my. 83 
21 T 83 

22 Labour rd diligence. 
| 4 
23 Idlenes. 85 
24 Icfting. 86 
25 Rebukes. 86 
26 Injury. 88 


27 Time and oppertunity. | 
89 


28 Contentation. 89 
29 Centention and unity. 

99 
30 Lying. 91 


31 Women, love, woeing, 
matriage, and duties of 
man and wife. 91. 


32 Haſt and ſobtiety. 93 3 


33 Promiſes. 95 
34 Friendship and confi- 
dence. 


25 Diſcretion. 96 

36 Secrecie. 

37 Neceſſity. 9 

38 Retribution. 9 
39 Service. 98 


40 Iourney-ſpeeches. 99 4 
41 Imitation and likenes. 


42 Honour, offices, . 
matters of State. 100 
43 Mingled ſpeeches. 102 
44 Good counſell in ſever- 
all caſes. 105 
45 Cliriſtian remembran- 
ces. 10 


The head nomber. 107 
The ordinall nomber. Ic 
The dajes of the week and 
moneths of the yeare. 1c 

c Dialogues 


Regiſter. 


20 Doozſpoet. 1 
21 Supnighept. 

22 Arbendt en naeſtghyr 
23 L 35 
24 Boertinge. 86 
25 Beriſpinge. — 
26 On yth. 


28 Vergenoeginge. 33 
29 C wiſt en tenighept. 90 


30 Leugen. 91 
37 Vꝛoumlun / liefde / vꝛijen / 


trouwen / en pl tuſ⸗ 
1 man en wf. gk 
— en — V9 

5 33 Be ſoften. 


on Hurra bar en vaſt is 
35 r Neſchebdenhept. = 


— — gh 
38 122 98 
39 — 98 
4: Navotginge en 55 


42 Kere / ampten / enſacthen 
van State. 100 
43 pꝛeucken. 102 
44 Goede raden in . 


de ſaken. 
45 Chziſtelijcke bedennchin- 
gen. 106 


Het Yooft-getal. 107 
Bet oꝛder getal. 107 
De dagen van der weecke / en 
maenden van den jare. 107 

} t Samen- 


1 
| 
| 


The table. 


Dialogues and ordinary diſ- 


courles among men , as 
low, to wit: 
1 Morning ſalutations. 108 
2 Salutations at meeting 
and parting. 109 


3 Salutations for the eve- 


ws tide and night. 110 
An other of the ſame. 112 
'Evenin 


PLIver. . * TIT 
3 Childrens talke of _ 
up in the morning, an 
i goeing to Schoole , and 

other tamiliar things. 114 
Morning prayer. 116 
A short prayer before break- 

faſt. 
4 Schoole- tal le, about wri- 
ting, learning leſſons, and 
the things thereunto be- 
longing 119 
A child relateth orderly 
to his uſsher what he & 
| his Schoole-fellowes have 
don in their rifing up, 
cloathing them,and other 
things. Wherin the na- 
men of many things be- 
longing to the body ate 

{ſpoken of. After that they 
1 chleeurs of divine mat- 

ters. A ſermon is heard: 
but nothing remembred 
ö of it. 131 


vs 


On 
— 
0 


A 


A 


Certaine short dialogues. 
herein ſchollers aske 
their maſter leave to goe 
foorth on ſeverall occa- 
N ſtons. 


141 
7 A 


Regiſter. 


t' Samen- ſpꝛekingen en ge⸗ 
meene coutingen onder de 
menſchen / als volght / te 
weten: 2 

r Moꝛgen groeteniſſen. 10 8 

2 Ozoeteniſſen in 't gemoc- 
ten / en van malkanderen 
ſchenden. 109 

3 Gꝛoeteniſſen vooz den a⸗ 
vont ſtont ende nachr. 110 

Een ander van de ſelve. 112 

Het avont-gebedt. 113 

3 Kinder- gheſpꝛeck van des 
moꝛgens op te ſtaen / ſchole 
gaen / en andere gemepn⸗ 
ſame ſaetken. 114 

Det mo2gen-gebedt, 116 

Cen koꝛt gebedt eer men ont⸗ 
2 118 

4 Sthool-p:aetgen wegeng 
ſthꝛijven / leſſen- leeren / en⸗ 
de het gheene daer aen be⸗ 

a. 119 

5 Cen kindt vertelt oꝛdent⸗ 
lyck aenſyn onder-meefter 
al wat hn endeſyne mede- 
gbeſellen in hare opſtaen / 

hekledinge / en andere din⸗ 
den gedaen hebben. Wacr 
nne van de namen van ve⸗ 
te dingen het lijf aengaen⸗ 
de / 7 en wert. Daer 
na ſpzeken zu van godde⸗ 
lyctheſaken. Een pꝛeditatie 
wozt gehoozt: maer niets 
daer van onthouden. 131 

6 Eenighe ko2te t' ſamen- 
ſpꝛeeckinghen / waer inne 
School - jongens van ha- 


ren meeſter verlo t 
om verſchepde * 0 


unt te gaen, 141 


Een 


f 
} 


| The table: © 


A Scholler inviteth his 


in his fathers name 
to walke to the garden. 


: 145 

8 The diligence of a lear- 
ned father in teaching of 
his childten at home. 146 


Two boyes compare 


Their age togit her. The di- 
ligence of a learned peda- 
gogue is praiſed. 149 


To Two boyes count their 
- bookes. Men muſt read 
extraordinary books ſo- 
metimes. It is better to 
learne late than never. A 
book that is finely bound 
is Shewed. Some queſtions 
about it. Wee muſt not 
_ provoke God in ourzeſts. 


151 
11 All things ought to bee 
ſet after 5 mat - 
ters. It is shamefull for 
one to reprove another of 
that whereof hee himſelf 
is guilty. A father giveth 
the maſter charge of his 
ſon. Correction is ne- 
. ceſſary , and therefore to 
be borne. The commen- 
dations of Scholaſtical 
diſcipline. A rare example 
of a boy that deſires of 
_ himſelf to dwell in the 
Schoole. 154 
12 A meale of ten . 
I 


5 
Prayer before meat. 173 


12 Een maeltht van thien 
perſoonen. 165 

Het Ghebedt vooz den et 

Thank- 


* 
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7 Cen School -jongen noo⸗ 
, dar yn meeſter upt naem 
yn Bader in den hof 


van 


te gaen. 145 
8 Deneerſtighepdt van een 
geleerden Bader in t on- 
derwijſen van ſhne kinde⸗ 
ren binnens hups. 146 
9 Twee jongens vergelyc- 
ken hare jaren. De naer⸗ 
ſtighepdt van een geleerde 
kinder- merſter wert ghe- 
zeſen. 149 


E. Twee J 


onghen# tellen 
mallianders boecken. Men 
moet ſomrydts ongewoone 
boecken leſen. Yet is beter 
laet als ninumermeer te lee- 


rer — — 


ſtellen. Ver is ſthandelij 
een ander te beriſpen vooz , 


t gene hp ſelver doet. Een 
Vader beveelt fyn Soon 
aen de Meeſter. Tucht is 
nootſaeckelyck/ en daerom 


moet men her verdꝛaghen. 
2 — — 


gen Janghen die van fi 
felfg in 't ſchool endings 
woonen. 154 


Danck: 


nc. at 


5 e 


reer 


* £ — 
1  Thankeſgiving after meat, Dank - ſegginghe +. 
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4 ere * 
13 How to leatne to buy 13 Om gaben bes 
and ſell. 136 de verkoopen. 
14 How to demaund a debt. 14 Om een ſchult reepſegn, 
191 


The forme of writivg let- De maniere hoe men bzieven 
lers, and making acquit- ſch:yven / obligatien / en 
tautes and othet luch like — 4 —— dierge⸗ 
thinges, to wit: — dingen maken ſal / te 

a eten: 


1 A letter from a fon to his 1 Een bꝛief van eenen ſaott 
father in acknowl 05 aen ſyn Bader / de ſoꝛge 


ment of his carefull wegens ſijne opvoedinge 

cation of him. wag bekennende. 194 
The anfwer to the former Antwoozt op de boven-ghe- 

letter. 196 ſtchꝛeven bꝛief. 196 


2 From a ſanto his father 2 Ban een Soon aen ſyn 
longing to heare from his Mader / verlanghende van 
parents, and to have ſome ſijn ouders te hooren / en 
money ſent him. 198 dat hem eenigh geldt toe- 


The anſwer. 199 Antwoozt. 


rage, ol 2 * 

The anſwer. 4 Antwoo 

4 A father ſen dis lon te 4 Een Barn ſendt ſy nen 
a Schoole-maſtet, and gi- Soon gen een 
ves him charge to feed? end eve fete 
and inſtru@ him,andpro- boeden en te onderwijſen/ 


miſeth to pay him hes i, C — hy hem betalin⸗ 
ooft. 206 
5 One _— angle, 15 zient geeft den an⸗ 


gan. 209 baren. 209 
6 From 6 Van 


—_ 


* 


wy one I x 
ther in way of adviſes out 
ſale and returne of goods. 

214 


An obligation for debt. 215 


Another ſomeu hat e 
and with ſeverall pay- 

ments. 21 

An obligation with . 


An agreement for hire fs an 
houle. 218 
Acquittance for housrent. 


2 


9 
An Teuttapbe for debt. G i 


220 

A clearing of accompt 220 
A bill of lading after the 
Hollands manner. 221 

A bill of lading after the 
+  Enplish forme. 222 
A bill of exchange, 223 
An other. 224 
An aſſignation. 224 


Aae 
5 s 7 
| * 
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6 6 Ban eenen vꝛient aen den 


anderen raedt gevende we⸗ 
gens het verkoopen en we⸗ 
der-keeringhe van . 


Een Obligatie van ſehunde. 
1 as | 
Een ander wat ko2ter en met 


verſthepdene — 
Een Obligatie niet Dom, 


9 van Quys: 


it. -ſcheldingevan burt, 
pr-ſchedinghe vooz een 


Een 22 — 
Een vꝛatht-bꝛief op d Yol- 
lantſe manier. 
Cen vzacht-bzief op FP En 
gelſe manier. 
Een Wiſſel-bꝛief. 5 
ander. 224 
224 


